ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ
            Ο ευαγγελιστής Λουκάς δεν ήταν Ιουδαίος, αλλά εθνικός. Σύμφωνα μάλιστα με την παράδοση καταγόταν από την Αντιόχεια της Συρίας. Ο Λουκάς ήταν ένας από τους πιο στενούς και προσφιλείς συνεργάτες και συνοδοιπόρους του αποστόλου Παύλου. Ακολούθησε τον Παύλο σε ορισμένες περιοδείες του, όπως, για παράδειγμα, κατά τη δεύτερη αποστολική περιοδεία από την Τρωάδα στους Φιλίππους, κατά την τρίτη πορεία από τους Φιλίππους στα Ιεροσόλυμα, καθώς και από την Καισάρεια μέχρι τη Ρώμη. Ήταν μάλιστα μαζί με τον Παύλο τόσο κατά την πρώτη φυλάκισή του όσο και κατά τη δεύτερη, κατά την οποία, όπως φαίνεται από την Β’ προς Τιμόθεον επιστολή (δ’ 11), ήταν αυτός «μόνος» μαζί με τον Απόστολο. Δίκαια για το λόγο αυτό ο Λουκάς υπήρξε προσφιλής στον απόστολο Παύλο, και επιπλέον ως γιατρός κατά πάσαν πιθανότητα πρόσφερε τις ιατρικές υπηρεσίες του στον Απόστολο.

           Ο ευαγγελιστής Λουκάς είναι συγγραφέας όχι μόνο του τρίτου Ευαγγελίου αλλά και των Πράξεων των Αποστόλων. Επιπλέον κατά την παράδοση ο ίδιος κήρυξε τη χριστιανική θρησκεία στη Δαλματία και τη Γαλλία, και όπως αναφέρει και ο άγιος Γρηγόριος ο Ναζιανζηνός, ήλθε και στην Αχαΐα, όπου και συνέγραψε το Ευαγγέλιό του.

           Ο χρόνος της συγγραφής του τρίτου Ευαγγελίου, το οποίο απηύθυνε ο Λουκάς προς τον «κράτιστο Θεόφιλο», τοποθετήθηκε από κάποιους πριν από τη φυλάκιση του Παύλου, και αυτό διότι  η συγγραφή των Πράξεων, η οποία έγινε μετά το Ευαγγέλιο, θεωρείται ότι έλαβε χώρα στη Ρώμη κατά την πρώτη φυλάκιση του Αποστόλου (δηλαδή γύρω στο 62 μ. Χ.). Υπήρξαν όμως και αυτοί που υποστήριξαν ότι το Ευαγγέλιο συνεγράφη μετά την άλωση των Ιεροσολύμων. Η επικρατέστερη όμως γνώμη είναι ότι η συγγραφή του τρίτου Ευαγγελίου έγινε πριν από το 70 μ. Χ.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’ (1)

Στίχ. 1-4. Σκοπός της συγγραφής του Ευαγγελίου.
           Επειδή, όπως είναι γνωστό, πολλοί αποπειράθηκαν να συντάξουν διήγηση για τα γεγονότα και τις διδασκαλίες που εμείς οι πιστοί γνωρίζουμε με βεβαιότητα, 

           2 όπως μας τα παρέδωσαν με την προφορική τους διδασκαλία εκείνοι που από την αρχή του μεσσιακού έργου του Σωτήρος έγιναν αυτόπτες μάρτυρες του Ιησού Χριστού και υπηρέτες του κηρύγματός του,

          3 γι’ αυτό κι εγώ, που έχω εξετάσει και παρακολουθήσει με προσοχή και ακρίβεια από την αρχή όλα όσα σχετίζονται με το ευαγγέλιο, θεώρησα καλό να σου τα γράψω αυτά με τη σειρά τους, εκλαμπρότατε Θεόφιλε,

          4 για να γνωρίσεις με σαφήνεια και με ακρίβεια την αυθεντική και αδιαμφισβήτητη αλήθεια των λόγων της πίστεως που προφορικά διδάχθηκες.

Στίχ. 5-25. Προαναγγελία  της γεννήσεως του Προδρόμου.

           5 Την εποχή που στην Ιουδαία ήταν βασιλιάς ο Ηρώδης, ζούσε κάποιος ιερεύς που λεγόταν Ζαχαρίας, από την τάξη των λειτουργών του ναού η οποία καταγόταν από τον ιερέα Αβιά. Και η γυναίκα του ήταν από τους απογόνους του Ααρών, και το όνομά της ήταν Ελισάβετ.

            6 Και οι δύο ήταν ενάρετοι έναντι του Θεού, ο οποίος ερευνά και γνωρίζει τις καρδιές όλων, και πορεύονταν σύμφωνα με όλες γενικά τις εντολές και τα παραγγέλματα του Κυρίου. Ήταν άμεμπτοι σε όλα και ελεύθεροι από κάθε σοβαρή ενοχή.

           7 Δεν είχαν όμως παιδί, διότι η Ελισάβετ ήταν στείρα. Και επιπλέον βρίσκονταν και οι δύο σε αρκετά προχωρημένη ηλικία.

           8 Όταν λοιπόν ήρθε η σειρά να εφημερεύσει η τάξη και η οικογένεια των ιερέων στην οποία ανήκε ο Ζαχαρίας, κι ενώ αυτός τελούσε ενώπιον του Θεού την ιερατική του λειτουργία, συνέβη το εξής:

            9 Σύμφωνα με τη συνήθεια που επικρατούσε τότε στο ιερατείο, να εκλέγεται δηλαδή με κλήρο ο ιερεύς που θα πρόσφερε το θυμίαμα, έπεσε στον Ζαχαρία ο κλήρος να μπει στο ναό του Κυρίου και να προσφέρει θυμίαμα στο θυσιαστήριο των θυμιαμάτων.

           10 Στο μεταξύ  όλο το πλήθος του λαού βρισκόταν συναθροισμένο και προσευχόταν έξω, στο προαύλιο του ναού, την ώρα που καιγόταν το θυμίαμα.

           11 Τότε του εμφανίστηκε άγγελος Κυρίου, ο οποίος στεκόταν στα δεξιά του θυσιαστηρίου, πάνω στο οποίο καιγόταν το θυμίαμα.
           12 Κι όταν τον είδε ο Ζαχαρίας, ταράχθηκε και κυριεύθηκε από φόβο.

            13 Ο άγγελος όμως του είπε: Μη φοβάσαι, Ζαχαρία, αλλά να χαίρεσαι, διότι εισακούσθηκε από τον Θεό η δέησή σου που πολλές φορές έως τώρα έκανες. Η γυναίκα σου η Ελισάβετ θα σου γεννήσει ένα αγόρι, και θα του δώσεις το όνομα Ιωάννης.

           14 Θα νιώσεις χαρά και αγαλλίαση˙ και πολλοί, όταν θ’ ακούσουν το προφητικό κήρυγμά του, θα χαρούν για τη γέννησή του.

           15 Η γέννησή του θα φέρει τόση μεγάλη χαρά, διότι ο άνθρωπος αυτός θα είναι πραγματικά μεγάλος και αναγνωρισμένος από τον ίδιο τον Κύριο. Δεν θα πιεί κρασί ή άλλο μεθυστικό ποτό. Και θα είναι γεμάτος με τα χαρίσματα του Αγίου Πνεύματος από τον καιρό ακόμη που θα είναι στην κοιλιά της μητέρας του.

           16 Και θα κάνει πολλούς απ’ τους απογόνους του Ισραήλ που έχουν αποπλανηθεί και απομακρυνθεί από τον Θεό με τις αμαρτίες τους να επιστρέψουν με τη μετάνοια στον ενανθρωπήσαντα Κύριο, τον Θεό τους.
           17 Αυτός θα προπορευθεί από την έλευση του Θεανθρώπου Μεσσία έχοντας το ίδιο προφητικό χάρισμα του Πνεύματος και την ίδια παρρησία και δυναμική δράση που είχε και ο Ηλίας. Και θα τα χρησιμοποιεί αυτά για να ξαναγυρίσει στα παιδιά τις καρδιές των πατέρων που ψυχράνθηκαν και έχασαν κι αυτή τη φυσική τους στοργή, και να θερμάνει έτσι και να σφίξει στενότερα τους οικογενειακούς δεσμούς˙ κι ακόμη για να επαναφέρει τους απειθείς και δύστροπους και να τους κάνει να αποκτήσουν τις σκέψεις και το φρόνημα των δικαίων και να γίνουν ενάρετοι. Και έτσι να ετοιμάσει για τον Κύριο ένα λαό θρησκευτικώς και ηθικώς προετοιμασμένο να τον υποδεχθεί  και να τον εγκολπωθεί ως Σωτήρα του.
            18 Είπε τότε ο Ζαχαρίας στον άγγελο: Με ποιό σημάδι θα βεβαιωθώ γι’ αυτό που μου λες; Αυτό μου φαίνεται απίθανο και απίστευτο, διότι εγώ είμαι γέρος και η γυναίκα μου είναι περασμένης ηλικίας.
            19 Τότε ο άγγελος του αποκρίθηκε: Εγώ είμαι ο αρχάγγελος Γαβριήλ, που παραστέκομαι μπροστά στο Θεό για να τον υπηρετώ μαζί με τους άλλους αρχαγγέλους του. Και με έστειλε ο Θεός να σου μιλήσω και να σου φέρω τη χαρμόσυνη αυτή είδηση.

             20 Αλλά αφού ζητάς σημάδι, ιδού το έχεις, όχι όμως όπως το θέλεις: Θα χάσεις τη λαλιά σου και δεν θα μπορείς να μιλήσεις μέχρι την ημέρα που θα γίνουν αυτά, δηλαδή μέχρι τη γέννηση του παιδιού και την ονομασία του. Θα έχεις την τιμωρία αυτή, επειδή δεν πίστεψες στα λόγια μου, τα οποία θα πραγματοποιηθούν ολοκληρωτικά στην ώρα τους. 
           21 Ο λαός στο μεταξύ εξακολουθούσε να περιμένει τον Ζαχαρία. Κι όλοι απορούσαν, γιατί αυτός έμενε πολλή ώρα μέσα στο ναό κι αργούσε να βγεί.

           22 Αλλά κι όταν βγήκε από το θυσιαστήριο, δεν μπορούσε να τους μιλήσει και ν’ απαντήσει σ’ όσους τον ρωτούσαν για την αργοπορία του. Και κατάλαβαν ότι μέσα στο ναό είχε δει κάποια οπτασία. Κι αυτός εξακολουθούσε να συνεννοείται μ’ αυτούς με νεύματα, και παρέμενε κουφός και άλαλος.

            23 Κι όταν συμπληρώθηκαν οι ημέρες της εβδομάδος εκείνης που είχε το καθήκον να λειτουργεί στο ναό, έφυγε από τα Ιεροσόλυμα και πήγε στο σπίτι του.

           24 Ύστερα λοιπόν από τις ημέρες αυτές έμεινε έγκυος η σύζυγός του η Ελισάβετ, και επί πέντε μήνες από συστολή έκρυβε με επιμέλεια την εγκυμοσύνη της.

           25 Όταν όμως πλέον δεν μπορούσε να κρυφτεί, έλεγε σ’ αυτούς που ήθελαν να την συγχαρούν: Μου έκανε αυτό το καλό ο Θεός έτσι, σε περασμένη ηλικία, τις ημέρες αυτές που επέβλεψε με ευμένεια σε μένα για να μου αφαιρέσει τη ντροπή που ένιωθα ανάμεσα στους ανθρώπους εξαιτίας της στειρότητας και της ατεκνίας μου.

Στίχ. 26 – 38. Ο ευαγγελισμός της Παρθένου Μαρίας.
            26 Τον έκτο μήνα της εγκυμοσύνης της Ελισάβετ έστειλε ο Θεός τον αρχάγγελο Γαβριήλ σε μία πόλη της Γαλιλαίας που λεγόταν Ναζαρέτ,
            27 σε μία παρθένα κόρη που ήταν αρραβωνιασμένη μ’ έναν άνδρα που λεγόταν Ιωσήφ. Η παρθένος αυτή κόρη καταγόταν από τη γενιά του Δαβίδ, και το όνομά της ήταν Μαριάμ.

             28 Μόλις μπήκε ο άγγελος στο δωμάτιό της, της είπε: Χαίρε συ, που είσαι προικισμένη από τον Θεό με πολλές και εξαιρετικές χάριτες. Ο Κύριος είναι μαζί σου, κι αυτός σε γέμισε με τις χάρες του. Έχεις ευλογηθεί εσύ όσο καμία άλλη γυναίκα.
              29 Αυτή όμως, όταν είδε τον άγγελο, ταράχθηκε πολύ απ’ το λόγο που της είπε και σκεπτόταν μέσα της ποιά σημασία και ποιό σκοπό να είχε άραγε ο χαιρετισμός αυτός.

           30 Κι ο άγγελος της είπε: Μη φοβάσαι, Μαριάμ, αλλά να χαίρεσαι, διότι ο Θεός σε έκρινε άξια να δεχθείς την εξαιρετική εύνοια και χάρη του.

            31 Και να ποιά είναι η εξαιρετική χάρη που δεν την έλαβε ποτέ καμία άλλη γυναίκα αλλά εσύ μόνο αξιώθηκες να λάβεις: Θα συλλάβεις στην κοιλιά σου και θα γεννήσεις υιό και θα του δώσεις το όνομα «Ιησούς».

            32 Αυτός θα είναι μεγάλος και λόγω της αγιότητος και λόγω του αξιώματός του. Κι ενώ με την ενανθρώπησή του θα γίνει τέλειος άνθρωπος, θα αναγνωρισθεί ότι είναι ο Υιός του Θεού, που είναι υψηλότερος και ανώτερος απ’ όλα και εξουσιάζει τα πάντα. Και θα τον ανυψώσει ο Κύριος ο Θεός και ως άνθρωπο. Θα του δώσει το θρόνο του προπάτορά του Δαβίδ.

           33 Και θα βασιλεύσει αιώνια ως αθάνατος και παντοτινός αρχιερέας και βασιλιάς στους πιστούς όλων των γενεών, οι οποίοι θα αποτελούν την πνευματική και αληθινή οικογένεια του Ιακώβ˙ και η βασιλεία του δεν θα έχει τέλος, όπως η βασιλεία των επίγειων βασιλέων, αλλά θα είναι ατελείωτη και παντοτινή, επειδή θα είναι θεϊκή.

           34 Είπε τότε η Μαριάμ στον άγγελο: Πώς θα γίνει το πρωτοφανές και πρωτάκουστο αυτό μυστήριο και πώς θα συλλάβω και θα γεννήσω, αφού δεν έχω συζυγική σχέση με άνδρα;
           35 Και ο άγγελος της αποκρίθηκε: Θα έλθει σε σένα το Πνεύμα το Άγιον. Αυτό θα σε καθαρίσει από το προπατορικό αμάρτημα και θα σε εξαγιάσει. Και η δύναμη του Υψίστου θα ρίξει τη δημιουργική και προστατευτική σκέπη της πάνω σου. Γι’ αυτό και το απολύτως αναμάρτητο και άγιο βρέφος που θα γεννηθεί με τον υπερφυσικό αυτό τρόπο, θα αναγνωρισθεί ότι είναι ο ίδιος ο Υιός του Θεού.

             36 Και για να βεβαιωθείς ότι θα γίνει πραγματικά το μεγάλο αυτό θαύμα σε σένα, σου γνωστοποιώ κι ένα άλλο, μικρότερο βέβαια θαύμα, το οποίο όμως δεν θα το περίμενες. Ιδού, η συγγενής σου Ελισάβετ έχει συλλάβει κι αυτή ένα αγόρι στη γεροντική της ηλικία. Και βρίσκεται στον έκτο μήνα της εγκυμοσύνης της αυτή, που την αποκαλούσαν όλοι έως τώρα στείρα.

              37 Κι όμως τώρα είναι έγκυος, διότι κανένα πράγμα δεν είναι αδύνατο στον Θεό, κάθε τι θαυμαστό και καταπληκτικό που ο ασθενής άνθρωπος θα ισχυριζόταν ότι είναι ανώτερο από τις δυνάμεις του.

            38 Τότε είπε η Μαριάμ: Ιδού είμαι η δούλη του Κυρίου, πρόθυμη να υπηρετήσω τις βουλές του. Μακάρι να γίνει σε μένα όπως το είπες. Και μόλις είπε αυτά τα λόγια, με τα οποία εκδήλωσε ταπεινά την υποταγή της στο θέλημα του Θεού και εμπιστεύθηκε τον εαυτό της στην πρόνοιά του, έφυγε απ’ αυτήν ο άγγελος.

Στίχ. 39 – 45. Η Θεοτόκος επισκέπτεται την Ελισάβετ.

            39 Τις ημέρες που ακολούθησαν μετά τον ευαγγελισμό η Μαριάμ σηκώθηκε και πήγε γρήγορα και χωρίς αναβολή στην ορεινή περιοχή της Ιουδαίας, σε κάποια πόλη της περιφέρειας όπου κατοικούσε η φυλή του Ιούδα.

            40 Και μπήκε στο σπίτι του Ζαχαρία και πρώτη αυτή χαιρέτησε την Ελισάβετ.

           41 Και τη στιγμή που άκουσε η Ελισάβετ το χαιρετισμό της Μαρίας, αναπήδησε το βρέφος μέσα στην κοιλιά της. Και γέμισε η Ελισάβετ από Πνεύμα Άγιον

           42 και εξαιτίας της μεγάλης χαράς και εκπλήξεώς της φώναξε με μεγάλη φωνή και είπε: Είσαι ευλογημένη από τον Θεό εσύ περισσότερο από κάθε άλλη γυναίκα. Και είναι ευλογημένο και το έμβρυο που βλάστησε στην κοιλιά σου ως καρπός άχραντος και παρθενικός. 

           43 Και πώς μου έγινε αυτή η τιμή, για ποια αρετή ή αξία μου, να έλθει να με επισκεφθεί η μητέρα του Κυρίου μου; 

            44 Και είσαι πραγματικά η μητέρα του Κυρίου μου, διότι να, μόλις ήλθε στ’ αυτιά μου η φωνή του χαιρετισμού σου, αναπήδησε μέσα στα σπλάχνα μου το βρέφος με ασυγκράτητη χαρά.
             45 Και είναι ευτυχισμένη εκείνη που πίστεψε, όπως εσύ, ότι θα πραγματοποιηθούν πλήρως και τελείως εκείνα που της έχει πει ο Κύριος με τον άγγελό του και δεν έδειξε την απιστία του συζύγου μου, που τιμωρήθηκε.

Στίχ. 46 – 56. Η ωδή της Θεοτόκου.

              46 Και είπε  η Μαριάμ:

              Ανυμνεί και δοξάζει η ψυχή μου το μεγαλείο του Κυρίου˙ 

              47 και το βάθος της καρδιάς  μου τον Κύριο, νιώθει μεγάλη χαρά για το Θεό, που έσωσε κι εμένα μαζί με όλο το ανθρώπινο γένος.

           48 Ανυμνεί  η ψυχή μου τον Κύριο, διότι έριξε ευνοϊκό βλέμμα σε μένα την ταπεινή δούλη του, στη μικρότητα και ασημότητά μου. Και γι’ αυτό, να, από τώρα θα με μακαρίζουν όλες οι γενιές των πιστών.
           49 Και θα με μακαρίζουν διότι ο Θεός, που έχει απεριόριστη δύναμη και το όνομά του είναι άγιο, έκανε σε μένα μεγάλα και θαυμαστά έργα, αφού με αξίωσε να γίνω μητέρα του Σωτήρος. Κι έτσι με τα έργα του, που είναι καταπληκτικά σε δύναμη και σε αγιότητα, όχι μόνο ανυψώνει αλλά και αγιάζει τους ταπεινούς του δούλους.
           50 Και το έλεός του δεν φανερώθηκε μόνο σε μένα, αλλά είναι παντοτινό και μεταβιβάζεται από γενιά σε γενιά σε όλους εκείνους που ευλαβικά προσβλέπουν σ’ αυτόν. 

           51 Πάντοτε, και στο παρελθόν, αλλά προπαντός τώρα με την αποστολή του Μεσσία, έκανε έργα ισχυρά και δυνατά με το παντοδύναμο χέρι του. Κατανίκησε και διασκόρπισε αυτούς που υπερηφανεύονται με τις σκέψεις και τα φαντασμένα σχέδια της ψυχής τους.

           52 Έριξε κάτω από τους θρόνους τους άρχοντες κραταιούς και δυνατούς, και ανύψωσε ταπεινούς και περιφρονημένους.

           53 Χόρτασε με αγαθά φτωχούς που πεινούσαν, κι έδωσε άφθονες τις πνευματικές δωρεές της σωτηρίας σ’ όσους τις πόθησαν πολύ. Αντίθετα όμως αποδίωξε με αδειανά χέρια ανθρώπους που είχαν υλικά πλούτη, καθώς κι εκείνους που είχαν την ιδέα ότι κατέχουν το θησαυρό της αρετής.

            54 Έπιασε με το προστατευτικό του χέρι και βοήθησε τον ισραηλιτικό λαό, τον δούλο του, και απέδειξε έτσι ότι δεν ξέχασε, αλλά θυμήθηκε το έλεος, την ευσπλαχνία του και την υπόσχεσή του, 

           55 όπως την είχε πει στους προπάτορές μας, στους οποίους υποσχέθηκε ότι θα έδειχνε στον Αβραάμ και στους απογόνους του παντοτινό και αιώνιο το έλεός του.

           56 Έμεινε λοιπόν η Μαριάμ μαζί με την Ελισάβετ περίπου τρεις μήνες, κι όταν πλέον πλησίασε η ώρα να γεννήσει η Ελισάβετ, η Μαριάμ επέστρεψε στο σπίτι της.

Στίχ. 57 – 66. Η γέννηση του Ιωάννη.

           57 Όταν λοιπόν συμπληρώθηκε ο χρόνος των εννέα μηνών για να γεννήσει η Ελισάβετ, γέννησε αγόρι.

           58 Κι άκουσαν οι γείτονές της και οι συγγενείς της ότι ο Κύριος έδειξε μεγάλο και θαυμαστό το έλεός του σ’ αυτήν, αφού της έδωσε παιδί σε τόσο προχωρημένη ηλικία. Και χαίρονταν κι αυτοί μαζί της.
           59 Κι όταν το παιδί έγινε οκτώ ημερών ήλθαν πάλι οι συγγενείς και οι γείτονες για να του κάνουν περιτομή. Και υπολόγιζαν να το ονομάσουν με το όνομα του πατέρα του, δηλαδή Ζαχαρία.

           60 Αλλά η μητέρα του παιδιού, φωτισμένη από το Πνεύμα του Θεού, πήρε το λόγο και είπε: Όχι. Δεν θα ονομασθεί Ζαχαρίας, αλλά Ιωάννης.

           61 Εκείνοι όμως της είπαν: Δεν υπάρχει κανένας στην οικογένειά σου που να έχει αυτό το όνομα.

           62 Ρωτούσαν λοιπόν με νοήματα τον πατέρα του σαν τί όνομα ήθελε να δώσει στο παιδί.

           63 Κι εκείνος, αφού ζήτησε ένα μικρό πίνακα, έγραψε αυτές ακριβώς τις λέξεις: Ιωάννης είναι το όνομά του. Κι όλοι απόρησαν και θαύμασαν για την παράδοξη αυτή συμφωνία του Ζαχαρία με την Ελισάβετ.

           64 Άνοιξε τότε αμέσως το στόμα του Ζαχαρία και λύθηκε η γλώσσα του και μιλούσε πλέον ελεύθερα δοξάζοντας και ανυμνώντας τον Θεό.

            65 Κι απ’ το θαύμα αυτό όλοι όσοι κατοικούσαν εκεί τριγύρω κυριεύθηκαν από φόβο. Και σ’ ολόκληρη την ορεινή περιοχή της Ιουδαίας διαδόθηκαν όλα αυτά τα γεγονότα που αναφέρονταν στην ονομασία του παιδιού και στη θαυμαστή θεραπεία της αφωνίας του πατέρα του.

            66 Κι όσοι τα άκουσαν, τα έβαλαν μέσα στην καρδιά τους και τα χάραξαν βαθιά στη μνήμη τους λέγοντας: Τί άραγε θα γίνει το παιδί αυτό, στο οποίο η πρόνοια του Θεού φανερώθηκε τόσο θαυμαστή, ύστερα μάλιστα απ’ όλα αυτά που έγιναν στη γέννησή του; Και πράγματι το προστατευτικό χέρι του Κυρίου ήταν μαζί του.

Στίχ. 67 – 80. Η ωδή του Ζαχαρία.
              67 Ο Ζαχαρίας τότε, ο πατέρας του, πλημμύρισε με Πνεύμα Άγιον και προφήτευσε την έλευση του Μεσσία και την αποστολή του παιδιού με τα εξής λόγια:

           68 Ας είναι  ευλογημένος και δοξασμένος ο Κύριος, που ονομάζεται Θεός του Ισραήλ διότι απ’ όλα τα έθνη μόνο οι Ισραηλίτες τον γνώρισαν και τον λάτρευσαν. Ας είναι δοξασμένος, διότι επισκέφθηκε το λαό του και τον απελευθέρωσε απ’ τους ορατούς και αόρατους εχθρούς.
           69 Και για χάρη μας ευδόκησε να γεννηθεί από την οικογένεια του Δαβίδ του δούλου του μια ισχυρή και ακαταγώνιστη δύναμη που μας σώζει, δηλαδή ο Σωτήρ του κόσμου, ο Χριστός.

           70 Κι έδωσε ο Θεός τη δύναμη αυτή της σωτηρίας, όπως ακριβώς το είχε πει και το είχε υποσχεθεί με το στόμα και την ομόφωνη προκήρυξη των αγίων προφητών του που σε κάθε εποχή από τα πιο παλιά χρόνια έκαναν την εμφάνισή τους.
           71 Έτσι διαμέσου του Χριστού μας προσφέρει τη σωτηρία από τους ορατούς και αόρατους εχθρούς μας και από την εξουσία και τη δύναμη όλων εκείνων που μας μισούν.
           72 Αλλά επιπλέον ο Θεός έστειλε και φανέρωσε αυτή τη δύναμη της σωτηρίας, δηλαδή τον Χριστό, και για να ελεήσει τους πατέρες μας που περιμένουν τον λυτρωτή και ελευθερωτή τους στον Άδη˙ και για να θυμηθεί και να εκτελέσει την αγία διαθήκη του,

           73 την ένορκη δηλαδή υπόσχεση και διαβεβαίωση που έδωσε στον πατέρα μας Αβραάμ.

           74 Το περιεχόμενο της ένορκης αυτής διαβεβαίωσης ήταν να μας αξιώσει ο Θεός να τον λατρεύουμε χωρίς φόβο, αφού ελευθερωθούμε απ’ τους εχθρούς μας που μας εμπόδιζαν να προσκυνούμε τον αληθινό Θεό.
             75 Να τον λατρεύουμε μάλιστα συνεχώς και όλες τις μέρες της ζωής μας με ευσεβή εσωτερική διάθεση και με εξωτερικό ενάρετο βίο, όχι υποκριτικό και για τα μάτια των ανθρώπων, αλλά ειλικρινή και αληθινό και αρεστό ενώπιον του Θεού.

             76 Και συ, παιδί μου, θα αναδειχθείς και θα αναγνωρισθείς προφήτης του υψίστου Θεού. Διότι θα προπορευθείς μπροστά από τον ενανθρωπήσαντα Κύριο για να ετοιμάσεις τους δρόμους μέσα απ’ τους οποίους θα πλησιάσει τον καθένα ξεχωριστά απ’ τους ανθρώπους για να τους οδηγήσει στη σωτηρία.

           77 Και θα προετοιμάσεις το έργο του Κυρίου γνωστοποιώντας στο λαό του Θεού με το κήρυγμά σου τον Σωτήρα που θα έλθει στον κόσμο και τη σωτηρία που θα φέρει. Και θα φέρει τη σωτηρία αυτή όχι με εθνικές και πολιτικές επιτυχίες και απελευθερώσεις, αλλά με την άφεση των αμαρτιών του λαού.

           78 Θα μας την προσφέρει όχι για τα δικά μας ενάρετα έργα, αλλά επειδή η ευσπλαχνία του Θεού μας είναι γεμάτη έλεος και συμπάθεια. Επειδή λοιπόν ο Θεός έχει τόσο μεγάλη ευσπλαχνία, μας επισκέφθηκε από τον ουρανό λαμπρή και θεία ανατολή, ο ήλιος της δικαιοσύνης που κατέβηκε από τον ουρανό, ο Χριστός. 

           79 Και ήλθε η ουράνια αυτή ανατολή για να φωτίσει εκείνους που κάθονται σαν αιχμάλωτοι και απελπισμένοι στο σκοτάδι της πλάνης και της ασέβειας και στη σκιά της αμαρτίας και του θανάτου˙ και να ενδυναμώσει τη θέλησή μας, που εξασθένησε εξαιτίας της αμαρτίας, ώστε η ζωή μας ολόκληρη να μπει σταθερά στον ίσιο δρόμο που οδηγεί με ασφάλεια στην ειρήνη που δίνει ο Θεός και στην αιώνια σωτηρία.
           80 Στο μεταξύ το παιδί μεγάλωνε σωματικά, και οι πνευματικές του δυνάμεις ισχυροποιούνταν κάτω από τον φωτισμό και την ενίσχυση του Αγίου Πνεύματος. Κι έμενε στις ερημιές ζώντας μακριά από τους θορύβους του κόσμου μέχρι την ημέρα που είχε ορίσει η θεία πρόνοια να φανερωθεί και να αναδειχθεί ως προφήτης και απεσταλμένος του Θεού στον ισραηλιτικό λαό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β’ (2)

Στίχ. 1- 7. Η γέννηση του Σωτήρος.

             Τις ημέρες εκείνες μετά τη γέννηση του Ιωάννη εκδόθηκε από τον Καίσαρα Αύγουστο διάταγμα να εγγραφούν στους δημόσιους φορολογικούς καταλόγους όλοι οι κάτοικοι του κόσμου που βρίσκονταν κάτω από την κυριαρχία των Ρωμαίων.

             2 Η απογραφή αυτή ήταν η πρώτη που έγινε στην Ιουδαία, την εποχή που ηγεμόνας της Συρίας ήταν ο Κυρήνιος. Και διακρίνεται έτσι από τη δεύτερη απογραφή, την οποία έκανε αργότερα πάλι ο ίδιος.

            3 Κι όλοι πήγαιναν να εγγραφούν στους φορολογικούς καταλόγους, καθένας στην πόλη από την οποία καταγόταν η οικογένειά του.
            4 Ανέβηκε λοιπόν και ο Ιωσήφ από τη Γαλιλαία, από την πόλη της Ναζαρέτ όπου έμενε, στην Ιουδαία, στην πόλη του Δαβίδ που ονομάζεται Βηθλεέμ, επειδή καταγόταν από το γένος και την οικογένεια του Δαβίδ.

           5 Και πήγε εκεί για να απογραφεί μαζί με τη Μαρία, τη γυναίκα που ήταν αρραβωνιασμένη μ’ αυτόν, η οποία ήταν έγκυος. Και δηλώθηκε ως έγκυος, έτσι ώστε και ο Κύριος, τον οποίο βάσταζε στους κόλπους της, να καταγραφεί ως φορολογούμενος από το ρωμαϊκό νόμο.

            6 Και τον καιρό που ήταν αυτοί εκεί, συμπληρώθηκαν οι ημέρες της Παρθένου για να γεννήσει.
            7 Και γέννησε τον πρώτο και μονογενή υιό της, και τον περιτύλιξε με σπάργανα και τον έβαλε μέσα στη φάτνη, διότι δεν υπήρχε γι’ αυτούς τόπος στο πανδοχείο που στάθμευσαν για να περάσουν τη νύχτα, λόγω της συρροής πολλών ξένων που ήλθαν να απογραφούν.

Στίχ. 8- 14. Το χαρμόσυνο μήνυμα στους ποιμένες. Οι άγγελοι δοξολογούν.

           8 Στην περιοχή εκείνη υπήρχαν μερικοί ποιμένες, οι οποίοι έμεναν έξω στην ύπαιθρο και φύλαγαν το κοπάδι τους παραμένοντας με τη σειρά τους άγρυπνοι ορισμένες ώρες τη νύχτα.

           9 Και να, ένας άγγελος Κυρίου παρουσιάστηκε αιφνιδιαστικά σ’ αυτούς, και τους περικύκλωσε ένα φως λαμπρό, θείο και υπερφυσικό που άστραφτε και λαμποκοπούσε˙ και αυτοί φοβήθηκαν πάρα πολύ, διότι κατάλαβαν αμέσως ότι εκείνος που παρουσιάστηκε δεν ήταν ίδιος μ’ αυτούς άνθρωπος, αλλά μια ουράνια και υπερφυσική ύπαρξη.

           10 Όμως ο άγγελος τους είπε: Μη φοβάστε˙ χαρείτε. Διότι, να, σας αναγγέλλω μια χαρμόσυνη είδηση που θα φέρει μεγάλη χαρά και σε σας και σ’ όλο το λαό του Θεού.

           11 Και θα είναι χαρά όλου του λαού, διότι γεννήθηκε σήμερα για σας Σωτήρας, ο οποίος ως άνθρωπος βέβαια είναι όμοιος με σας, αλλά είναι και χρισμένος με το πλήρωμα της θεότητος˙ ως Θεός όμως είναι και Κύριός σας. Και γεννήθηκε στην πόλη του Δαβίδ, προς τον οποίο δόθηκαν οι υποσχέσεις ότι από το γένος του θα προέλθει ο Χριστός.
           12 Κι αυτός ας είναι σε σας το σημάδι με το οποίο θα αναγνωρίσετε τον Σωτήρα που γεννήθηκε. Θα βρείτε ένα βρέφος τυλιγμένο σε απλά σπάργανα και τοποθετημένο μέσα σε μία φάτνη και όχι σε κάποια βασιλική ή πολυτελή κούνια. Και τέτοιο βρέφος που νά γεννήθηκε απόψε και να έχει αντί για κούνια τη φάτνη αυτή, ένα και μόνο υπάρχει στη Βηθλεέμ και τα περίχωρά της.

           13 Και ξαφνικά εμφανίστηκε μαζί μ’ εκείνον τον άγγελο πλήθος στρατιάς αγγέλων από τον ουρανό, οι οποίοι δοξολογούσαν τον Θεό και έλεγαν:

           14 Δοξασμένος ας είναι ο Θεός στα ύψιστα μέρη του ουρανού απ’ τους αγγέλους που κατοικούν εκεί˙ και στη γη ολόκληρη, που είναι ταραγμένη απ’ την αμαρτία και τα βίαια πάθη της, ας βασιλεύσει η θεία ειρήνη. Διότι ο Θεός εκδήλωσε τώρα εξαιρετικά την εύνοια και την ευαρέσκειά του στους ανθρώπους με την ενανθρώπηση του Υιού του.

Στίχ. 15-20. Οι ποιμένες βρίσκουν το θείο Βρέφος.

           15 Όταν λοιπόν οι άγγελοι έφυγαν απ’ αυτούς κα πήγαν στον ουρανό, τότε και οι άνθρωποι, δηλαδή οι ποιμένες, είπαν μεταξύ τους: Ας πάμε μέχρι τη Βηθλεέμ διασχίζοντας την πεδιάδα κι ας δούμε αυτό που μας είπε ο άγγελος ότι έγινε και μας το γνωστοποίησε ο Κύριος.

           16 Και πήγαν γρήγορα και κατόρθωσαν να βρουν τη Μαριάμ και τον Ιωσήφ και το βρέφος τοποθετημένο στη φάτνη, για την οποία τους είχε μιλήσει ο άγγελος.

           17 Όταν λοιπόν είδαν όλα αυτά, τα οποία ήταν ακριβώς όπως τα είχαν ακούσει πριν από λίγο, διηγήθηκαν με λεπτομέρειες όσα τους είχε πει ο άγγελος για το παιδί αυτό.

           18 Και όλοι όσοι τα άκουσαν, θαύμασαν κι έμειναν έκπληκτοι γι’ αυτά που τους είπαν οι ποιμένες.

           19 Η εντύπωση όμως της Μαρίας υπήρξε βαθύτερη. Αυτή διατηρούσε στην καρδιά της και στη μνήμη της όλα αυτά τα λόγια και τα συνδύαζε μ’ εκείνα που γνώριζε για το παιδί από την ώρα του ευαγγελισμού της, εμβαθύνοντας έτσι περισσότερο στο μυστήριο που είχε συντελεσθεί.

           20 Και οι ποιμένες γύρισαν πίσω στο ποίμνιό τους και δόξαζαν και υμνολογούσαν τον Θεό για όλα όσα άκουσαν από τον άγγελο και είδαν τα μάτια τους όταν πήγαν στη Βηθλεέμ, και τα οποία ήταν ακριβώς όπως τους τα είπε ο άγγελος.
Στίχ. 21-24. Η περιτομή του Ιησού και η παρουσίασή του στο Ναό.

           21 Κι όταν συμπληρώθηκαν οι οκτώ ημέρες για να γίνει στο παιδί η περιτομή, του έκαναν περιτομή, για να επιβεβαιωθεί και με την πράξη αυτή ότι ήταν γνήσιος απόγονος του Αβραάμ. Και του δόθηκε το όνομα Ιησούς, όπως δηλαδή το είχε ονομάσει ο άγγελος προτού ακόμα συλληφθεί το παιδί στην κοιλιά της μητέρας του.

           22 Κι όταν σύμφωνα με το νόμο του Μωυσή συμπληρώθηκαν οι ημέρες για τον καθαρισμό της μητέρας του παιδιού και του αρραβωνιαστικού της, ανέβασαν το παιδί στα Ιεροσόλυμα για να το παρουσιάσουν και να το αφιερώσουν στον Κύριο.

           23 Και η παρουσίαση και η αφιέρωση αυτή γινόταν σύμφωνα μ’ εκείνο που είχε γραφεί στο νόμο του Κυρίου, ότι κάθε αρσενικό παιδί που για πρώτη φορά ανοίγει τη μήτρα της μητέρας του και γεννιέται, δηλαδή κάθε πρωτότοκο και πρωτογενές, πρέπει να θεωρείται και να ονομάζεται αφιερωμένο στον Κύριο.

           24 Ανέβηκαν ακόμη στο ναό και για να προσφέρουν ως θυσία για τον καθαρισμό τους ένα ζεύγος τρυγόνια ή δύο μικρά περιστέρια, όπως όριζε ο νόμος του Κυρίου για τους φτωχούς, που δεν είχαν τη δυνατότητα να προσφέρουν για θυσία ένα ολόκληρο αρνί.

Στίχ. 25-40. Ο Συμεών και η Άννα.

           25 Και ιδού, υπήρχε στην Ιερουσαλήμ κάποιος άνθρωπος που ονομαζόταν Συμεών. Και ο άνθρωπος αυτός ήταν δίκαιος και ευλαβής, τηρούσε δηλαδή τις εντολές του νόμου και είχε φόβο Θεού. Αυτός είχε φωτισθεί από τον Θεό με την ανάγνωση των προφητικών βιβλίων και με διακαή πόθο περίμενε να έλθει στον ισραηλιτικό λαό με την έλευση του Μεσσία παρηγοριά από τα κακά και τις θλίψεις που υπέφερε εξαιτίας της αμαρτίας. Και Πνεύμα προφητικό Άγιο ήταν επάνω του.
           26 Και το Άγιον Πνεύμα του είχε αποκαλύψει ότι δεν θα πέθαινε προτού να δει εκείνον που ο Κύριος και Θεός έχρισε βασιλιά και Σωτήρα του κόσμου.

           27 Ήλθε λοιπόν ο Συμεών στο ιερό μετά από παρακίνηση και έμπνευση του Αγίου Πνεύματος. Κι όταν οι γονείς εισήγαγαν στο ιερό το παιδί, τον Ιησού, για να κάνουν γι’ αυτό ό,τι συνήθιζαν να κάνουν στα πρωτότοκα σύμφωνα με τις διατάξεις του νόμου,

           28 τότε κι ο Συμεών δέχθηκε το παιδί στην αγκαλιά του και δόξασε τον Θεό και είπε:

          29 Τώρα, αφού πλέον είδα τον Λυτρωτή του κόσμου, ελευθερώνεις από τα δεσμά της επιγείου ζωής εμένα τον δούλο σου, Δέσποτα, και μετά από λίγο πεθαίνω σύμφωνα με το λόγο που μου είπες, ότι δεν θα πεθάνω προτού να δω τον Χριστό. Και με ελευθερώνεις ειρηνικό και χωρίς να ανησυχώ πλέον για τη λύτρωση του Ισραήλ,

           30 διότι είδαν τα μάτια μου τον ενανθρωπήσαντα Υιό σου, ο οποίος θα φέρει τη σωτηρία,

           31 την οποία ετοίμασες για να γίνει φανερή ενώπιον όλων των λαών και να ευεργετηθούν μ’ αυτήν όχι μόνο οι Ιουδαίοι αλλά και οι εθνικοί.

            32 Και θα είναι έτσι ο σαρκωμένος Υιός σου φως πνευματικό, που θα φανερώσει και θα αποκαλύψει στα έθνη τον αληθινό Θεό και την αληθινή οδό της σωτηρίας˙ αλλά ο Υιός σου θα είναι και δόξα του λαού σου Ισραήλ, αφού από τον λαό αυτό κατάγεται ως άνθρωπος και αφού τελικά και ο Ισραήλ ως σύνολο θα τον εγκολπωθεί ως σωτήρα του.

           33 Και ο Ιωσήφ και η μητέρα του παιδιού βρίσκονταν σε συνεχή θαυμασμό για όσα και τώρα και πρωτύτερα έλεγαν γι’ αυτό και ο Συμεών και οι ποιμένες και οι άγγελοι.

           34 Και ο Συμεών τους ευλόγησε και είπε στη Μαρία τη μητέρα του: Ιδού, αυτός είναι προορισμένος να γίνει αιτία πτώσεως και αναστάσεως πολλών στον Ισραήλ. Όσοι απιστήσουν σ’ αυτόν, θα πέσουν και θα χαθούν. Όσοι όμως πιστέψουν, θα αναστηθούν, θα ελευθερωθούν από την αμαρτία και θα σωθούν. Θα είναι μάλιστα και θαύμα, αφού στο πρόσωπο του θα εμφανίζεται η ένωση των δύο φύσεων, της θείας και της ανθρώπινης. Αλλά το θαύμα αυτό θα αποτελεί αιτία διαφωνίας για τους απίστους. Κι ενώ οι καλοπροαίρετοι θα οδηγούνται μ’ αυτό στην πίστη και θα σώζονται, οι ανειλικρινείς και εγωιστές θα απιστούν και θα κατακρίνονται.
            35 Λόγω μάλιστα της αντιλογίας αυτής, επειδή είσαι μητέρα του, θα διαπεράσει την καρδιά σου μεγάλο και οδυνηρό μαχαίρι θλίψεως και οδύνης, όταν θα τον δεις να σταυρώνεται. Κι έτσι η πτώση και η ανάσταση πολλών καθώς και η αντιλογία γύρω από το θαύμα αυτό θα γίνονται για να ξεσκεπασθούν οι διαλογισμοί και οι διαθέσεις πολλών καρδιών που έμεναν έως τώρα απόκρυφες, και θα φανερωθούν με την απόρριψη ή αποδοχή του Μεσσία.

           36 Στα Ιεροσόλυμα ζούσε και κάποια γυναίκα προφήτιδα που λεγόταν Άννα. Αυτή ήταν κόρη του Φανουήλ, από τη φυλή του Ασήρ, του όγδοου παιδιού του Ιακώβ που γεννήθηκε από τη Λεία, και βρισκόταν σε πολύ προχωρημένη ηλικία, έχοντας ζήσει με τον άνδρα της επτά χρόνια από τον καιρό που ως παρθένος τον παντρεύτηκε.
           37 Τώρα ήταν χήρα ηλικίας περίπου ογδόντα τεσσάρων ετών. Κι όμως δεν απομακρυνόταν από τον ιερό περίβολο του ναού, αλλά παρέμενε σ’ αυτόν και τις ώρες που δεν γίνονταν ακολουθίες στο ναό. Κι έτσι λάτρευε νύχτα και μέρα τον Θεό με νηστείες και προσευχές.
           38 Αυτή λοιπόν παρουσιάστηκε εκείνη την ώρα, κι αφού είδε το παιδί, ευχαριστούσε και δοξολογούσε τον Θεό και μιλούσε γι’ αυτό σε όλους όσους κατοικούσαν στην Ιερουσαλήμ και περίμεναν τη λύτρωση και την απελευθέρωσή τους από τα δεινά και από την αμαρτία.
           39 Κι όταν ο Ιωσήφ και η Μαρία τελείωσαν όλα όσα ο νόμος του Κυρίου όριζε για τον καθαρισμό και την αφιέρωση του παιδιού, γύρισαν πίσω στην Γαλιλαία, στην πατρίδα τους τη Ναζαρέτ.

           40 Το παιδί στο μεταξύ μεγάλωνε στο σώμα. Και η θεότητα, με την οποία ήταν ενωμένο, ενίσχυε τις διανοητικές και πνευματικές του δυνάμεις. Και καθώς η ηλικία του προχωρούσε, εκδήλωνε σταδιακά τη σοφία που σε τέλειο  βαθμό του είχε μεταδώσει εξαρχής η θεία του φύση. Και ήταν πάνω του η χάρις του Θεού, η οποία το ενίσχυε σ’ όλες τις αρετές και το φύλαγε από κάθε αμαρτία, διευθύνοντας την ομαλή και απρόσκοπτη ανάπτυξή του.

Στίχ. 41-52. Ο Ιησούς δώδεκα ετών στο Ναό.

           41 Κάθε χρόνο οι γονείς του Ιησού πήγαιναν στην Ιερουσαλήμ για την εορτή του Πάσχα, όπως όλοι οι ευσεβείς Ισραηλίτες.

           42 Όταν λοιπόν το παιδί έγινε δώδεκα ετών, και ανέβηκαν αυτοί στα Ιεροσόλυμα σύμφωνα με τη συνήθεια που είχε καθιερωθεί από το νόμο για την εορτή, το πήραν κι αυτό μαζί τους.

           43 Κι όταν συμπληρώθηκαν οι ημέρες της παραμονής τους στα Ιεροσόλυμα και επέστρεφαν στην πατρίδα τους, ο μικρός Ιησούς έμεινε πίσω στην Ιερουσαλήμ. Αυτό όμως δεν το αντιλήφθηκαν ο Ιωσήφ και η μητέρα του παιδιού.

          44 Κι επειδή νόμισαν ότι αυτός ήταν στο καραβάνι των προσκυνητών, προχώρησαν μιας ημέρας δρόμο. Και το απόγευμα ζητούσαν να τον βρουν ανάμεσα στους συγγενείς και τους γνωστούς τους.

           45 Κι επειδή δεν τον βρήκαν, γύρισαν πίσω στην Ιερουσαλήμ, και στο δρόμο ζητούσαν να τον βρουν ρωτώντας και τους προσκυνητές που συναντούσαν.
           46 Όταν τελικά επέστρεψαν στην Ιερουσαλήμ ύστερα από τρεις ημέρες από τότε που είχαν αναχωρήσει από εκεί χωρίς τον Ιησού, τον βρήκαν στον ιερό περίβολο του Ναού να κάθεται ανάμεσα στους διδασκάλους, και να τους ακούει και να τους ρωτά για σπουδαία ζητήματα, ασυνήθιστα για την ηλικία του.

           47 Κι όλοι όσοι τον άκουγαν απορούσαν και θαύμαζαν για την εξαιρετική νοημοσύνη του και για τις απαντήσεις που έδινε.

           48 Μόλις τον είδαν ο Ιωσήφ και η Μαρία, καταλήφθηκαν από έκπληξη, διότι για πρώτη φορά ο μικρός Ιησούς φαινόταν να μη σκέπτεται την ανησυχία που θα τους προκαλούσε η καθυστέρηση αυτή. Και η μητέρα του του είπε: Παιδί μου, γιατί μας το έκανες αυτό έτσι κι έμεινες πίσω; Ιδού, ο πατέρας σου κι εγώ με πόνο και λαχτάρα σε ζητούσαμε.

           49 Και ο Ιησούς τους είπε: Γιατί ζητούσατε να με βρείτε; Δεν ξέρατε ότι πρέπει να βρίσκομαι στο σπίτι του Πατέρα μου; Δεν έπρεπε λοιπόν να ανησυχείτε, ούτε υπήρχε λόγος να με αναζητείτε νομίζοντας ότι χάθηκα. 
           50 Αυτοί όμως δεν κατάλαβαν τα λόγια αυτά που τους είπε, διότι δεν ήξεραν ακόμη ότι ο Ιησούς είχε και τη θεία φύση και ήταν ο Υιός του Θεού και συνεπώς δικαιούνταν να ονομάσει το ναό πατρική κατοικία του.

           51 Έπειτα ο Ιησούς κατέβηκε μαζί τους από τα Ιεροσόλυμα και ήλθε στη Ναζαρέτ. Και εξακολουθούσε ως υπάκουο παιδί να υποτάσσεται σ’ αυτούς. Η μητέρα του μάλιστα διατηρούσε τα λόγια και τα γεγονότα αυτά στη μνήμη της, βαθιά χαραγμένα στην καρδιά της.

           52 Και ο Ιησούς βαθμιαία και προοδευτικά εκδήλωνε τη θεία σοφία που εξαρχής είχε. Επίσης αναπτυσσόταν και σωματικά. Και σταδιακά απεκάλυπτε τη χάρη που του είχε δώσει εξαρχής ο Θεός, ο οποίος εκδήλωνε την εύνοιά του σ’ αυτόν. Κατά το μέτρο δηλαδή της σωματικής αυξήσεως και αναπτύξεώς του απεκάλυπτε περισσότερο την ενίσχυση και την ευλογία που ο Θεός εξέχυνε πάνω στην ανθρώπινη φύση του ήδη από τη σύλληψή του. Αλλά και οι άνθρωποι έβρισκαν σ’ αυτόν ολοένα και περισσότερο έκτακτα και ασυνήθιστα χαρίσματα σοφίας, καλοσύνης και αρετής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ’ (3)
Στίχ. 1-20. Το κήρυγμα του Ιωάννου.

           Το δέκατο πέμπτο έτος της αυτοκρατορίας του Τιβερίου Καίσαρος, όταν ηγεμόνας στην Ιουδαία ήταν ο Πόντιος Πιλάτος και τετράρχης στη Γαλιλαία ο Ηρώδης Αντίπας, ενώ τετράρχης της Ιτουραίας και της Τραχωνίτιδος χώρας ήταν ο Φίλιππος ο αδελφός του, και τετράρχης της Αβιληνής ο Λυσανίας, 

           2 τις ημέρες που αρχιερείς ήταν ο Άννας και ο Καϊάφας, ήλθε διαταγή από τον Θεό στο γιο του Ζαχαρία, τον Ιωάννη, στην έρημο όπου έμενε.

           3 Έτσι, μετά από τη θεία αυτή κλήση, πήγε ο Ιωάννης σ’ όλα τα περίχωρα του Ιορδάνη, και με το κήρυγμά του προέτρεπε τους ανθρώπους να μετανοήσουν και να δεχθούν βάπτισμα μετανοίας, για να λάβουν αργότερα την άφεση των αμαρτιών τους, την οποία θα τους εξασφάλιζε ο Μεσσίας που θα ερχόταν μετά από λίγο.

           4 Και βγήκε ο Ιωάννης να κάνει ένα τέτοιο κήρυγμα σύμφωνα με όσα έχουν γραφεί στο βιβλίο που περιέχει τους θεόπνευστους λόγους του προφήτη Ησαΐα, ο οποίος είπε: Μια φωνή ανθρώπου κραυγάζει στην έρημο και λέει: Ετοιμάστε το δρόμο μέσα από τον οποίο θα έλθει σε σας ο Κύριος˙ κάνετε ίσιες και ομαλές τις διαβάσεις απ’ τις οποίες θα περάσει, καθαρίζοντας με τη μετάνοια την ψυχή σας για να δεχθεί τον Κύριο.
            5 Κάθε φαράγγι και λαγκάδι θα γεμίσει και οι χαράδρες του θα σκεπασθούν, και κάθε μεγάλο βουνό και κάθε μικρός λόφος θα χαμηλώσει, ώστε το έδαφος να γίνει παντού ομαλό. Κι έτσι τα στραβά και ανώμαλα θα ισιώσουν και θα ευθυγραμμισθούν, και οι πετρώδες δρόμοι θα γίνουν ομαλοί και λείοι. Δηλαδή πρέπει να εξαλειφθεί μέσα στις ψυχές των ανθρώπων κάθε ανευλάβεια και ανειλικρίνεια και κακία που γεννά πνευματικό χάσμα˙ και κάθε εγωισμός και αλαζονεία που σαν βουνό υψώνεται στις καρδιές των ανθρώπων, καθώς και κάθε ανωμαλία και τραχύτητα και δυστροπία που προέρχεται από τα πάθη της αμαρτίας. Κι έτσι να γίνουν οι ψυχές σαν δρόμοι ομαλοί και σαν πλατείες ισοπεδωμένες, για να γίνει μέσα σ’ αυτές η υποδοχή του μεγάλου βασιλιά, που έρχεται.

           6 Και τότε, όταν συντελεσθεί η πνευματική αυτή προετοιμασία, κάθε καλοδιάθετος άνθρωπος, αν και κουβαλά επάνω του την αδύνατη σάρκα, θα δει και θα απολαύσει την οδό της σωτηρίας που έδειξε ο Θεός με την ενανθρώπηση του Χριστού.

           7 Έλεγε λοιπόν ο Ιωάννης στα πλήθη του λαού που έβγαιναν για να βαπτισθούν απ’ αυτόν: Απόγονοι των φαρμακερών οχιών, που έχετε την κακία κληρονομική διότι και οι πρόγονοί σας ήταν γεμάτοι από το δηλητήριο της πονηρίας και της μοχθηρίας˙ ποιός σας συμβούλευσε και σας έδειξε το δρόμο να φύγετε και να σωθείτε από την οργή που πρόκειται σε λίγο να ξεσπάσει; 
           8 Μόνο το βάπτισμα δεν σας ωφελεί. Αν θέλετε να σωθείτε από την οργή, κάνετε καλά έργα, τα οποία είναι άξιοι καρποί της αληθινής μετάνοιας, και δείξτε με ενάρετες πράξεις την ειλικρινή μετάνοιά σας. Και μην αρχίσετε να λέτε μέσα σας, πατέρα έχουμε τον Αβραάμ˙ διότι σας λέω ότι ο Θεός έχει τη δύναμη και από το πλέον ακατάλληλο υλικό, ακόμη κι απ’ αυτές εδώ τις πέτρες, να αναστήσει απογόνους στον Αβραάμ.

           9 Τώρα μάλιστα και το τσεκούρι της θείας Κρίσεως και οργής βρίσκεται κοντά στη ρίζα των δένδρων, έτοιμο να κόψει σύρριζα κάθε άκαρπο κόβεται απ’ το βάθος του και ρίχνεται στη φωτιά. Αυτό θα πάθει και κάθε άνθρωπος που δεν έχει καρπό αρετής.

           10 Και τα πλήθη τον ρωτούσαν: Τί λοιπόν πρέπει να κάνουμε για να σωθούμε από την οργή; 

           11 Κι εκείνος τους απαντούσε: Εκείνος που έχει δυο χιτώνες ας τους μοιραστεί μ’ εκείνον που δεν έχει. Κι εκείνος που έχει τρόφιμα ας κάνει το ίδιο κι ας τα μοιραστεί μ’ εκείνον που πεινά.

           12 Ήλθαν ακόμη ανάμεσα στους άλλους και κάποιοι τελώνες να βαπτισθούν και του είπαν: Διδάσκαλε, τί να κάνουμε; 

           13 Κι εκείνος τους είπε: Μην εισπράττετε τίποτε παραπάνω από εκείνο που σας επιτρέπει ο νόμος να εισπράττετε.
           14 Τον ρωτούσαν μάλιστα και κάποιοι στρατιωτικοί και του έλεγαν: Κι εμείς τί να κάνουμε; Και τους έλεγε: Μην κατηγορήσετε με ψεύτικες κατηγορίες κανέναν, και μην τον εκβιάσετε με το φόβο και την απειλή για να του αποσπάσετε χρήματα. Και να αρκείσθε στο μισθό που παίρνετε.
           15 Κι ενώ ο λαός περίμενε τον Μεσσία και όλοι σκέφτονταν μέσα τους και προβληματίζονταν για τον Ιωάννη μήπως αυτός είναι ο Χριστός,
           16 ο Ιωάννης αποκρινόταν σ’ όλους και έλεγε: Εγώ σας βαπτίζω με απλό και φυσικό νερό˙ έρχεται όμως εκείνος που λόγω του αξιώματός του και της θείας του φύσεως είναι πιο δυνατός από μένα. Μπροστά του εγώ δεν είμαι εγώ άξιος να λύσω ούτε το λουρί των υποδημάτων του. Αυτός θα σας βαπτίσει με Πνεύμα Άγιον και με την καθαρτική φωτιά της θείας χάριτος.
           17 Κρατά στο χέρι του φτυάρι και αποχωρίζει το σιτάρι από το άχυρο. Η δίκαιη κρίση του δηλαδή είναι έτοιμη να λειτουργήσει. Και θα ξεκαθαρίσει τελείως το αλώνι του, δηλαδή τον κόσμο ολόκληρο. Και θα μαζέψει το σιτάρι του στην αποθήκη, δηλαδή τους ενάρετους στη βασιλεία των ουρανών, και το άχυρο, δηλαδή τους αμετανόητους, θα τους κατακάψει με φωτιά που δεν σβήνει ποτέ.

            18 Και με πολλούς άλλους λόγους προέτρεπε και παρηγορούσε το λαό που βρισκόταν σε πνευματική αθλιότητα, και κήρυττε τη χαρμόσυνη είδηση ότι έρχεται σε λίγο ο Σωτήρ.

           19 Αλλά επειδή ο Ιωάννης ήλεγχε και κατηγορούσε τον τετράρχη Ηρώδη για την Ηρωδιάδα τη γυναίκα του αδελφού του Φιλίππου, με την οποία συζούσε παράνομα, καθώς και για όλα τα κακά και παράνομα έργα που είχε κάνει,

            20 ο Ηρώδης πρόσθεσε κι αυτό σ’ όλα τα εγκλήματά του κι έκλεισε τον Ιωάννη στη φυλακή.

Στίχ. 21-22. Η βάπτιση του Ιησού.

            21 Πριν όμως από τη φυλάκιση του Ιωάννη, αφού είχε βαπτισθεί όλος ο λαός που εκείνη τη στιγμή βρισκόταν εκεί, βαπτίσθηκε και ο Ιησούς. Και την ώρα εκείνη, ενώ προσευχόταν, άνοιξε ο ουρανός

           22 και κατέβηκε επάνω του το Άγιον Πνεύμα, το οποίο εμφανίσθηκε με εξωτερικό σχήμα και μορφή περιστεριού, χωρίς όμως να είναι πραγματικό περιστέρι. Και ήλθε μια φωνή απ’ τον ουρανό, η οποία έλεγε: Εσύ είσαι ο υιός μου ο αγαπημένος˙ σε σένα ευαρεστήθηκα, διότι εσύ και ως άνθρωπος απολύτως αναμάρτητος έκανες πάντοτε το αρεστό ενώπιόν μου.
Στίχ. 23- 28. Η γενεαλογία του Ιησού.
           23 Και αυτός ο Ιησούς, στον οποίο αναφέρονται τα θαυμαστά αυτά σημεία, ήταν περίπου τριάντα ετών όταν άρχιζε το έργο του. Και ήταν, όπως νόμιζαν οι Ιουδαίοι, γιος του Ιωσήφ, ο οποίος ήταν γιος του Ηλί,

           24 που ήταν γιος του Ματθάν, που ήταν γιος του Λευΐ, που ήταν γιος του Μελχί, που ήταν γιος του Ιωαννά, που ήταν γιος του Ιωσήφ,

            25 που ήταν γιος του Ματταθίου, που ήταν γιος του Αμώς, που ήταν γιος του Ναούμ, που ήταν γιος του Εσλίμ, που ήταν γιος του Ναγγαί,

             26 ο οποίος ήταν γιος του Μαάθ, που ήταν γιος του Ματταθίου, που ήταν γιος του Σεμεΰ, που ήταν γιος του Ιωσήχ, που ήταν γιος του Ιωδά,

             27 που είχε πατέρα τον Ιωαννάν, ο οποίος ήταν γιος του Ρησά, που ήταν γιος του Ζοροβάβελ, που ήταν γιος του Σαλαθιήλ, που ήταν γιος του Νηρί,

              28 που ήταν γιος του Μελχί, που ήταν γιος του Αδδί, που ήταν γιος του Κωσάμ, που ήταν γιος του Ελμωδάμ, που ήταν γιος του Ήρ,

               29 που ήταν γιος του Ιωσή, που ήταν γιος του Ελιέζερ, που ήταν γιος του Ιωρείμ, που ήταν γιος του Ματθάτ, που ήταν γιος του Λευΐ,

           30 που ήταν γιος του Συμεών, που ήταν γιος του Ιούδα, που ήταν γιος του Ιωσήφ, που ήταν γιος του Ιωνά, που ήταν γιος του Ελιακείμ,
            31 που ήταν γιος του Μελεά, που ήταν γιος του Μαϊνάν, που ήταν γιος του Ματταθά, που ήταν γιος του Νάθαν, που ήταν γιος του Δαβίδ,

            32 που ήταν γιος του Ιεσσαί, που ήταν γιος του Ωβήδ, που ήταν γιος του Βοόζ, που ήταν γιος του Σαλμών, που ήταν γιος του Ναασσών,

             33 που ήταν γιος του Αμιναδάβ, που ήταν γιος του Αράμ, που ήταν γιος του Ιωράμ, που ήταν γιος του Εσρώμ, που ήταν γιος του Φαρές, που ήταν γιος του Ιούδα,

           34 που ήταν γιος του Ιακώβ, που ήταν γιος του Ισαάκ, που ήταν γιος του Αβραάμ, που ήταν γιος του Θάρα, που ήταν γιος του Ναχώρ,

            35 που ήταν γιος του Σερούχ, που ήταν γιος του Ραγαύ, που ήταν γιος του Φάλεκ, που ήταν γιος του Έβερ, που ήταν γιος του Σαλά,

            36 που ήταν γιος του Καϊνάν, που ήταν γιος του Αρφαξάδ, που ήταν γιος του Σήμ, που ήταν γιος του Νώε, που ήταν γιος του Λάμεχ,

            37 που ήταν γιος του Μαθουσάλα, που ήταν γιος του Ενώχ, που ήταν γιος του Ιάρεδ, που ήταν γιος του Μαλελεήλ, που ήταν γιος του Καϊνάν,

             38 που ήταν γιος του Ενώς, που ήταν γιος του Σήθ, που ήταν γιος του Αδάμ, ο οποίος δεν γεννήθηκε από κάποιον άνθρωπο, αλλά τον έπλασε κατευθείαν ο Θεός.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’ (4)

Στίχ. 1-13. Οι τρεις πειρασμοί.

           Ο Ιησούς λοιπόν, γεμάτος από Πνεύμα Άγιον, επέστρεψε από τον Ιορδάνη. Και το Άγιον Πνεύμα τον οδηγούσε με εσωτερική παρακίνηση στην έρημο,
           2 όπου επί σαράντα ημέρες αντιμετώπιζε τους πειρασμούς του διαβόλου, ο οποίος μάταια ζητούσε να τον αποσπάσει από τις αφοσιωμένες σκέψεις του στο έργο του Θεού. Και τις ημέρες εκείνες δεν έφαγε τίποτε. Όταν όμως πέρασαν οι ημέρες αυτές, ύστερα πείνασε.

           3 Και τότε του είπε ο διάβολος: Εάν είσαι υιός του Θεού, όπως μαρτύρησε η φωνή που ακούστηκε στον Ιορδάνη, απόδειξέ το με θαύμα. Πες σ’ αυτή την πέτρα να γίνει ψωμί.

           4 Τότε ο Ιησούς του απάντησε: Είναι γραμμένο στο Δευτερονόμιο ότι δεν διατηρείται στη ζωή ο άνθρωπος μόνο με τον άρτο, αλλά με κάθε προσταγή που βγαίνει από το στόμα του Θεού. Όταν ο Θεός διατάξει, ζει ο άνθρωπος και χωρίς άρτο.
            5 Κι αφού ο διάβολος τον ανέβασε σ’ ένα ψηλό βουνό, του έδειξε πανοραμικά σε μια χρονική στιγμή (πράγμα το οποίο καθιστά τον πειρασμό ισχυρότερο) όλα τα βασίλεια της κατοικημένης γης με τα πλούτη τους και την απατηλή μεγαλοπρέπειά τους.

           6 Και του είπε ο διάβολος: Θα σου δώσω όλα αυτά τα κράτη που εξουσιάζονται από μένα, κι όλη τη δόξα τους˙ θα σου τα δώσω, διότι μου ανήκουν. Μου τα έχουν παραδώσει οι βασιλιάδες τους και οι λαοί τους, διότι με την αμαρτία υποτάχθηκαν σε μένα. Είναι λοιπόν δικά μου και τα δίνω σε όποιον εγώ θέλω. Και ανυψώνω εγώ με τα όργανά μου σε μεγάλα αξιώματα εκείνους που παραδίδονται σε μένα.

           7 Εάν λοιπόν εσύ με προσκυνήσεις εδώ μπροστά μου και με αναγνωρίσεις ως κύριό σου, όλη αυτή η εξουσία και η δόξα θα είναι δική σου.

          8 Ο Ιησούς τότε του απάντησε: Φύγε από μπροστά μου, σατανά. Δεν μπορώ να σε ακούω, διότι είναι γραμμένο: Τον Κύριο και Θεό σου να προσκυνάς και αυτόν μόνο να λατρεύεις.

          9 Τότε ο διάβολος τον πήρε και τον οδήγησε στην Ιερουσαλήμ διασχίζοντας τον αέρα˙ και τον έστησε όρθιο ψηλά στο γείσο της στέγης του ναού και του είπε: Εάν είσαι υιός του Θεού, ρίξε τον εαυτό σου από εδώ κάτω, για να φανεί ξεκάθαρα σε όλους η αγάπη και η προστασία του Πατρός σου προς εσένα.

          10 Διότι έχει γραφεί στους Ψαλμούς ότι ο Θεός θα δώσει εντολή για σένα στους αγγέλους του να σε διαφυλάξουν, ώστε να μην πάθεις κανένα κακό.

           11 Και ακόμη έχει γραφεί ότι οι άγγελοι θα σε σηκώσουν στα χέρια τους, μην τυχόν χτυπήσεις το πόδι σου σε καμιά πέτρα.

           12 Ο Ιησούς τότε του απάντησε ότι έχει πει ο Θεός: Δεν πρέπει να εκθέσεις τον εαυτό σου σε κίνδυνο, για να δοκιμάσεις τον Κύριο και Θεό σου και να δεις μέσα από τα πράγματα αν θα σε προστατεύσει.
           13 Κι αφού τελείωσε ο διάβολος κάθε είδους πειρασμό, απομακρύνθηκε προσωρινά από τον Ιησού, μέχρι τότε που θα του δινόταν άλλη κατάλληλη ευκαιρία να τον πειράξει και πάλι.

Στίχ. 14-30. Επίσκεψη στη Ναζαρέτ.

            14 Και ο Ιησούς γύρισε πίσω στη Γαλιλαία γεμάτος με τη δύναμη του Πνεύματος, το οποίο με τη νίκη του κατά του διαβόλου τον ενίσχυε πιο αισθητά. Και εξαιτίας των θαυμάτων του διαδόθηκε σε όλα τα περίχωρα της Γαλιλαίας η φήμη ότι είναι θαυματουργός προφήτης, απεσταλμένος από τον Θεό.

           15 Και αυτός δίδασκε μέσα στις συναγωγές τους, και όλοι τον δόξαζαν και τον επαινούσαν.

           16 Έπειτα ήλθε στη Ναζαρέτ, εκεί όπου είχε ανατραφεί και είχε μεγαλώσει. Κι όπως συνήθιζε από την παιδική του ακόμη ηλικία, μπήκε την ημέρα του Σαββάτου στη συναγωγή και σηκώθηκε από τη θέση του για να διαβάσει κάποια προφητική περικοπή από τη Βίβλο.
           17 Και του παρέδωσαν το βιβλίο του προφήτη Ησαΐα. Ξεδίπλωσε τότε το βιβλίο που ήταν τυλιγμένο σε κυλινδρικό σχήμα και βρήκε το μέρος όπου ήταν γραμμένο το εξής:

            18 Το Πνεύμα του Κυρίου μένει και αναπαύεται σε μένα τον Μεσσία, για να συνεργάζεται μαζί μου στο σωτηριώδες έργο μου. Και μένει το Πνεύμα αυτό σε μένα, διότι ο Κύριος με έχρισε ως άνθρωπο και με απέστειλε να κηρύξω το ευαγγέλιο της βασιλείας σ’ εκείνους που στερούνται τη χάρη του Θεού, είναι πνευματικά φτωχοί και βρίσκονται σε άθλια κατάσταση. Με έστειλε να θεραπεύσω εκείνους που η καρδιά τους έχει συντριβεί από το βάρος της αμαρτίας.

            19 Με έστειλε να κηρύξω άφεση και ελευθερία στους δούλους και αιχμάλωτους της αμαρτίας και να χαρίσω το φως σ’ εκείνους που έχουν τυφλωμένο το νου τους από το σκοτισμό των παθών. Με έστειλε να ελευθερώσω από κάθε ενοχή εκείνους που έχουν καταπληγωθεί και συντριβεί από την αμαρτία. Με έστειλε να κηρύξω και να αναγγείλω την έναρξη της νέας περιόδου, η οποία είναι αρεστή στο Θεό και επιθυμητή στους ανθρώπους˙ διότι την περίοδο αυτή πραγματοποιείται από τον Μεσσία η βουλή του Θεού για τη σωτηρία των ανθρώπων.
            20 Κι αφού τύλιξε το βιβλίο, το έδωσε πάλι στον υπηρέτη της συναγωγής και κάθισε για να εξηγήσει και να αναπτύξει την περικοπή που διάβασε. Και τα μάτια όλων όσων ήταν στη συναγωγή είχαν στραφεί με πολύ ενδιαφέρον και προσοχή σ’ αυτόν.

           21 Άρχισε λοιπόν να τους λέει ότι σήμερα πραγματοποιήθηκε και επαληθεύθηκε η προφητεία αυτή με το κήρυγμα που ακούγεται τη στιγμή αυτή στα αυτιά σας από μένα, στον οποίο αναφέρεται η προφητεία αυτή.

           22 Και όλοι όσοι άκουσαν την εξήγηση της προφητείας που στη συνέχεια έκανε ο Ιησούς, ομολογούσαν ότι κήρυξε εξαίρετα. Και απορούσαν για τα λόγια που έβγαιναν από το στόμα του και ήταν γεμάτα με θεία χάρη και γλυκύτητα˙ κι έλεγαν: Περίεργο! Δεν είναι αυτός ο γιος του Ιωσήφ, που μέχρι χθες εργαζόταν σαν ένας από μας;

           23 Ο Ιησούς τους είπε: Οπωσδήποτε θα μου πείτε την παροιμία αυτή: Γιατρέ, θεράπευσε τον εαυτό σου. Υπόσχεσαι να μας θεραπεύσεις από τις αθλιότητές μας. Θεράπευσε την ασημότητά σου και στήριξε τη θέση και το κύρος σου πρώτα στην πατρίδα σου. Κάνε κι εδώ όσα θαύματα ακούσαμε ότι έκανες στην Καπερναούμ.
           24 Αλλά ο Ιησούς τους είπε: Αληθινά σας λέω ότι κανέναν προφήτη δεν υποδέχονται με την πρέπουσα τιμή στην πατρίδα του.

            25 Σας λέω επίσης αληθινά ότι πολλές χήρες υπήρχαν την εποχή του Ηλία στο ισραηλιτικό έθνος, όταν κλείστηκε ο ουρανός και δεν έβρεξε για τρία χρόνια και έξι μήνες, και είχε πέσει τότε μεγάλη πείνα σ’ όλη τη γη της Παλαιστίνης˙

           26 ο Θεός όμως σε καμία απ’ αυτές τις γυναίκες των Ιουδαίων δεν έστειλε τον Ηλία παρά μόνο στα Σάρεπτα της Σιδωνίας σε μια γυναίκα χήρα, ξένη και άγνωστη σ’ αυτόν.

           27 Και πολλοί λεπροί υπήρχαν στο ισραηλιτικό έθνος την εποχή του προφήτη Ελισαίου˙ κανείς όμως απ’ αυτούς δεν καθαρίστηκε από τη λέπρα του παρά μόνον ο Νεεμάν ο Σύρος, που ήλθε από χώρα μακρινή για να βρει τον Ελισαίο.

           28 Κι όλοι μέσα στη συναγωγή κυριεύτηκαν από θυμό, όταν άκουσαν αυτά που τους είπε ο Κύριος,

           29 και κυριευμένοι από την παραφορά τους σηκώθηκαν και τον έβγαλαν έξω από την πόλη και τον έφεραν μέχρι την άκρη κάποιου υψώματος του βουνού πάνω στο οποίο ήταν χτισμένη η πόλη τους, για να τον ρίξουν κάτω στο γκρεμό.

           30 Αυτός όμως με τρόπο θαυμαστό πέρασε ανάμεσά τους κι έφυγε.

Στίχ. 31-37. Η θεραπεία του δαιμονισμένου της Καπερναούμ.
           31 Και κατέβηκε στην Καπερναούμ, η οποία ήταν πόλη της Γαλιλαίας, και κάθε Σάββατο δίδασκε συνεχώς τους κατοίκους της.

            32 Κι έμεναν όλοι κατάπληκτοι για τη διδασκαλία του, διότι ο λόγος του είχε τη δύναμη και την πειστικότητα της αλήθειας, την οποία του αποκάλυπτε κατευθείαν η θεότητά του και γι’ αυτό τη δίδασκε αυθεντικά.

           33 Στη συναγωγή λοιπόν ήταν κάποιος άνθρωπος που είχε πνεύμα ακάθαρτου δαιμονίου και φώναξε με μεγάλη φωνή

           34 και είπε: Άφησέ με ήσυχο˙ τί κοινό υπάρχει ανάμεσα σε μας και σε σένα, Ιησού Ναζαρηνέ; Ήλθες να μας διώξεις απ’ αυτήν την ευχάριστη κατοικία μας και να μας στείλεις μακριά στην άβυσσο, και με τον τρόπο αυτό να μας καταστρέψεις; Σε γνωρίζω ποιος είσαι. Είσαι ο κατεξοχήν άγιος, ο Μεσσίας, που σε καθαγίασε και σε καθιέρωσε στο έργο σου ο Θεός.
           35 Ο Ιησούς τότε επέπληξε το δαιμόνιο και του είπε: Κλείσε το στόμα σου και βγες από τον άνθρωπο αυτό. Τότε το δαιμόνιο, αφού τον έριξε κάτω στη μέση της συναγωγής, βγήκε απ’ αυτόν χωρίς καθόλου να τον βλάψει.

          36 Όλοι τότε αισθάνθηκαν μεγάλη έκπληξη και δέος και συνομιλούσαν μεταξύ τους κι έλεγαν: Τί δύναμη έχει και πόσο φοβερός είναι ο λόγος του ανθρώπου αυτού; Διότι με εξουσία και δύναμη διατάζει τα ακάθαρτα πνεύματα και βγαίνουν από τους δαιμονισμένους.

           37 Κι έτσι η φήμη του απλωνόταν και διαδιδόταν σε κάθε τόπο, σ’ όλα τα περίχωρα της Γαλιλαίας.

Στίχ. 38-44. Η θεραπεία της πεθεράς του Πέτρου και άλλων.
           38 Κι όταν έφυγε από τη συναγωγή, μπήκε στο σπίτι του Σίμωνα. Η πεθερά όμως του Σίμωνα υπέφερε από υψηλό πυρετό. Και τον παρακάλεσαν να την θεραπεύσει.
           39 Τότε ήλθε και στάθηκε από πάνω της κι έδωσε διαταγή στον πυρετό, και ο πυρετός έφυγε. Κι αμέσως εκείνη, επειδή δεν αισθανόταν πλέον την παραμικρή εξάντληση, σηκώθηκε και τους υπηρετούσε.

           40 Και καθώς ο ήλιος βρισκόταν ήδη στη δύση του και είχε πλέον περάσει η ημέρα του Σαββάτου, όλοι όσοι είχαν αρρώστους που έπασχαν από διάφορες ασθένειες τους έφερναν κοντά του. Κι αυτός βάζοντας τα χέρια το πάνω στον καθένα τους τους θεράπευσε όλους.

           41 Από πολλούς μάλιστα έβγαιναν και δαιμόνια, τα οποία φώναζαν δυνατά και έλεγαν ότι εσύ είσαι ο Χριστός, ο υιός του Θεού. Ο Ιησούς όμως τα επιτιμούσε και δεν τα άφηνε να μιλούν, διότι ήξεραν ότι αυτός είναι ο Χριστός και έδιναν μαρτυρία γι’ αυτόν, είτε για να φαίνονται σύμμαχοι και συνεργάτες του και ύπουλα να ελκύουν την εμπιστοσύνη του κόσμου, είτε και για να προκαλέσουν άκαιρο συναγερμό του λαού υπέρ του Ιησού, για να ζημιώσουν έτσι το έργο του.

           42 Κι όταν ξημέρωσε, βγήκε ο Ιησούς και πήγε σ’ έναν ερημικό τόπο. Και τα πλήθη του λαού έψαχναν να τον βρουν, και πήγαν ως εκεί που ήταν. Και προσπαθούσαν με παρακλήσεις να τον κρατήσουν, ώστε να μη φύγει από κοντά τους κι από την πόλη τους.

           43 Αλλά αυτός τους είπε ότι σύμφωνα με το προκαθορισμένο σχέδιο του Πατρός μου πρέπει και σε άλλες πόλεις να κηρύξω το χαρμόσυνο μήνυμα, ότι σε λίγο ο Θεός θεμελιώνει και πάνω στη γη τη βασιλεία του˙ διότι γι’ αυτό ακριβώς με απέστειλε ο Πατέρας μου, για να κηρύξω όχι μόνο στους κατοίκους της Καπερναούμ αλλά σ’ όλους τους Ισραηλίτες.

           44 Και εξακολουθούσε να κηρύττει στις συναγωγές της Γαλιλαίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’ (5)

Στίχ. 1-11. Η θαυμαστή αλιεία και οι πρώτοι μαθητές.

           Κάποτε, ενώ ο Ιησούς στεκόταν στην όχθη της λίμνης Γεννησαρέτ, τα πλήθη του λαού άρχισαν να συνωστίζονται γύρω του και να τον στριμώχνουν, επειδή ήθελαν ν’ ακούν το λόγο του Θεού.
           2 Τότε είδε δύο μικρά πλοία αραγμένα στην άκρη της λίμνης˙ οι ψαράδες μάλιστα είχαν βγει απ’ αυτά στην παραλία και έπλεναν τα δίχτυα.
           3 Κι αφού μπήκε σ’ ένα από τα πλοία αυτά, σ’ αυτό που ήταν του Σίμωνα, τον παρακάλεσε να το τραβήξει λίγο πιο μέσα, σε μικρή απόσταση από τη στεριά. Και τότε κάθισε μέσα στο πλοίο και δίδασκε από εκεί τα πλήθη του λαού που βρίσκονταν στην παραλία.

           4 Κι όταν τελείωσε την ομιλία του, είπε στο Σίμωνα: Πάρε πάλι το πλοίο στα βαθιά νερά της λίμνης και ρίξτε τα δίχτυα σας για να πιάσετε ψάρια.

           5 Ο Σίμων τότε του αποκρίθηκε: Διδάσκαλε, όλη τη νύχτα κοπιάσαμε ρίχνοντας τα δίχτυα και δεν πιάσαμε τίποτε. Αφού όμως το διατάζεις εσύ, θα ρίξω το δίχτυ έχοντας τέλεια πεποίθηση και υπακοή στο λόγο σου.
           6 Κι αφού το έκαναν αυτό, έπιασαν μέσα στο δίχτυ πάρα πολλά ψάρια. Τόσα πολλά, που το δίχτυ τους άρχισε να σπάζει, επειδή δεν άντεχε στο βάρος του πλήθους των ψαριών.
           7 Και με νεύματα ειδοποίησαν τους συνεταίρους τους που ήταν στο άλλο πλοίο να έλθουν και να πιάσουν μαζί μ’ αυτούς τα δίχτυα και να τους βοηθήσουν να τα σύρουν επάνω. Εκείνοι ήλθαν και γέμισαν και τα δύο πλοία τόσο πολύ, που κινδύνευαν να βυθιστούν από το βάρος των ψαριών.

           8 Όταν λοιπόν είδε ο Σίμων Πέτρος το πρωτοφανές αυτό και ανέλπιστο πλήθος των ψαριών, έπεσε κάτω στα γόνατα του Ιησού και του είπε: Βγες από το πλοίο μου και φύγε από μένα, Κύριε, διότι είμαι άνθρωπος αμαρτωλός, και δεν είμαι άξιος να σ’ έχω στο πλοίο μου.

           9 Και είπε αυτά τα λόγια ο Πέτρος, διότι κι αυτός κι όλοι εκείνοι που ήταν μαζί του κυριεύθηκαν από μεγάλη έκπληξη και δέος για την πρωτοφανή αλιεία τόσων ψαριών που είχαν πιάσει, και η οποία μόνο από παρέμβαση της θείας δυνάμεως μπορούσε να εξηγηθεί. 

           10 Παρόμοια μάλιστα κυριεύθηκαν από έκπληξη και ο Ιάκωβος και ο Ιωάννης, οι γιοι του Ζεβεδαίου, οι οποίοι ήταν συνέταιροι του Σίμωνος. Τότε ο Ιησούς είπε στο Σίμωνα: Μη φοβάσαι. Από τώρα που σε καλώ να γίνεις απόστολός μου και στο εξής, θα συνεχίσεις να ψαρεύεις, αλλά δεν θα πιάνεις ψάρια αλλά ανθρώπους ζωντανούς, που με το κήρυγμά σου θα τους οδηγείς στη σωτηρία.
           11 Κι αφού επανέφεραν τα πλοία στη στεριά, άφησαν τα πάντα, και τα ψάρια δηλαδή και τα δίχτυα και τα πλοία τους, και τον ακολούθησαν.

Στίχ. 12-16. Η θεραπεία του λεπρού.

           12 Κι ενώ βρισκόταν ο Ιησούς σε κάποια από τις πόλεις, να ένας άνθρωπος γεμάτος από εξανθήματα λέπρας. Αυτός μόλις είδε τον Ιησού, έπεσε κάτω με το πρόσωπο στη γη και τον παρακαλούσε λέγοντας: Κύριε, εάν θέλεις, έχεις τη δύναμη να με καθαρίσεις από τις πληγές της βρωμερής αρρώστιας μου.

           13 Τότε ο Ιησούς άπλωσε το χέρι του, τον άγγιξε και του είπε: Θέλω να καθαριστείς από τη λέπρα, καθαρίσου. Κι αμέσως η λέπρα έφυγε από πάνω του.

            14 Κι ο Ιησούς του έδωσε την εντολή να μην πει σε κανέναν το θαύμα της θεραπείας, αλλά του είπε: Πήγαινε και δείξε τον εαυτό σου στον ιερέα και πρόσφερε για τον καθαρισμό σου θυσία, όπως διέταξε ο Μωυσής. Έτσι η εξέτασή σου από τον ιερέα και η προσφορά της θυσίας σου θα χρησιμεύσει ως μαρτυρία και απόδειξη στους ιερείς και το λαό ότι κι εσύ πράγματι θεραπεύτηκες, και εγώ δεν ήλθα να καταλύσω το νόμο.

            15 Και η φήμη του απλωνόταν όλο και περισσότερο τώρα μετά από το θαύμα αυτό, και μαζεύονταν πολλά πλήθη λαού για ν’ ακούνε τη διδασκαλία του και για να τους θεραπεύει ο Ιησούς από τις ασθένειές τους.

            16 Αυτός όμως αποσυρόταν διαρκώς σε ερημικά μέρη και προσευχόταν.

Στίχ. 17- 26. Η ίαση του παραλύτου της Καπερναούμ.

             17 Κάποια μέρα ο Ιησούς δίδασκε. Και κάθονταν εκεί Φαρισαίοι και νομοδιδάσκαλοι, οι οποίοι είχαν έλθει από κάθε χωριό της Γαλιλαίας και της Ιουδαίας και από την Ιερουσαλήμ. Εν τω μεταξύ στον Ιησού υπήρχε πάντοτε και ενεργούσε διαρκώς η δύναμη του Θεού, προκειμένου να θεραπεύει θαυματουργικά τα πλήθη των αρρώστων.
           18 Και ιδού, μερικοί άνδρες έφεραν πάνω σ’ ένα κρεβάτι κάποιον άνθρωπο που ήταν παράλυτος, και ζητούσαν να τον βάλουν μέσα στο σπίτι και να τον αποθέσουν μπροστά του.

            19 Και επειδή λόγω της κοσμοπλημμύρας δεν βρήκαν από ποια είσοδο να τον βάλουν μέσα, ανέβηκαν στην ταράτσα του σπιτιού, κι αφού έβγαλαν μερικά κεραμίδια, τον κατέβασαν από εκεί μαζί με το μικρό κρεβάτι του στη μέση, μπροστά στον Ιησού.

            20 Όταν είδε ο Ιησούς την πίστη του παραλύτου και εκείνων που τον έφεραν, του είπε: Βασανισμένε άνθρωπε, αναστώθηκε η συνείδησή σου τη στιγμή αυτή, επειδή φοβάσαι πως θα διατεθώ απέναντι στην αμαρτωλή κατάστασή σου. Βεβαιώσου λοιπόν ότι σου έχουν συγχωρηθεί οι αμαρτίες σου.

           21 Τότε οι γραμματείς και οι Φαρισαίοι άρχισαν να σκέφτονται και να λένε από μέσα τους: Ποιός είναι αυτός που τολμά να ξεστομίζει τέτοιες βλασφημίες; Ποιός άλλος έχει τη δύναμη και την εξουσία να συγχωρεί αμαρτίες παρά μόνο ο Θεός; Πώς λοιπόν αυτός σφετερίζεται με ασέβεια την εξουσία αυτή του Θεού;
           22 Ο Ιησούς όμως με την υπερφυσική του γνώση αντιλήφθηκε πλήρως τις απόκρυφες σκέψεις τους και τους αποκρίθηκε: Τί συλλογίζεσθε μέσα στις καρδιές σας; Γνωρίζω τι σκέπτεσθε και σας απαντώ στις σκέψεις σας αυτές. 
           23 Τι είναι ευκολότερο από τα δύο, να πει κανείς στον άνθρωπο αυτό, σου έχουν συγχωρεθεί οι αμαρτίες σου, ή να του πει, σήκω όρθιος και περπάτα; Εσείς θεωρείτε δυσκολότερο τη θεραπεία του παραλύτου.

           24 Για να μάθετε λοιπόν ότι ο υιός του ανθρώπου, ο Μεσσίας, ο τέλειος εκπρόσωπος της ανθρωπότητος που θα έλθει στη συντέλεια των αιώνων πάνω στις νεφέλες για να κρίνει τον κόσμο, έχει εξουσία πάνω στη γη να συγχωρεί αμαρτίες, είπε στον παράλυτο: Σε σένα μιλάω. Σήκω όρθιος, πάρε το κρεβατάκι σου και πήγαινε στο σπίτι σου.

           25 Κι εκείνος σηκώθηκε αμέσως μπροστά τους, πήρε το κρεβάτι πάνω στο οποίο ήταν ξαπλωμένος, και πήγε στο σπίτι του δοξάζοντας τον Θεό, που του έδωσε την υγεία του.

           26 Όλοι τότε κυριεύτηκαν από έκσταση και βαθύ θαυμασμό και δόξαζαν τον Θεό που τους χάρισε έναν τέτοιο θαυματουργό. Και γεμάτοι φόβο από την παρουσία μιας τόσο υπερφυσικής δυνάμεως έλεγαν ότι σήμερα είδαμε παράδοξα και πρωτοφανή πράγματα.

 Στίχ. 27- 32. Η κλήση του Ματθαίου.
           27 Ύστερα απ’ αυτά βγήκε απ’ το σπίτι που θεράπευσε τον παράλυτο, και στο δρόμο παρατήρησε με ιδιαίτερο ενδιαφέρον και προσοχή κάποιον τελώνη που λεγόταν Λευΐς, να κάθεται στην τράπεζα της εισπράξεως των φόρων. Και του είπε: Ακολούθα με ως μόνιμος και ισόβιος μαθητής μου.

           28 Εκείνος τότε άφησε τα πάντα, σηκώθηκε και τον ακολούθησε.

            29 Και έκανε στο σπίτι του μεγάλη υποδοχή στον Ιησού ο Λευΐς. Εκεί στην τράπεζα του φαγητού ήταν μαζί τους πολύ πλήθος από τελώνες και άλλους, και έτρωγαν μαζί.

           30 Οι γραμματείς τους όμως και οι Φαρισαίοι μουρμούριζαν εναντίον του, κι αφού στράφηκαν στους μαθητές του τους έλεγαν: Γιατί τρώτε και πίνετε με τους τελώνες και τους αμαρτωλούς κι έρχεστε έτσι σε στενή και φιλική σχέση μ’ αυτούς; 

            31 Τότε ο Ιησούς τους αποκρίθηκε: Δεν έχουν ανάγκη από γιατρό οι υγιείς, αλλά οι άρρωστοι.
           32 Δεν έχω έλθει στον κόσμο για να καλέσω εκείνους που θεωρούν τους εαυτούς τους δίκαιους, αλλά ήλθα να καλέσω τους αμαρτωλούς σε μετάνοια.

Στίχ. 33-39. Η νηστεία των μαθητών του Ιωάννη και των υιών του νυμφώνος.

           33 Κι αυτοί, αφού με την απάντηση αυτή αποστομώθηκαν, έστρεψαν τη συζήτηση σε άλλο θέμα και του είπαν: Γιατί οι μαθητές του Ιωάννου νηστεύουν συχνά και κάνουν προσευχές, και οι μαθητές των Φαρισαίων κάνουν το ίδιο, ενώ οι δικοί σου μαθητές τρώνε και πίνουν;
           34 Κι αυτός τους είπε: Μήπως μπορείτε να επιβάλετε στους φίλους του γαμπρού να νηστεύουν ενώ αυτοί είναι καλεσμένοι σε γάμο, για όσο χρόνο ο γαμπρός είναι μαζί τους και γιορτάζουν τη χαρά του γάμου του; Έτσι και οι μαθητές μου. Εφόσον εγώ, ο Νυμφίος της Εκκλησίας, είμαι μαζί τους, δεν είναι δυνατόν να πενθούν και να νηστεύουν.

           35 Θα έλθουν όμως ημέρες που θα τους πάρουν από κοντά τους τον Νυμφίο, και τότε θα νηστέψουν και θα πενθήσουν και θα κακοπαθήσουν τις ημέρες εκείνες.

           36 Τους έλεγε μάλιστα κι ένα αλληγορικό παράδειγμα, για να τους εξηγήσει μ’ αυτό και να τους παραστήσει ζωηρότερα την αλήθεια αυτή. Τους έλεγε δηλαδή ότι κανείς δεν βάζει σ’ ένα παλιό ρούχο κάποιο μπάλωμα από καινούργιο ρούχο. Αλλιώς, και το καινούργιο θα το σκίσει και θα το αχρηστεύσει, αλλά και στο παλιό ρούχο δεν ταιριάζει το μπάλωμα που κόπηκε από το καινούργιο ύφασμα. Έτσι και η νέα μου διδασκαλία δεν είναι ωφέλιμο να προσκολληθεί σε εξωτερικούς τύπους και πάλιωσαν. Διότι κι αυτή θα αχρηστευθεί, αλλά και αταίριαστο μίγμα θα προέλθει. 

           37 Και κανένας δεν βάζει καινούργιο κρασί, δηλαδή μούστο, σε ασκούς παλιούς, που δεν αντέχουν στη βράση του μούστου. Εάν όμως κανείς γελαστεί και κάνει κάτι τέτοιο, τότε ο μούστος θα σπάσει τους ασκούς, κι έτσι κι αυτός θα χυθεί έξω και οι ασκοί θα καταστραφούν.

           38 Αλλά πρέπει να μπαίνει ο μούστος σε ασκούς καινούργιους, και τότε και ο μούστος και οι ασκοί διατηρούνται. Έτσι και τώρα οι Φαρισαίοι και οι μαθητές τους είναι ασκοί παλιοί, που δεν μπορούν να βαστάξουν τη νέα διδασκαλία μου, την οποία θα παραλάβουν οι μαθητές μου, οι οποίοι μοιάζουν με νέους ασκούς.
           39 Κι όταν πιει κανείς παλιό κρασί, δεν θέλει αμέσως να πιει νέο. Διότι λέει: Το παλιό κρασί είναι καλύτερο. Έτσι και ο συνηθισμένος στην παλαιότητα του νόμου δεν αρέσκεται στο νέο πνεύμα και τη νέα λατρεία του ευαγγελίου, διότι νομίζει ότι οι τελετές της παλαιάς λατρείας είναι καλύτερες. Βαθμιαία όμως και σιγά – σιγά θα συνηθίσει κι αυτός το νέο πνεύμα του ευαγγελίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ’ (6) 

Στίχ. 1-5. Κατηγορίες των Φαρισαίων για την αργία του Σαββάτου.
           Το πρώτο Σάββατο του μηνός Νισάν, από τον οποίο άρχιζε το νέο έτος, και η ημέρα αυτή ήταν η δεύτερη εορτή μετά τον εορτασμό της αρχιμηνιάς και πρωτοχρονιάς του ιουδαϊκού έτους, συνέβη να περνά ο Ιησούς διασχίζοντας κάποια σπαρμένα χωράφια. Και οι μαθητές του μαδούσαν τα στάχυα και τα έτριβαν με τα χέρια τους κι έτρωγαν τον καρπό τους.

           2 Μερικοί τότε από τους Φαρισαίους τους είπαν: Γιατί το κάνετε αυτό, αφού δεν επιτρέπεται να γίνεται το Σάββατο; Την ημέρα αυτή απαγορεύεται κάθε είδους εργασία.

           3 Ο Ιησούς τότε τους αποκρίθηκε: Δεν διαβάσατε ούτε καν εκείνο που έκανε ο ένδοξός σας βασιλιάς Δαβίδ, όταν πείνασε κι αυτός κι εκείνοι που ήταν μαζί του
;

           4 Πώς δηλαδή μπήκε στον οίκο του Θεού και πήρε τους άρτους που ήταν βαλμένοι πάνω στην τράπεζα της προθέσεως για θυσία στο Θεό, και έφαγε και έδωσε και σ’ εκείνους που ήταν μαζί του; Αυτούς όμως τους άρτους δεν επιτρέπεται να τους φάει κανείς άλλος παρά μόνο οι ιερείς. Κι όμως στην περίσταση εκείνη ούτε ο Θεός ούτε η Γραφή αποδοκίμασε την πράξη αυτή. Αλλά ούτε κι εσείς κατακρίνετε τον Δαβίδ, αν και αυτό που έκανε είναι πολύ περισσότερο από εκείνο που κάνουν τώρα οι μαθητές μου.
           5 Και τους έλεγε: Ο υιός του ανθρώπου είναι κύριος του Σαββάτου και έχει εξουσία ακόμη και να τροποποιήσει το θεσμό αυτό. Διότι είναι ο τέλειος άνθρωπος και δεν έχει ανάγκη να παιδαγωγηθεί από το θεσμό του Σαββάτου. Αλλά και ως Θεός έχει ορίσει ο ίδιος το θεσμό αυτό. Ό,τι λοιπόν έκαναν τώρα οι μαθητές, το έκαναν με τη σιωπηρή συγκατάθεση του Διδασκάλου τους, που είναι κύριος του Σαββάτου. 
Στίχ. 6-11. Η θεραπεία του ανθρώπου με το παράλυτο χέρι.

           6 Κάποιο άλλο Σάββατο εισήλθε ο Ιησούς στη συναγωγή και δίδασκε σ’ αυτή. Εκεί ήταν κάποιος άνθρωπος, που το δεξιό το χέρι ήταν ξερό και ακίνητο.

           7 Οι γραμματείς και οι Φαρισαίοι μάλιστα τον παραφύλαγαν και τον παρακολουθούσαν προσεκτικά, για να δουν εάν θα θεραπεύσει τον ανάπηρο την ημέρα του Σαββάτου, για να βρουν κατηγορία εναντίον του, ότι κατέλυε την αργία του Σαββάτου.

           8 Αυτός όμως ως καρδιογνώστης γνώριζε τις σκέψεις τους. Και είπε στον άνθρωπο που είχε το ξερό και ακίνητο χέρι: Σήκω και στάσου στη μέση της συναγωγής. Κι εκείνος σηκώθηκε και στάθηκε εκεί όρθιος.

           9 Τότε ο Ιησούς είπε στους γραμματείς και στους Φαρισαίους: Θα σα κάνω ένα ερώτημα: Τί επιτρέπεται να κάνει ο άνθρωπος την ημέρα το Σαββάτου; Επιτρέπεται να κάνει καλό, ή μπορεί να παραλείψει την ευεργεσία του συνανθρώπου του κι έτσι να του προξενήσει κάποιο κακό; Επιβάλλεται το Σάββατο να σώσει τη ζωή του συνανθρώπου του, ή μπορεί και να μην τον βοηθήσει ενώ αυτός βρίσκεται σε κίνδυνο κι έτσι εμμέσως να τον θανατώσει; Βεβαίως είναι επιτρεπτό ηθικώς αλλά και επιβεβλημένο και την ημέρα του Σαββάτου να κάνει ο καθένας μας το καλό και να σώσει τη ζωή του συνανθρώπου του.
           10 Κι αφού κοίταξε τριγύρω όλους αυτούς περιμένοντας να του απαντήσουν, είπε στον ανάπηρο: Άπλωσε το χέρι σου. Αυτός τότε, αν κι από την ασθένειά του δεν μπορούσε να το κάνει αυτό, όμως φανερώνοντας την πίστη του κατέβαλε προσπάθεια κι έκανε όπως του είπε ο Κύριος. Και το χέρι του έγινε πάλι υγιές σαν το άλλο.

           11 Αυτοί όμως κυριεύθηκαν από τρελό σκοτισμό του νου και συζητούσαν μεταξύ τους τι θα μπορούσε να κάνουν εναντίον του Ιησού για να τον τιμωρήσουν για τη θεραπεία που έκανε ημέρα Σάββατο.

Στίχ. 12-16. Οι δώδεκα απόστολοι.
           12 Τις ημέρες αυτές βγήκε ο Ιησούς κι ανέβηκε στο βουνό για να προσευχηθεί. Και ολόκληρη τη νύχτα προσευχόταν στο Θεό.

           13 Όταν πάλι ξημέρωσε, φώναξε κοντά του τους μαθητές του και διάλεξε από αυτούς δώδεκα, τους οποίους και ονόμασε αποστόλους.

           14 Διάλεξε δηλαδή τον Σίμωνα, στον οποίο έδωσε το όνομα Πέτρος, και τον Ανδρέα τον αδελφό του˙ τον Ιάκωβο και τον Ιωάννη, τον Φίλιππο και τον Βαρθολομαίο,

           15 τον Ματθαίο και τον Θωμά, τον Ιάκωβο τον γιο του Αλφαίου και τον Σίμωνα που τον έλεγαν ζηλωτή,

            16 τον Ιούδα τον γιο του Ιακώβου και τον Ιούδα τον Ισκαριώτη, ο οποίος και έγινε στο τέλος προδότης.

Στίχ. 17-26. Η επί του Όρους ομιλία. Μακαρισμοί και προειδοποιήσεις.
           17 Όταν ο Ιησούς κατέβηκε μαζί με τους μαθητές του αυτούς από το βουνό, στάθηκε σε κάποια πεδιάδα. Εκεί είχε μαζευτεί ένα μεγάλο πλήθος από μαθητές του και πολύς λαός από όλη την Ιουδαία και από την Ιερουσαλήμ και από τις παραλιακές περιοχές της Τύρου και της Σιδώνος. Όλοι αυτοί ήλθαν για να ακούσουν τη διδασκαλία του και για να θεραπευθούν από τις ασθένειές τους.

           18 Ήταν μάλιστα εκεί και πολλοί που υπέφεραν από ακάθαρτα δαιμονικά πνεύματα. Και θεραπεύονταν.

            19 Κι όλος ο λαός ζητούσε να τον αγγίξει, διότι ως Θεάνθρωπος ήταν πηγή χάριτος και δυνάμεως. Και δεν είχε ανάγκη να τα δανεισθεί αυτά από άλλον, αλλά η δύναμη αυτή έβγαινε από πάνω του και τους γιάτρευε όλους.

           20 Τότε αυτός, αφού σήκωσε τα μάτια του και τα προσήλωσε στους μαθητές του, άρχισε να τους λέει: Πανευτυχείς και μακάριοι είστε εσείς οι πτωχοί, που δεν επαίρεσθε από τα πλούτη, αλλά εξαρτάτε ταπεινά τον εαυτό σας από τον Θεό και έχετε στηριγμένη την ελπίδα σας στην πρόνοιά του. Και είστε μακάριοι, διότι είναι δική σας η βασιλεία του Θεού.
           21 Μακάριοι είστε εσείς που πεινάτε τώρα και υπομένετε καρτερικά και χωρίς να γογγύζετε τις στερήσεις και τις ανάγκες της φτώχειας, διότι θα χορτάσετε με τα πνευματικά αγαθά της ουράνιας βασιλείας. Μακάριοι είστε εσείς που κλαίτε τώρα για τα αμαρτήματά σας και τις δοκιμασίες που δέχεσθε με ευγνωμοσύνη από τον Θεό, ο οποίος μ’ αυτές σας παιδαγωγεί, διότι θα γελάσετε και θα χαρείτε στην άλλη ζωή.

            22 Μακάριοι είστε όταν σας μισήσουν οι άνθρωποι και όταν σας αφορίσουν και διακόψουν κάθε θρησκευτική και κοινωνική σχέση μαζί σας και όταν σας βρίσουν και όταν σας δυσφημήσουν και σας βγάλουν κακό όνομα και σας διαπομπεύσουν˙ και σας τα κάνουν όλα αυτά επειδή είστε μαθητές και πιστοί ακόλουθοι του υιού του ανθρώπου.

           23 Χαρείτε την ημέρα εκείνη και σκιρτήστε από τη μεγάλη σας χαρά. Διότι, ιδού, ο μισθός σας και η ανταμοιβή σας θα είναι μεγάλη στον ουρανό˙ αφού μάλιστα και οι πρόγονοι των σημερινών διωκτών σας τα ίδια έκαναν στους προφήτες, που τίμησε και βράβευσε ο Θεός.

            24 Αλίμονο όμως σε σας τους πλουσίους, που χρησιμοποιείτε εγωιστικά τον πλούτο σας για να υπηρετείτε τις σαρκικές σας ανέσεις και απολαύσεις. Αλίμονο σας, διότι, αφού στη ζωή αυτή βρίσκετε πλήρη και τέλεια παρηγοριά στον πλούτο, δεν μένει να ελπίζετε τίποτε στην άλλη ζωή.

           25 Αλίμονο σε σας που είστε χορτασμένοι από τις σαρκικές απολαύσεις και ως μόνο σκοπό της ζωής σας βάλατε το «να φάμε και να πιούμε». Διότι θα στερηθείτε τα πνευματικά αγαθά στην άλλη ζωή και θα πεινάσετε. Και σε σας που έχετε ως μοναδικό σκοπό της ζωής σας τη σαρκική χαρά και γελάτε τώρα από τις διασκεδάσεις και τις απολαύσεις του σαρκικού σας βίου, ουαί και αλίμονό σας, διότι στην άλλη ζωή θα πενθήσετε και θα κλάψετε.
            26 Αλίμονό σας όταν σας επαινέσουν όλοι οι άνθρωποι, και αυτοί ακόμη που για τις κακές τους πράξεις είναι άξιοι ελέγχων. Αλίμονό σας, διότι τα ίδια ακριβώς έκαναν και στου ψευδοπροφήτες οι πρόγονοι των σημερινών Ιουδαίων. Τους επευφημούσαν δηλαδή και τους επικροτούσαν όλοι, επειδή εκείνοι τους έλεγαν αυτά που τους άρεσαν και κολάκευαν τις αδυναμίες τους προδίδοντας την αλήθεια.
Στίχ. 27-38. Συνέχεια της επί του Όρους ομιλίας. 
Αγάπη προς τους εχθρούς. Όχι κατάκριση.

           27 Σε σας όμως που με ακούτε και έχετε τη διάθεση να ζείτε σύμφωνα με την αλήθεια, επειδή θα αντιμετωπίσετε πολλούς επικριτές και διώκτες, σας λέω να αγαπάτε τους εχθρούς σας, να ευεργετείτε εκείνους που σας μισούν,

            28 να εύχεσθε να χαρίζει ο Θεός αγαθά και να ζητάτε τις θείες ευλογίες, για εκείνους που σας καταριούνται, και να προσεύχεσθε για χάρη εκείνων που σας δυσφημούν και με κάθε τρόπο σας βλάπτουν.

           29 Σ’ εκείνον που σε χτυπά στο ένα σου μάγουλο πρόσφερέ του και το άλλο. Και εκείνον που θέλει να σου πάρει το πανωφόρι σου μην τον εμποδίσεις να σου πάρει και το πουκάμισό σου. (Η αγάπη δηλαδή προς τον συνάνθρωπό σου πρέπει να σε κάνει υποχωρητικό πάντοτε και να σε προθυμοποιεί να παραιτείσαι ακόμη και από τα πλέον νόμιμα δικαιώματά σου).

           30 Και στον καθένα που σου ζητά δίνε, αλλά πάντοτε με διάκριση που θα διαπνέεται από ειλικρινή αγάπη. Και από εκείνον που παίρνει τα δικά σου μην απαιτείς και μην κάνεις δικαστήρια για να τα ξαναπάρεις.

            31 Και με λίγες λέξεις, όπως θέλετε να σας συμπεριφέρονται και να σας κάνουν οι άνθρωποι, έτσι ακριβώς να συμπεριφέρεσθε κι εσείς σ’ αυτούς και να τους κάνετε τα ίδια.
           32 Διότι εάν αγαπάτε μόνο εκείνους που σας αγαπούν, ποιά  εύνοια και ποιά αμοιβή σας ανήκει από τον Θεό; Καμία. Διότι και οι αμαρτωλοί αγαπούν εκείνους που τους αγαπούν.
           33 Κι αν κάνετε το καλό σ’ εκείνους που σας ευεργετούν, ποια εύνοια και χάρη και ανταμοιβή σας ανήκει από τον Θεό; Καμία. Διότι και οι αμαρτωλοί το ίδιο κάνουν.

           34 Κι αν δανείζετε σ’ εκείνους από τους οποίους ελπίζετε να πάρετε πίσω αυτά που δανείσατε, ποιά χάρη και ανταπόδοση από τον Θεό σας ανήκει; Καμία. Διότι και οι αμαρτωλοί δανείζουν σε άλλους αμαρτωλούς για να πάρουν πίσω ολόκληρο το ποσό που δάνεισαν ή και σε ώρα ανάγκης να πάρουν και αυτοί ίσα οφέλη και δάνεια από εκείνους στους οποίους δάνεισαν.
           35 Εσείς όμως να αγαπάτε τους εχθρούς σας και να τους ευεργετείτε και να τους δανείζετε χωρίς να ελπίζετε σε καμία ανταπόδοση απ’ αυτούς. Και θα είναι πολύς ο μισθός σας και μεγάλη η ανταμοιβή σας από τον Θεό. Και θα είστε στη βασιλεία των ουρανών κατά χάριν παιδιά του υψίστου Θεού, με τον οποίο θα μοιάζετε πνευματικώς. Διότι κι αυτός είναι ευεργετικός και ωφέλιμος στους ανθρώπους που δείχνουν αχαριστία στις τόσες ευεργεσίες του και που δεν έχουν καλή διάθεση και προαίρεση αλλά είναι πονηροί.

           36 Να γίνεστε λοιπό σπλαχνικοί προς τον συνάνθρωπό σας και συμπονετικοί στις δυστυχίες του και στις ανάγκες του, όπως και ο ουράνιος Πατέρας σας είναι σπλαχνικός σε όλους.
           37 Και μην κατακρίνετε από ασυμπάθεια και εγωισμό τις πράξεις των συνανθρώπων σας˙ ασφαλώς τότε κι εσείς δεν θα κατακριθείτε από τον Θεό στη μέλλουσα Κρίση. Μη γίνεσθε δικαστές απρόσκλητοι και εύκολοι για να καταδικάζετε το συνάνθρωπό σας˙ έτσι δεν θα καταδικασθείτε από τον Θεό. Εφόσον δεν σας έχει ανατεθεί ως καθήκον να δικάζετε, να κρίνετε στις ιδιωτικές σας συζητήσεις με συμπάθεια και να αθωώνετε τους άλλους, και θα κριθείτε κι εσείς με επιείκεια και θα αθωωθείτε από τον Θεό.
           38 Δίνετε σ’ εκείνους που έχουν ανάγκη βοήθειας, και θα δώσει και σε σας βοήθεια ο Θεός. Η πρόνοια, η δικαιοσύνη και η αγαθότητα του Θεού θα σας δώσει στην αγκαλιά σας ένα μέτρο καλό, στοιβαγμένο και κουνημένο, ώστε να μη μένει καθόλου κενός χώρος στο δοχείο της μετρήσεως, ένα μέτρο που θα πλεονάζει και θα ξεχύνεται. Διότι με την ίδια πλούσια διάθεση και με το ίδιο μέτρο της ευεργεσίας με το οποίο μετράτε τις δωρεές σας προς τους άλλους, θα μετρήσει και θα ανταποδώσει και σε σας ο Θεός.

Στίχ. 39- 45. Συνέχεια της επί του Όρους ομιλίας. 

Ο δάσκαλος και ο μαθητής.

           39 Τους είπε επίσης και την εξής παραβολή: Μήπως μπορεί κάποιος τυφλός να οδηγεί άλλον τυφλό; Δεν θα πέσουν και οι δύο σε λάκκο; Έτσι κι εσείς, προτού να κρίνετε τους άλλους, κρίνετε πρώτα τον εαυτό σας, οπότε θα γίνετε επιεικείς στους άλλους. Διότι αν δεν το κάνετε αυτό, τότε θα είστε σαν τους τυφλούς που θέλουν να γίνουν οδηγοί τυφλών. Και το αποτέλεσμα θα είναι ολέθριο και για σας και για εκείνους.

           40 Δεν υπάρχει μαθητής ανώτερος από τον δάσκαλό του για όσο χρόνο εξακολουθεί να είναι μαθητής του. Εκείνος μάλιστα ο μαθητής που θα τελειοποιηθεί στα μαθήματα, όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος των μαθημάτων θα γίνει σαν τον δάσκαλό του. Εάν λοιπόν ο δάσκαλος είναι τυφλός, τυφλός θα μείνει και ο μαθητής. Για να γίνεις συνεπώς οδηγός και δάσκαλος των άλλων, πρέπει προηγουμένως να γίνεις δάσκαλος του εαυτού σου και να διορθώσεις τον εαυτό σου. Διότι αλλιώς κι εσύ θα είσαι τυφλός και οι μαθητές σου τυφλοί θα παραμείνουν.
           41 Γιατί λοιπόν βλέπεις το ξυλαράκι που είναι στο μάτι του αδελφού σου, ενώ το δοκάρι που είναι στο μάτι σου δεν το αισθάνεσαι και δεν το καταλαβαίνεις;
           42 Ή με ποιό θάρρος μπορείς να πεις στον αδελφό σου: Αδελφέ, άφησέ με να σου βγάλω το ξυλαράκι που είναι στο μάτι σου, ενώ εσύ ο ίδιος δεν βλέπεις το δοκάρι που είναι στο δικό σου μάτι; Πώς μπορείς να του πεις: Αδελφέ, άφησέ με να σου διορθώσω το μικρό σφάλμα σου, ενώ εσύ δεν βλέπεις το δικό σου πολύ βαρύ ελάττωμα; Υποκριτή, βγάλε πρώτα το δοκάρι από το μάτι σου˙ διόρθωσε το βαρύ ελάττωμά σου. Και τότε θα δεις καθαρά για να βγάλεις το ξυλαράκι που είναι στο μάτι το αδελφού σου. Τότε θα είσαι σε θέση να διορθώσεις και το μικρό σφάλμα του αδελφού σου. 

           43 Διότι δεν υπάρχει δέντρο καλό που να κάνει καρπό κακό και βλαβερό, ούτε πάλι υπάρχει δέντρο κακό που να κάνει καρπό καλό. Έτσι και ο άνθρωπος, για να φέρει καρπό και ωφέλεια στο συνάνθρωπό του, πρέπει να είναι καλός. Άνθρωπος που δεν διόρθωσε πρωτύτερα τον εαυτό του, πώς είναι δυνατόν να διορθώσει τους άλλους και να δώσει σ’ αυτούς το καλό που δεν μπόρεσε πρωτύτερα να δώσε στον εαυτό του;

           44 Κάθε δέντρο διακρίνεται και αναγνωρίζεται εάν είναι καλό ή κακό από τον καρπό που βγάζει. Διότι από αγκάθια δεν μαζεύουν ως καρπό σύκα, ούτε από βάτο τρυγούν ποτέ σταφύλι. Έτσι και ο αδιόρθωτος, που στην ψυχή του υπάρχουν τα αγκάθια των κακιών και ελαττωμάτων, δεν μπορεί να διορθώσει τον άλλο. Αλλά κι εκείνος που αισθάνεται την ανάγκη να βρει οδηγό και δάσκαλο της ζωής του, εύκολα μπορεί να διακρίνει από τη ζωή και τη συμπεριφορά των άλλων ποιος απ’ αυτούς είναι ο καλός, κι έτσι να μπορεί να δίνει προσοχή στο λόγο του.
        45 Ο αγαθός άνθρωπος έχει την ψυχή του πολύτιμο θησαυροφυλάκιο αγαθών σκέψεων και συναισθημάτων, κι απ’ τον αγαθό αυτό θησαυρό της καρδιά του βγάζει λόγια και πράξεις αγαθές. Ενώ ο πονηρός άνθρωπος από τον κακό θησαυρό της καρδιάς του βγάζει το κακό. Διότι το στόμα του κάθε ανθρώπου μιλάει απ’ το περίσσευμα και το ξεχείλισμα της καρδιάς του. Θα συμβουλεύσεις λοιπόν κι εσύ τον άλλον ανάλογα μ’ εκείνο που έχεις στην καρδιά σου. Κι αν δεν έχεις διορθώσει τον εαυτό σου, πώς είναι δυνατόν να γίνεις οδηγός ωφέλιμος στο συνάνθρωπό σου;

Στίχ. 46- 49. Συνέχεια της επί του Όρους ομιλίας.
Η εφαρμογή των λόγων του Θεού.

           46 Γιατί με ονομάζετε, Κύριε, Κύριε, και δεν εφαρμόζετε εκείνα που σας λέω και σας διδάσκω; Θα γίνετε κι εσείς ίδιοι με τους υποκριτές, οι οποίοι με το στόμα τους με ομολογούν Κύριο, αλλά με τα έργα τους με αρνούνται και με εμπαίζουν.

           47 Καθένας που έρχεται σε μένα και ακούει τους λόγους μου και τους εφαρμόζει στη ζωή του, θα σας δείξω με κάποια σύγκριση και εικόνα με ποιον μοιάζει.

            48 Μοιάζει με έναν άνθρωπο που κτίζει σπίτι, ο οποίος έσκαψε και προχώρησε βαθιά κι έβαλε θεμέλιο πάνω στην πέτρα. Κι όταν ξέσπασε νεροποντή και πλημμύρα, έπεσε με ορμή ο ποταμός στο σπίτι εκείνο και δεν μπόρεσε να το σαλέψει, διότι ήταν θεμελιωμένο πάνω στη στερεή και αμετακίνητη πέτρα.

           49 Εκείνος όμως που άκουσε τη διδασκαλία μου αλλά δεν την εφάρμοσε, μοιάζει μ’ έναν άνθρωπο που έκτισε το σπίτι του στο χώμα, χωρίς θεμέλιο. Και έπεσε με ορμή ο ποταμός στο σπίτι αυτό κι αμέσως αυτό γκρεμίστηκε ολόκληρο και σωριάστηκε. Η καταστροφή μάλιστα και διάλυση της οικίας εκείνης υπήρξε μεγάλη και ανεπανόρθωτη. Δηλαδή, ο πρώτος πειρασμός και το πρώτο κύμα μιας δοκιμασίας φτάνει να ρίξει κάτω το πνευματικό οικοδόμημα του ανθρώπου εκείνου που άκουσε βέβαια με κάποια προθυμία το λόγο του Θεού, αλλά δεν φρόντισε να τον θεμελιώσει στερεά και βαθιά σε μια καρδιά στηριγμένη ολοκληρωτικά στον Κύριο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ’ (7)
Στίχ. 1- 10. Η θεραπεία του δούλου του εκατοντάρχου.

           Όταν ο Ιησούς τελείωσε όλη αυτή τη διδασκαλία του και γέμισε μ’ αυτήν τις ακοές του λαού, ήλθε από το πεδινό μέρος που ήταν, στην Καπερναούμ.

           2 Στο μεταξύ ο δούλος κάποιου εκατόνταρχου ήταν πολύ άρρωστος και κινδύνευε να πεθάνει. Και ο δούλος αυτός ήταν αγαπητός στον εκατόνταρχο για την πίστη και την υπακοή που του έδειχνε.

           3 Όταν λοιπόν άκουσε για τον Ιησού ότι ήλθε στην Καπερναούμ, του έστειλε μερικούς πρεσβυτέρους των Ιουδαίων και τον παρακαλούσε να έλθει και να σώσει το δούλο του από τον έσχατο κίνδυνο.

           4 Κι αυτοί ήλθαν στον Ιησού και τον θερμοπαρακαλούσαν με επιμονή λέγοντας ότι αξίζει να του κάνει τη χάρη αυτή που ζητά,
           5 διότι, έλεγαν, ο εκατόνταρχος αυτός αγαπά το έθνος μας, και τη συναγωγή μας την έκτισε ο ίδιος με δικά του χρήματα.

           6 Πράγματι λοιπόν ο Ιησούς άρχισε να προχωρά μαζί τους προς το σπίτι του εκατοντάρχου. Λίγο όμως πριν φθάσουν στο σπίτι, όταν πλέον ήταν πολύ κοντά, έστειλε ο εκατόνταρχος κάποιους φίλους του και του είπε: Κύριε, μην ταλαιπωρείσαι και μην μπαίνεις σε μεγαλύτερο κόπο να έλθεις στο σπίτι μου. Διότι δεν είμαι άξιος να μπεις κάτω από τη στέγη μου.

           7 Γι’ αυτό εξάλλου και δεν έκρινα τον εαυτό μου άξιο να έλθω αυτοπροσώπως σε σένα. Αλλά πες μ’ έναν απλό λόγο να γίνει αυτό που ζητώ, και θα θεραπευθεί οπωσδήποτε ο υπηρέτης μου.

           8 Διότι κι εγώ είμαι άνθρωπος που βρίσκομαι κάτω από τις διαταγές των ανωτέρων μου και εξαρτώμαι από την εξουσία τους, έχω όμως κι εγώ κάτω από τη διοίκησή μου στρατιώτες, και λέω στον ένα στρατιώτη, πήγαινε, και πηγαίνει. Και στον άλλο λέω, έλα, κι έρχεται. Και στον υπηρέτη μου λέω, κάνε αυτό, και το κάνει. Αφού λοιπόν ο δικός μου λόγος εκτελείται αμέσως, εάν διατάξεις εσύ, που δεν είσαι κάτω από τις διαταγές κανενός ανθρώπου,  αλλά έχεις εξουσία ακόμη και πάνω στις αόρατες δυνάμεις, δεν θα γίνει εκείνο που θέλεις;

           9 Όταν λοιπόν τα άκουσε αυτά ο Ιησούς, θαύμασε τον εκατόνταρχο. Κι αφού γύρισε προς το μέρος του πλήθους που τον ακολουθούσε, είπε: Σας λέω ότι ούτε στον Ισραήλ, τον εκλεκτό λαό του Θεού, δεν βρήκα τόσο μεγάλη πίστη.

           10 Κι όταν οι απεσταλμένοι του εκατοντάρχου επέστρεψαν στο σπίτι του, βρήκαν τον άρρωστο δούλο να βρίσκεται σε πλήρη υγεία.

Στίχ. 11- 17. Η ανάσταση του γιου της χήρας του Ναΐν.
           11 Αργότερα, κάποια μέρα, ο Ιησούς πήγαινε σε κάποια πόλη που λεγόταν Ναΐν. Μαζί του βάδιζαν και οι μαθητές του, οι οποίοι ήταν αρκετοί, καθώς και πλήθος λαού πολύ.

           12 Μόλις όμως πλησίασε στην πύλη της πόλεως, ιδού, έβγαζαν έξω ένα νεκρό, τον μονάκριβο γιο μιας μητέρας που ήταν χήρα και δεν είχε κανέναν άλλο προστάτη στον κόσμο. Και μαζί μ’ αυτήν ήταν και πολύς λαός απ’ την πόλη που συνόδευε και παρακολουθούσε με μεγάλη συμπόνια την κηδεία.

            13 Όταν είδε τη χήρα ο Ιησούς, την σπλαχνίσθηκε, και γνωρίζοντας με βεβαιότητα ότι σε λίγο θα ανέσταινε το γιο της της είπε: Μην κλαίς.

           14 Τότε πλησίασε κι άγγιξε το φέρετρο. Κι εκείνοι που το σήκωναν στάθηκαν. Και είπε ο Ιησούς: Νέε μου, σε σένα μιλώ. Σήκω.

           15 Τότε ο νεκρός ανασηκώθηκε και κάθισε ζωντανός πάνω στο φέρετρο κι άρχισε να μιλάει. Και ο Ιησούς τον παρέδωσε στη μητέρα του.

           16 Όλους τότε τους κυρίευσε φόβος, διότι αισθάνονταν την παρουσία θείας δυνάμεως μέσα στην αμαρτωλότητα και αναξιότητά τους. Και δόξαζαν τον Θεό και έλεγαν ότι μεγάλος προφήτης εμφανίστηκε ανάμεσά μας και ότι ο Θεός επισκέφθηκε το λαό του για να τον προστατεύσει.

           17 Και διαδόθηκε για τον Ιησού αυτή η φήμη της αναστάσεως του γιου της χήρας σ’ όλη την Ιουδαία και σ’ όλες τις γειτονικές περιοχές που ήταν τριγύρω από την Ιουδαία.

Στίχ. 18-30. Ερώτηση των μαθητών του Προδρόμου

και εγκώμια του Κυρίου γι’ αυτόν.

           18 Στο μεταξύ οι μαθητές του Ιωάννη του Βαπτιστή πληροφόρησαν το διδάσκαλό τους για όλα αυτά, τόσο για τη θεραπεία του δούλου του εκατοντάρχου όσο και για την ανάσταση του γιου της χήρας.

           19 Και τότε κάλεσε ο Ιωάννης δύο από τους μαθητές του και τους έστειλε στον Ιησού να τον ρωτήσουν: Εσύ είσαι ο Μεσσίας που είναι να έλθει στον κόσμο από ώρα σε ώρα, ή πρέπει να περιμένουμε άλλον; Και έκανε την ερώτηση αυτή ο Ιωάννης για να στηριχθούν οι κλονισμένοι μαθητές του στην πίστη προς τον Χριστό με την απάντηση που θα έπαιρναν απ’ αυτόν.
           20 Οι δύο αυτοί μαθητές πήγαν στον Ιησού και του είπαν: Ο Ιωάννης ο Βαπτιστής μας έστειλε σε σένα και ρωτάει: Εσύ είσαι ο Μεσσίας που πρόκειται τώρα σύντομα να έλθει, ή πρέπει να περιμένουμε άλλον, διαφορετικό από σένα;

           21 Στο μεταξύ την ίδια ώρα ο Ιησούς θεράπευσε πολλούς από ασθένειες και βασανιστικές αρρώστιες και από πονηρά δαιμονικά πνεύματα. Και σε πολλούς τυφλούς χάρισε το φως τους.

           22 Τότε λοιπόν τους αποκρίθηκε ο Ιησούς: Πάτε να πείτε στον Ιωάννη αυτά που είδατε κι ακούσατε. Ότι δηλαδή τυφλοί ξαναβλέπουν, κουτσοί περπατούν, λεπροί καθαρίζονται, κουφοί ακούν, νεκροί ανασταίνονται και φτωχοί που είναι περιφρονημένοι από τους ισχυρούς και επισήμους ακούν το χαρμόσυνο άγγελμα της ουράνιας βασιλείας, η οποία θα τους φέρει την ευημερία, την ευτυχία και τη δόξα.

           23 Και μακάριος είναι εκείνος που δεν θα σκανδαλιστεί βλέποντας την ταπεινή εξωτερική μορφή της ανθρώπινης φύσεώς μου, για να πέσει πνευματικώς και να σκληρυνθεί εξαιτίας της φτώχειας και της ταπεινώσεως στην οποία εκούσια υποβλήθηκα για να υψώσω τον άνθρωπο.

             24 Όταν έφυγαν οι απεσταλμένοι του Ιωάννη, άρχισε ο Ιησούς να λέει στα πλήθη του λαού για τον Ιωάννη: Τί βγήκατε να δείτε στην έρημο, όταν κήρυττε εκεί ο Ιωάννης; Μήπως βγήκατε να δείτε κανέναν άνθρωπο άστατο, που να μοιάζει με καλάμι που σαλεύεται από κάθε φύσημα του ανέμου; Όχι βέβαια. Διότι τότε δεν θα άξιζε τον κόπο να πάτε στην έρημο γι’ αυτόν.
           25 Αλλά τί βγήκατε να δείτε; Κανέναν άνθρωπο ντυμένο με απαλά πολυτελή φορέματα και μαλθακό; Όσοι φορούν λαμπρά πολυτελή ρούχα και ζουν μέσα στην αποχαύνωση των απολαύσεων, μένουν στα βασιλικά ανάκτορα.

           26 Αλλά τί βγήκατε να δείτε; Κάποιον προφήτη; Ναι˙ σας βεβαιώνω μάλιστα ότι αυτός είναι περισσότερο από προφήτης. Διότι αυτός αξιώθηκε να δει τον Μεσσία που προανήγγειλαν οι προφήτες, και επιπλέον προφητεύθηκε και η δική του δράση και αποστολή.

           27 Πράγματι. Αυτός είναι εκείνος για τον οποίο έχει γράψει ο προφήτης Μαλαχίας: Ιδού εγώ αποστέλλω τον αγγελιοφόρο μου αμέσως πριν από σένα. Αυτός θα προετοιμάσει το δρόμο μπροστά σου και θα προπαρασκευάσει τις ψυχές των ανθρώπων να σε δεχθούν.

           28 Ο Ιωάννης είναι περισσότερο από προφήτης, και σας προσθέτω το εξής: Δεν υπάρχει κανείς προφήτης μεγαλύτερος στη αξία από τον Ιωάννη τον Βαπτιστή ανάμεσα στους ανθρώπους που γεννήθηκαν μέχρι τώρα από γυναίκες. Πρέπει όμως να ξέρετε κι αυτό, ότι ο πιο ταπεινός και άσημος στη βασιλεία του Θεού, το τελευταίο μέλος της Εκκλησίας  μου, είναι από την πλευρά των θείων χαρισμάτων και της σωτηριώδους γνώσεως, τα οποία απολαμβάνει μέσα στην Εκκλησία μου, μεγαλύτερος απ’ τον Ιωάννη. Διότι αυτός δεν απόλαυσε τις δωρεές και τα χαρίσματα της Καινής Διαθήκης.
           29 Κι όλος ο λαός, όταν άκουσε τον Ιωάννη, ακόμη και οι τελώνες που θεωρούνται οι πιο αμαρτωλοί, απέδειξαν με τη μετάνοιά τους  ότι ορθά και δίκαια ενήργησε ο πάνσοφος και πανάγαθος Θεός που έστειλε έναν τέτοιο προφήτη. Και το απέδειξαν αυτό με το να βαπτισθούν το βάπτισμα του Ιωάννη και να οδηγηθούν μ’ αυτό σε μια ανώτερη ζωή και διαγωγή.

           30 Οι Φαρισαίοι όμως, που θεωρούνται ενάρετοι, και οι νομικοί, που θεωρούνται εκπαιδευμένοι στο νόμο, αυτοί απέδειξαν ανώφελο και μάταιο για τους εαυτούς τους το σχέδιο του Θεού που απέβλεπε στη σωτηρία του ανθρώπου. Γι’ αυτούς η αποστολή του προφήτη αποδείχθηκε άκαρπη και άσκοπη, διότι δεν δέχθηκαν το κήρυγμά του και δεν βαπτίσθηκαν απ’ αυτόν.
Στίχ. 31 -35. Η απιστία της σύγχρονης γενιάς του Χριστού.
           31 Μετά λοιπόν από τη συμπεριφορά αυτή των Φαρισαίων και των νομικών, με ποιόν να παρομοιάσω τους ανθρώπους της γενιάς αυτής; Και με ποιον μοιάζουν; 
           32 Μοιάζουν με παιδιά άτακτα και ράθυμα που κάθονται στην αγορά και φωνάζουν δυνατά μεταξύ τους και λένε: Σας παίξαμε με τη φλογέρα χαρούμενα τραγούδια, μα εσείς δεν χορέψατε. Σας μοιρολογήσαμε και σας είπαμε τραγούδια θλιβερά, μα εσείς δεν κλάψατε. Ούτε με το  ένα λοιπόν ευχαριστείσθε, ούτε με το άλλο ικανοποιείσθε

           33 Έτσι κι εσείς οι σημερινοί άνθρωποι˙ είστε δύστροποι και δεν μπορεί κανείς να σας βρει πουθενά. Διότι ήλθε ο Ιωάννης ο Βαπτιστής, ο οποίος ούτε ψωμί έτρωγε ούτε κρασί έπινε, και λέτε: Ο άνθρωπος αυτός είναι ακοινώνητος και μελαγχολικός και έχει μέσα του δαιμόνιο, γι’ αυτό και ζει μακριά απ’ τους ανθρώπους.
           34 Ήλθε ο υιός του ανθρώπου, που τρώει και πίνει ως εγκρατής αλλά και κοινωνικός άνθρωπος, και λέτε: Να ένας άνθρωπος φαγάς και οινοπότης, φίλων των τελωνών και αμαρτωλών.

           35 Παρ’  όλα αυτά όμως η θεϊκή σοφία θαυμάστηκε απ’ όλα τα παιδιά της, διότι εργάστηκε με δικαιοσύνη και σοφία για τη σωτηρία των ανθρώπων. Και παιδιά της θεϊκής σοφίας είναι όλοι εκείνοι οι άνθρωποι που είναι πραγματικά συνετοί και έχουν πνεύμα σοφίας. Αυτοί πληροφορήθηκαν από τα πράγματα ότι η θεία σοφία ενεργούσε θαυμαστά και με τις δύο αυτές μεθόδους και τους δύο αντίστοιχους τρόπους ζωής του Ιωάννου και του Χριστού.

Στίχ. 36 – 50. Το μύρο της αμαρτωλής.

           36 Κάποιος από τους Φαρισαίους παρακαλούσε τον Ιησού να φάει μαζί του. Και πράγματι ο Ιησούς μπήκε στο σπίτι του Φαρισαίου και έγειρε κοντά στην τράπεζα, όπως τότε συνήθιζαν οι άνθρωποι.

           37 Και ιδού, στην πόλη αυτή ζούσε μία γυναίκα που ήταν αμαρτωλή. Αυτή όταν πληροφορήθηκε ότι ο Ιησούς είναι καθισμένος και τρώει στο σπίτι του Φαρισαίου, έφερε ένα αγγείο από αλάβαστρο γεμάτο από μύρο,

           38 κι αφού στάθηκε κοντά στα πόδια του, πίσω από το τραπέζι, όπως ήταν καθισμένος ο Κύριος, καθώς σκεπτόταν τις αμαρτίες της, ξέσπασε σε κλάματα. Και άρχισε να βρέχει τα πόδια του με τα άφθονα δάκρυά της και τα σκούπιζε με τα μαλλιά της. Συγχρόνως μάλιστα φιλούσε με ευλαβική αγάπη τα πόδια του και τα άλειφε με το μύρο.

            39 Όταν όμως το είδε αυτό ο Φαρισαίος που τον κάλεσε στο γεύμα, σκέφτηκε και είπε από μέσα του: Αυτός εάν ήταν προφήτης, θα γνώριζε με το διορατικό πνεύμα ου έχουν οι προφήτες ποια είναι και ποια διαγωγή και διεφθαρμένη ζωή έχει η γυναίκα αυτή που τον αγγίζει. Θα γνώριζε δηλαδή ότι είναι αμαρτωλή.
            40 Τότε ο Ιησούς, απαντώντας στις απόκρυφες αυτές σκέψεις του Φαρισαίου, του είπε: Σίμων, έχω κάτι να σου πω. Κι αυτός του είπε: Διδάσκαλε, πες μου.

           41 Υπήρχαν δύο άνθρωποι που χρωστούσαν χρήματα σε κάποιον δανειστή. Ο ένας χρωστούσε πεντακόσια δηνάρια (ημερομίσθια), ο άλλος πενήντα.

           42 Κι επειδή δεν είχαν να δώσουν πίσω τα δανεικά ο δανειστής χάρισε το χρέος και στους δύο. Πες μου λοιπόν τώρα, ποιός από τους δύο θα του χρωστά μεγαλύτερη ευγνωμοσύνη και θα τον αγαπήσει περισσότερο;
            43 Τότε ο Σίμων του αποκρίθηκε: Νομίζω ότι θα τον αγαπήσει περισσότερο εκείνος που ο δανειστής του χάρισε το περισσότερο χρέος. Του είπε ο Ιησούς: Ορθά έκρινες.

           44 Τότε στράφηκε προς τη γυναίκα και είπε στο Σίμωνα: Βλέπεις αυτή τη γυναίκα; Μπήκα στο σπίτι σου και δεν μου έριξες νερό για να πλύνω τα πόδια μου˙ αυτή όμως όχι με φυσικό νερό αλλά με τα ίδια τα δάκρυά της μου έβρεξε τα πόδια και μου τα σκούπισε με τα μαλλιά της.

            45 Εσύ δεν μου έδωσες φίλημα ούτε στο πρόσωπο˙ αυτή όμως απ’ την ώρα που μπήκα δεν σταμάτησε με πολλή ταπείνωση να μου καταφιλεί τα πόδια.

           46 Εσύ δεν μου άλειψες το κεφάλι με απλό λάδι, που είναι τόσο φθηνό˙ αυτή όμως με πανάκριβο μύρο μου άλειψε όχι το κεφάλι μου αλλά τα πόδια μου.

           47 Γι’ αυτό λοιπόν σε βεβαιώνω και μάθε το, είναι συγχωρημένες οι πολλές της αμαρτίες, διότι αγάπησε πολύ. Ζήτησε την άφεση του χρέους των αμαρτιών της γεμάτη ευγνωμοσύνη και αφοσίωση σε μένα, που θα τη συγχωρούσα. Εκείνος λοιπόν που νομίζει ότι δεν χρωστά πολλά και γι’ αυτό θεωρεί ότι του χαρίζεται λίγο χρέος, λίγο αγαπά, όπως συμβαίνει και σε σένα. Η γυναίκα δηλαδή αυτή με αγάπησε ως σωτήρα της πολύ περισσότερο από σένα, που δεν αισθάνεσαι τόσο την ανάγκη να σε σώσω.

           48 Τότε ο Ιησούς της είπε: Είναι συγχωρημένες οι αμαρτίες σου.

           49 Τότε αυτοί που κάθονταν μαζί στο τραπέζι άρχισαν να λένε από μέσα τους: Ποιός είναι αυτός που και αμαρτίες ακόμη τολμά να συγχωρεί; 

            50 Αλλά ο Ιησούς είπε στη γυναίκα: Όσοι κάθονται μαζί μου στο τραπέζι δεν έχουν τη δική σου πίστη. Εσύ ήλθες σε μένα με την πεποίθηση ότι θα λάβεις την άφεση των αμαρτιών σου. Η πίστη σου αυτή σε έσωσε. Πήγαινε με ήρεμη τη συνείδησή σου και με την καρδιά σου γεμάτη ειρήνη. Και πρόσεξε να μη χάσεις ποτέ την ειρήνη αυτή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η’ (8)

Στίχ. 1-3. Οι γυναίκες που διακονούσαν τον Κύριο.

           Λίγο καιρό αργότερα ο Ιησούς περιόδευε από πόλη σε πόλη και από χωριό σε χωριό, και εκεί κήρυττε και δίδασκε το χαρμόσυνο μήνυμα, ότι με την ίδρυση της Εκκλησίας επεκτείνεται και πάνω στη γη η ουράνια βασιλεία του Θεού. Και ήταν μαζί του στην περιοδεία του αυτή και οι δώδεκα απόστολοι,

           2 καθώς και κάποιες γυναίκες, οι οποίες είχαν θεραπευτεί από τον Ιησού από νοσήματα και βασανιστικούς πόνους και από πονηρά δαιμονικά πνεύματα και ασθένειες. Αυτές ήταν η Μαρία που ονομαζόταν Μαγδαληνή (διότι πιθανόν καταγόταν από τα Μάγδαλα), από την οποία ο Κύριος είχε βγάλει επτά δαιμόνια,

           3 και η Ιωάννα η σύζυγος του Χουζά, ο οποίος ήταν οικονόμος και διαχειριστής του Ηρώδη, και η Σουσάννα και πολλές άλλες, οι οποίες υπηρετούσαν τον Κύριο και εισέφεραν από τα υπάρχοντά τους για τη συντήρηση του Κυρίου και των αποστόλων του.

Στίχ. 4-15. Η παραβολή του σπορέως.

           4 Κι ενώ μαζευόταν πολύς λαός κι έρχονταν από κάθε πόλη κοντά του για να τον ακούσουν, ο Κύριος τους είπε με παραβολή:
            5 Βγήκε ο σποριάς στο χωράφι του, για να σπείρει το σπόρο του. Και καθώς έσπερνε, μερικοί σπόροι έπεσαν κοντά στο δρόμο του χωραφιού και καταπατήθηκαν από τους διαβάτες, και τους κατέφαγαν τα πουλιά του ουρανού.

           6 Άλλοι σπόροι πάλι έπεσαν πάνω σε πετρώδες έδαφος, κι αφού φύτρωσαν, ξεράθηκαν, επειδή δεν είχαν υγρασία˙ 

           7 Κι άλλοι σπόροι έπεσαν σε έδαφος γεμάτο από σπόρους αγκαθιών, κι όταν τα αγκάθια φύτρωσαν μαζί τους, τους έπνιξαν τελείως.

           8 Κι άλλοι σπόροι έπεσαν μέσα στη γη τη μαλακή και εύφορη, και όταν φύτρωσαν, έκαναν καρπό εκατό φορές περισσότερο απ’ το σπόρο. Κι ενώ τα έλεγε αυτά, για να δώσει μεγαλύτερο τόνο στους λόγους του και για να διεγείρει την προσοχή των ακροατών του, φώναζε δυνατά: Αυτός που έχει αυτιά πνευματικά και ενδιαφέρον πνευματικό για να ακούει και να εγκολπώνεται αυτά που λέω, ας ακούει.

           9 Οι μαθητές του τότε τον ρωτούσαν και του έλεγαν:  Ποιά είναι η έννοια και η σημασία αυτής της παραβολής;

          10 Κι αυτός τους απάντησε: Σε σας που έχετε ενδιαφέρον και καλή διάθεση σας έδωσε ο Θεός τη χάρη του να μάθετε τις μυστηριώδεις αλήθειες της βασιλείας του Θεού˙ στους άλλους όμως μιλάω με παραβολές. Αυτοί δεν έχουν ενδιαφέρον να γνωρίσουν και να δεχθούν τις πνευματικές αλήθειες, και ο νους τους είναι αμαθής και ανίκανος για πνευματική διδασκαλία. Γι’ αυτό διδάσκω με τον τρόπο αυτό, για να μην μπορούν να δουν βαθύτερα και καθαρότερα, αν και θα βλέπουν με τα σωματικά τους μάτια, και για να μην μπορούν να καταλάβουν, αν και θα ακούν τη διδασκαλία που τους εξηγεί τα μυστήρια. Και το κάνω αυτό όχι μόνο για λόγους δικαιοσύνης, αλλά και από αγαθότητα, για να μην επιβαρύνουν τη θέση τους περιφρονώντας την αλήθεια, και σκληρυνθούν περισσότερο.

            11 Η σημασία της παραβολής είναι αυτή: Ο σπόρος συμβολίζει το λόγο του Θεού.
           12 Το έδαφος που είναι κοντά στο δρόμο συμβολίζει αυτούς που άκουσαν απλώς και μόνο το λόγο. Έπειτα έρχεται ο διάβολος και αφαιρεί το λόγο από τις καρδιές τους, για να μην πιστέψουν και σωθούν.

            13 Το πετρώδες έδαφος εξάλλου που δέχθηκε το σπόρο συμβολίζει αυτούς οι οποίοι όταν ακούσουν το λόγο του Θεού τον δέχονται με χαρά και ενθουσιασμό. Μέσα τους όμως δεν έχει αυτός βαθιά ρίζα, για να στερεωθεί. Γι’ αυτό ακριβώς αυτοί για λίγο χρόνο πιστεύουν, όταν όμως έλθει καιρός πειρασμού ή διωγμού απομακρύνονται από την πίστη.

           14 Οι σπόροι που έπεσαν στα αγκάθια συμβολίζουν εκείνους που άκουσαν το λόγο του Θεού κι αρχίζουν με κάποια προθυμία να βαδίζουν στο δρόμο της πίστεως. Πνίγονται όμως από τις αγωνιώδεις φροντίδες για να αποκτήσουν πλούτη, καθώς κι από τις απολαύσεις της σαρκικής ζωής, στην οποία διευκολύνουν τα πλούτη που απέκτησαν, κι έτσι δεν προκόπτουν ούτε φτάνουν μέχρι το τέλος, προκειμένου να δώσουν τον καρπό.

           15 Οι σπόροι τώρα που έπεσαν στην εύφορη γη συμβολίζουν τους ανθρώπους εκείνους οι οποίοι με καρδιά καλοπροαίρετη, ευθεία και αγαθή άκουσαν και κατανόησαν το λόγο και τον κρατούν σφιχτά μέσα τους, και καρποφορούν τις αρετές δείχνοντας υπομονή και καρτερία στις θλίψεις και τους πειρασμούς και σ’ όλα τα εμπόδια που συναντούν στην άσκηση της πνευματικής ζωής.

Στίχ. 16-18. Το λυχνάρι και ο λυχνοστάτης.
           16 Με τη διδασκαλία μου άναψα στις ψυχές σας φως και γίνατε πνευματικά λυχνάρια. Κανείς όμως όταν ανάψει ένα λυχνάρι, δεν το σκεπάζει με κάποιο σκεύος, ούτε το τοποθετεί κάτω απ’ το κρεβάτι. Αλλά το βάζει πάνω στο λυχνοστάτη, για να βλέπουν το φως όσοι μπαίνουν στο δωμάτιο.

           17 Έτσι κι εσείς σαν πνευματικά λυχνάρια καλά τοποθετημένα πρέπει να φωτίζετε τους ανθρώπους. Κι αυτά που ακούτε τώρα να μην τα κρύβετε, αλλά να τα μεταδίδετε και στους άλλους˙ διότι δεν υπάρχει τίποτε κρυφό που δεν θα γίνει φανερό, και τίποτε μυστικό που δεν θα γίνει γνωστό και δεν θα φανερωθεί. Έτσι και η διδασκαλία μου, ακόμη κι αν εσείς την κρατήσετε μυστική, θα φανερωθεί από άλλους και θα φωτίσει τον κόσμο.
           18 Αφού λοιπόν  διδασκαλία μου θα γίνει φανερή, να προσέχετε εσείς που θα τη διαδώσετε πως την ακούτε. Να την ακούτε με καθαρή καρδιά και να την κατανοείτε και να την εγκολπώνεσθε, για να γίνετε τέλειοι διδάσκαλοι της αλήθειας. Διότι σ’ εκείνον που ακούει πρόθυμα την αλήθεια και την κατέχει, θα του δοθεί μεγαλύτερη γνώση και πλουσιότερος φωτισμός της αλήθειας. Από εκείνον όμως που δεν κατέχει την αλήθεια θα του αφαιρεθεί και ο βαθμός εκείνος της γνώσεως που νομίζει ότι κατέχει.

 Στίχ. 19-21. Μητέρα και αδελφοί του Κυρίου.
           19 Στο μεταξύ ήλθαν κοντά του η μητέρα του και τα θεωρούμενα αδέλφια του. Δεν μπορούσαν όμως να τον πλησιάσουν και να του μιλήσουν από τη συρροή του πλήθους.

           20 Τον ειδοποίησαν λοιπόν μερικοί και του είπαν: Η μητέρα σου και οι αδελφοί σου στέκονται έξω και θέλουν να σε δουν.

           21 Αυτός τότε τους αποκρίθηκε: Μητέρα μου και αδελφοί μου είναι αυτοί εδώ που ακούν το λόγο του Θεού και τον τηρούν στη ζωή τους, χωρίς να τον παραβαίνουν και να τον αθετούν.

Στίχ. 22- 25. Κατάπαυση της τρικυμίας.

            22 Μία μέρα απ’ αυτές που περιόδευε ο Ιησούς τις πόλεις και τα χωριά, μπήκε μαζί με τους μαθητές του σε κάποιο πλοίο. Και τους είπε: Ας περάσουμε στο απέναντι μέρος της λίμνης Γεννησαρέτ. Και έπλευσαν στα ανοιχτά.
            23 Κι ενώ έπλεαν, ο Ιησούς αποκοιμήθηκε. Και ξαφνικά από τα γύρω βουνά ξέσπασε στη λίμνη μια δυνατή ανεμοθύελλα. Και τα μεγάλα κύματα που έσπαζαν πάνω στο πλοίο το γέμιζαν ολοένα με περισσότερα νερά. Κι αυτοί κινδύνευαν να πνιγούν.

           24 Οι μαθητές τότε πλησίασαν τον Ιησού και τον ξύπνησαν λέγοντάς του: Διδάσκαλε, Διδάσκαλε, χανόμαστε. Κι αυτός τότε σηκώθηκε και διέταξε αυστηρά τον άνεμο και τα κύματα της λίμνης, και σταμάτησαν, και αμέσως έγινε γαλήνη.

           25 Είπε τότε στους μαθητές: Πού είναι η πίστη σας; Πού είναι η πεποίθηση που πρέπει να έχετε ότι δεν διατρέχετε κανένα κίνδυνο, αφού με έχετε μαζί σας; Κι ενώ αρχικά φοβήθηκαν πολύ για την υπερφυσική παρουσία και την καταπληκτική ενέργεια της θείας δυνάμεως, έπειτα γεμάτοι έκπληξη έλεγαν μεταξύ τους: Ποιός λοιπόν να είναι αυτός; Είναι πολύ μεγαλύτερος απ’ ό,τι τον θεωρούσαμε μέχρι τώρα. Διότι διατάζει ακόμη και τους ανέμους και τα κύματα της λίμνης, και τον υπακούν.
Στίχ. 26-39. Η θεραπεία του δαιμονισμένου των Γαδαρηνών.

            26 Έπειτα έφθασε με το πλοίο στη χώρα των Γαδαρηνών, που είναι απέναντι από τη Γαλιλαία.

           27 Κι όταν βγήκε στη στεριά, τον συνάντησε κάποιος άνθρωπος που καταγόταν από την πόλη, ο οποίος είχε μέσα του δαιμόνια από πολλά χρόνια. Αυτός δεν φορούσε πάνω του ρούχα ούτε έμενε σε σπίτι, αλλά ζούσε μέσα στα μνήματα.

           28 Όταν όμως είδε τον Ιησού, από το φόβο του έβγαλε μια δυνατή κραυγή, έπεσε στα πόδια του και με φωνή μεγάλη είπε: Ποιά σχέση υπάρχει ανάμεσα σε μένα και σένα και τί ζητάς από μένα, Ιησού, Υιέ του Θεού του υψίστου; Σε παρακαλώ, μη με βασανίσεις και μη μου επιβάλεις την τιμωρία να κλειστώ από τώρα μέσα στο σκοτάδι του Άδη.
           29 Και είπε τα λόγια αυτά ο δαιμονισμένος, διότι ο Ιησούς είχε διατάξει το ακάθαρτο δαιμονικό πνεύμα να βγει από τον άνθρωπο. Διότι από πολλά χρόνια τον είχε κυριεύσει, και του δημιουργούσε άγρια έξαψη. Γι ‘ αυτό τον έδεναν με αλυσίδες και με σιδερένια δεσμά στα πόδια, και τον φύλαγαν να μην κάνει κανένα κακό ή βλάψει κανέναν. Αλλά αυτός έσπαζε τα δεσμά και συρόταν βίαια από τον δαίμονα στις ερημιές.

           30 Τον ρώτησε τότε ο Ιησούς: Ποιό είναι το όνομά σου; Κι αυτός του απάντησε: Λεγεών, δηλαδή ταξιαρχία στρατιωτών. Και είχε αυτό το όνομα, διότι είχαν μπει μέσα στον άνθρωπο αυτό όχι μόνο ένα αλλά πολλά δαιμόνια.

            31 Και τα δαιμόνια αυτά με το στόμα του δαιμονισμένου τον παρακαλούσαν να μην τα διατάξει να πάνε στα τρίσβαθα του Άδη.

           32 Στο μεταξύ εκεί κοντά ήταν ένα κοπάδι από πολλούς χοίρους που έβοσκαν στο βουνό. Και τα δαιμόνια τον παρακαλούσαν να τους επιτρέψει να μπουν σ’ εκείνους τους χοίρους. Και ο Κύριος τους το επέτρεψε, επειδή αυτοί που έτρεφαν τους χοίρους το έκαναν αυτό παραβαίνοντας το Μωσαϊκό νόμο, ο οποίος απαγόρευε ως ακάθαρτο το χοιρινό κρέας. Με τον τρόπο αυτό ο Κύριος τιμώρησε την παρανομία τους αυτή. 
           33 Κι αφού βγήκαν τα δαιμόνια απ’ τον άνθρωπο, μπήκαν στους χοίρους. Τότε το κοπάδι όρμησε με ασυγκράτητη μανία προς το γκρεμό, κι έπεσε κάτω στη λίμνη και πνίγηκε.

            34 Μόλις είδαν αυτό που έγινε εκείνοι που έβοσκαν τους χοίρους, έφυγαν και ανήγγειλαν το συμβάν της καταστροφής των χοίρων στους κατοίκους της πόλεως και σ’ όσους έμεναν έξω στην ύπαιθρο.

           35 Τότε οι άνθρωποι βγήκαν από την πόλη και τα περίχωρα για να δουν αυτό που έγινε, και ήλθαν στον Ιησού. Και πράγματι, βρήκαν τον άνθρωπο από τον οποίο είχαν βγει τα δαιμόνια να κάθεται κοντά στα πόδια του Ιησού και να είναι ντυμένος και σωφρονισμένος. Και φοβήθηκαν.

           36 Κι όσοι είχαν δει το περιστατικό τους διηγήθηκαν πώς έγινε καλά και σώθηκε ο δαιμονισμένος.

            37 Τότε όλο το πλήθος της περιφέρειας των Γαδαρηνών παρακάλεσαν τον Ιησού να φύγει από κοντά τους, διότι κυριεύθηκαν από μεγάλο φόβο όταν είδαν τη δίκαιη τιμωρία που επιβλήθηκε σ’ εκείνους που εξέτρεφαν χοίρους παρά την απαγόρευση του νόμου. Και ο Ιησούς μπήκε στο πλοίο και επέστρεψε στο μέρος από το οποίο είχε έλθει.

           38 Ο άνθρωπος όμως από τον οποίο είχαν βγει τα δαιμόνια τον παρακαλούσε να μένει μαζί του. Ο Ιησούς όμως του έδωσε την εντολή να φύγει λέγοντας:
           39 Γύρισε πίσω στο σπίτι σου και να διηγείσαι όσα σου έκανε ο Θεός, ο οποίος σε απάλλαξε από τα δαιμόνια. Κι εκείνος έφυγε και διεκήρυττε σ’ όλη την             
Στίχ. 40- 56. Η θεραπεία της αιμορροούσης 
και η ανάσταση της κόρης του Ιαείρου.

            40 Όταν επέστρεψε ο Ιησούς στη Γαλιλαία, τον υποδέχθηκε ο λαός με χαρά, διότι όλοι τον περίμεναν ανυπόμονα.
           41 Τότε ήλθε στον Ιησού κάποιος άνθρωπος που ονομαζόταν Ιάειρος και ήταν άρχοντας της συναγωγής. Κι αφού έπεσε γονατιστός κοντά στα πόδια του, τον παρακαλούσε να πάει στο σπίτι του,

            42 διότι είχε μία μονάκριβη κόρη περίπου δώδεκα χρόνων που βρισκόταν στα τελευταία της και πέθαινε. Και την ώρα που ο Ιησούς πήγαινε στο σπίτι του Ιαείρου, τα πλήθη του λαού τον περιέβαλλαν ασφυκτικά και τον πίεζαν.

           43 Τότε λοιπόν κάποια γυναίκα που υπέφερε από αιμορραγία εδώ και δώδεκα χρόνια, η οποία μαζί με τα άλλα βάσανα της αρρώστιας της είχε ξοδέψει και όλη την περιουσία της σε γιατρούς και δεν μπόρεσε να θεραπευθεί από κανέναν,

           44 αφού πλησίασε τον Ιησού από πίσω, ώστε να μην την αντιληφθεί κανείς, επειδή ντρεπόταν να γίνει φανερή η αρρώστιά της, άγγιξε την άκρη του εξωτερικού ενδύματός του κι αμέσως σταμάτησε η αιμορραγία της.

           45 Τότε είπε ο Ιησούς: Ποιός με άγγιξε; Κι επειδή όλοι οι τριγύρω αρνούνταν, είπε ο Πέτρος και οι άλλοι μαθητές που ήταν μαζί του: Διδάσκαλε, τα πλήθη του λαού σε περικύκλωσαν και σε πιέζουν ασφυκτικά˙ και συ λες, ποιός με άγγιξε; 
           46 Ο Ιησούς όμως είπε: Κάποιος με άγγιξε. Διότι εγώ κατάλαβα ότι βγήκε από πάνω μου δύναμη θαυματουργική.

           47 Όταν λοιπόν η γυναίκα είδε ότι δεν μπόρεσε να κρυφτεί και δεν ξέφυγε από τον Ιησού αυτό που έκανε, ήλθε τρέμοντας από το φόβο της, κι αφού έπεσε γονατιστή μπροστά του, του διηγήθηκε μπροστά σ’ όλο το πλήθος του λαού για ποια αιτία τον άγγιξε και πως θεραπεύθηκε αμέσως.

           48 Τότε ο Ιησούς της είπε: Έχε θάρρος, κόρη μου, η πεποίθηση που είχες ότι θα έβρισκες την υγεία σου αν με άγγιζες, αυτή η πίστη σου σ’ έχει θεραπεύσει. Πήγαινε στο καλό, ειρηνική και ελεύθερη από κάθε ανησυχία που δοκίμαζες πιο πριν εξαιτίας της ασθενείας σου.

           49 Κι ενώ μιλούσε ακόμη ο Ιησούς, ήλθε κάποιος από το σπίτι του αρχισυναγώγου και του είπε: Πέθανε η κόρη σου˙ μην κουράζεις άλλο και μην ενοχλείς πια τον διδάσκαλο.
           50 Ο Ιησούς όμως, μόλις άκουσε την είδηση αυτή, του είπε: Μη φοβάσαι, μόνο συνέχισε να πιστεύεις, και θα σωθεί η κόρη σου απ’ το θάνατο.

           51 Κατόπιν, όταν έφθασε στο σπίτι του Ιαείρου, δεν άφησε να μπει κανείς άλλος στο δωμάτιο της νεκρής παρά μόνο ο Πέτρος, ο Ιωάννης, ο Ιάκωβος και ο πατέρας του κοριτσιού και η μητέρα.

            52 Στο μεταξύ όλοι έκλαιγαν και χτυπούσαν τα στήθη τους και τα κεφάλια τους για τη νεκρή. Ο Ιησούς όμως τους είπε: Μην κλαίτε˙ δεν πέθανε, αλλά κοιμάται.

             53 Και εκείνοι τον περιγελούσαν, διότι ήταν βέβαιοι ότι το κοριτσάκι είχε πεθάνει.

              54 Αυτός όμως, αφού τους έβγαλε όλους έξω, έπιασε το χέρι της και της φώναξε δυνατά: Κόρη, σήκω επάνω.

           55 Τότε η ψυχή της επέστρεψε στο σώμα και αναστήθηκε αμέσως. Και ο Ιησούς διέταξε να της δώσουν φαγητό να φάει, για να πάρει δυνάμεις μετά από την εξάντληση που της είχε φέρει η χρόνια και θανατηφόρα ασθένειά της.

            56 Οι γονείς της έμειναν εκστατικοί και κυριεύτηκαν από βαθύ και μεγάλο θαυμασμό. Ο Ιησούς όμως τους έδωσε την εντολή να μην πουν σε κανέναν αυτό που έγινε, για να μην ερεθίζεται ο φθόνος των εχθρών του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ’ (9).

Στίχ. 1-6. Η εξουσία και η αποστολή των δώδεκα.

           Αφού ο Ιησούς κάλεσε όλους μαζί τους δώδεκα μαθητές του, τους έδωσε θαυματουργική δύναμη και εξουσία πάνω σε όλα τα δαιμόνια, καθώς και το χάρισμα να θεραπεύουν ασθένειες.

           2 Και τους έστειλε να κηρύττουν το κήρυγμα για τη βασιλεία του Θεού και να θεραπεύουν τους αρρώστους, επιβεβαιώνοντας με τις θαυματουργικές θεραπείες την αλήθεια και την αξιοπιστία του κηρύγματός τους.

           3 Τους είπε ακόμη: Μην παίρνετε τίποτε μαζί σας στο δρόμο που θα πηγαίνετε˙ ούτε ραβδιά, ούτε ταξιδιωτικό σακίδιο, ούτε ψωμί, ούτε χρήματα, ούτε να έχετε και να φοράτε μαζί δύο εσωτερικά ρούχα, όπως συνηθίζουν να κάνουν οι ταξιδιώτες.
            4 Και σ’ όποιο σπίτι μπείτε για να σας φιλοξενήσουν, εκεί να μένετε για όλο το διάστημα της παραμονής σας στην πόλη εκείνη. Κι απ’ αυτό το σπίτι να βγαίνετε όταν είναι να φύγετε οριστικά απ’ την πόλη ή το χωριό αυτό. 

           5 Και για όσους τυχόν δεν σας δεχθούν, όταν θα φεύγετε από την πόλη εκείνη, τινάξτε καλά απ’ τα πόδια σας ακόμη και τη σκόνη που τυχόν σας κόλλησε απ’ το χώμα της˙ για να υποδηλώσετε έτσι ότι δεν πήρατε τίποτε μαζί σας απ’ αυτήν, ούτε έχετε καμία σχέση μαζί της˙ και για να είναι αυτό μια ένδειξη διαμαρτυρίας και ένας έλεγχος εναντίον τους την ημέρα της Κρίσεως.

           6 Και οι απόστολοι ξεκίνησαν την περιοδεία τους. Περνούσαν ένα- ένα τα διάφορα χωριά που συναντούσαν, και κήρυτταν το ευαγγέλιο. Επιβεβαίωναν μάλιστα και επισφράγιζαν το κήρυγμά τους με τις θαυματουργικές θεραπείες που έκαναν σ’ όλα τα μέρη από τα οποία περνούσαν.

Στίχ. 7-9.Η απορία του Ηρώδη.

           7 Σαν άκουσε όμως ο τετράρχης Ηρώδης όλα τα θαυμαστά που γίνονταν από τον Ιησού, βρισκόταν σε μεγάλη απορία. Διότι μερικοί έλεγαν ότι ο Ιωάννης αναστήθηκε απ’ τους νεκρούς και ότι αυτός έκανε τα θαύματα.

           8 Μερικοί άλλοι πάλι ταύτιζαν τον Ιησού με κάποιον απ’ τους άλλους προφήτες και έλεγαν ότι εμφανίστηκε πάλι ο Ηλίας, ο οποίος δεν είχε πεθάνει αλλά είχε αναληφθεί. Κι άλλοι πάλι έλεγαν ότι αναστήθηκε κάποιος από τους αρχαίους προφήτες.

           9 Ο Ηρώδης όμως είπε: Εγώ τον Ιωάννη τον αποκεφάλισα και απαλλάχθηκα οριστικά απ’ αυτόν. Ποιός όμως να είναι αυτός για τον οποίο εγώ ακούω ότι ενεργεί τέτοια παράδοξα έργα; Και ζητούσε να δει τον Ιησού.

Στίχ. 10-17. Πολλαπλασιασμός των πέντε άρτων κα των δύο ψαριών.

           10 Όταν οι απόστολοι επέστρεψαν από την περιοδεία τους, διηγήθηκαν στον Ιησού όλα όσα είχαν κάνει. Κι εκείνος τους πήρε μαζί του και αποσύρθηκε ιδιαιτέρως μ’ αυτούς σε κάποιο ερημικό μέρος, που βρισκόταν κοντά σε μια πόλη που ονομαζόταν Βηθσαϊδά.

           11 Μόλις όμως το έμαθαν αυτό τα πλήθη του λαού τον ακολούθησαν. Κι εκείνος τους δέχθηκε με καλοσύνη κι άρχισε να τους μιλάει για τη βασιλεία του Θεού και θεράπευσε όσους είχαν ανάγκη από θεραπεία.
           12 Στο μεταξύ όμως η ημέρα άρχισε να γέρνει προς το βράδυ. Και τότε τον πλησίασαν οι δώδεκα απόστολοι και του είπαν: Δώσε εντολή στα πλήθη του λαού να φύγουν, να πάνε στα γύρω χωριά και τα χωράφια και να βρουν εκεί καταλύματα να περάσουν τη νύχτα τους και τρόφιμα να φάνε. Διότι εδώ βρισκόμαστε σε ερημικό τόπο.

            13 Τότε τους απάντησε ο Ιησούς: Δώστε τους εσείς να φάνε. Αυτοί όμως του είπαν: Δεν έχουμε παραπάνω από πέντε άρτους και δύο ψάρια, εκτός εάν πάμε εμείς και μπορέσουμε να αγοράσουμε τροφές για όλο αυτό το λαό.

           14 Και είπαν οι μαθητές «για όλο αυτό το λαό», διότι βρίσκονταν εκεί περίπου πέντε χιλιάδες άνδρες. Είπε τότε ο Ιησούς στους μαθητές του: Βάλτε τους να καθίσουν κατά παρέες ανά πενήντα ανθρώπους η κάθε ομάδα.

           15 Έτσι και έκαναν οι απόστολοι και τους έβαλαν όλους να καθίσουν.

            16 Κι αφού πήρε ο Ιησούς τους πέντε άρτους και τα δύο ψάρια, σήκωσε τα μάτια του στον ουρανό για να ευχαριστήσει και να επικαλεσθεί τον επουράνιο Πατέρα του, και τους ευλόγησε. Και μετά την ευλογία έκοψε τους άρτους σε κομμάτια και έδινε συνεχώς στους μαθητές για να τα προσφέρουν στο πλήθος του λαού.

           17 Κι έφαγαν όλοι τους και χόρτασαν. Και μάζεψαν έπειτα όσα κομμάτια τους είχαν περισσέψει, δηλαδή δώδεκα κοφίνια γεμάτα.

Στίχ. 18-22. Ομολογία του Πέτρου και προαναγγελία του Πάθους.

           18 Κι ενώ κάποτε προσευχόταν σ’ ένα μοναχικό μέρος, μακριά από το πλήθος, κάποια στιγμή που ήταν κοντά του οι μαθητές τους ρώτησε: Ποιός νομίζουν τα πλήθη του λαού ότι είμαι;
           19 Κι αυτοί του αποκρίθηκαν: Λένε ότι είσαι ο Ιωάννης ο Βαπτιστής˙ άλλοι ότι είσαι ο Ηλίας˙ κι άλλοι λένε ότι είσαι κάποιος από τους παλιούς προφήτες που αναστήθηκε.

            20 Εκείνος τότε τους είπε: Εσείς ποιός λέτε ότι είμαι; Του αποκρίθηκε τότε ο Πέτρος˙ Είσαι ο Μεσσίας, που ο Θεός σε έχρισε ως άνθρωπο με το Πνεύμα του σε τέλειο βαθμό, ασυγκρίτως περισσότερο από οποιονδήποτε άλλον, και σε απέστειλε στον κόσμο ως Σωτήρα και Λυτρωτή.

           21 Αυτός τότε τους μίλησε αυστηρά και τους έδωσε την εντολή να μην το λένε αυτό σε κανέναν˙ διότι, εφόσον ο λαός περίμενε τον Μεσσία ως κοσμικό άρχοντα, υπήρχε κίνδυνος από τον ενθουσιασμό του λαού να προκληθεί επανάσταση ή αναταραχή, η οποία θα παρεμπόδιζε το πνευματικό έργο του.

           22 Και τους πρόσθεσε ακόμη ότι σύμφωνα με τη βουλή και το σχέδιο του Θεού ο υιός του ανθρώπου, ο Μεσσίας, όχι μόνον δεν θα ανακηρυχθεί εγκόσμιος βασιλιάς όπως τον περιμένουν οι περισσότεροι Ιουδαίοι, αλλά πρέπει να πάθε πολλά και να αποδοκιμασθεί από τους πρεσβυτέρους και τους αρχιερείς και τους γραμματείς, και να θανατωθεί˙ και την τρίτη ημέρα να αναστηθεί.

Στίχ. 23-27. Ο Κύριος ζητά αυταπάρνηση. Η αξία της ψυχής.

           23 Κι έλεγε σ’ όλους: Εάν κανείς θέλει να με ακολουθεί ως μαθητής μου, ας διακόψει κάθε φιλία και σχέση με τον διεφθαρμένο εαυτό του κι ας πάρει τη σταθερή απόφαση να υποστεί για μένα ακόμη και σταυρικό θάνατο˙ και την απόφαση αυτή ας την ανανεώνει κάθε μέρα νεκρώνοντας τα σαρκικά πάθη, κι ας με ακολουθεί μιμούμενος το παράδειγμά μου.

           24 Και μη διστάσει κανείς να προβεί σ’ αυτές τις αποφάσεις και τις θυσίες. Διότι όποιος θέλει να σώσει την πρόσκαιρη ζωή του, θα χάσει την πνευματική και μακάρια ζωή του μέλλοντος. Εκείνος όμως που θα χάσει τη ζωή του επειδή πιστεύει και υπακούει σε μένα, αυτός θα σώσει την ψυχή του στην άλλη ζωή, όπου θα κερδίσει την αιώνια ζωή.

             25 Κι εκείνη η σωτηρία είναι το παν. Διότι σε τι ωφελείται ο άνθρωπος, εάν κερδίσει όλον αυτόν τον υλικό κόσμο, χάσει όμως ολοκληρωτικά ή ζημιώσει έστω σε κάποιο βαθμό την ψυχή του; Η ψυχή του αυτή είναι πνευματική και άφθαρτη και γι’ αυτό δεν συγκρίνεται με κανένα από τα υλικά αγαθά του φθαρτού κόσμου.
             26 Θα χάσει λοιπόν την ψυχή του εκείνος που δεν θα υποστεί για μένα τις θυσίες αυτές. Διότι οποιοσδήποτε, επηρεασμένος από τις περιφρονήσεις και τους χλευασμούς των ανθρώπων του κόσμου, ντραπεί εμένα και τη διδασκαλία μου, θα τον ντραπεί κι αυτόν και θα τον αποκηρύξει και ο υιός του ανθρώπου, όταν έλθει με τη δόξα του ως Θεάνθρωπος Κριτής, αλλά και με τη δόξα του Πατρός του και των αγίων αγγέλων που θα τον συνοδεύουν ευλαβικά και θα τον υπηρετούν.

           27 Αληθινά σας λέω, υπάρχουν μερικοί απ’ αυτούς που στέκονται εδώ που δεν θα γευθούν θάνατο, προτού να δουν να καταλύεται η Παλαιά θεία τάξη και Διαθήκη με την καταστροφή της Ιερουσαλήμ και του ναού της˙ για να θεμελιωθεί στον κόσμο με ακαταγώνιστη και υπερφυσική δύναμη η Νέα θεία τάξη, την οποία θα εκπροσωπεί η Εκκλησία μου, που είναι η βασιλεία του Θεού πάνω στη γη.
Στίχ. 28-36. Η Μεταμόρφωση του Κυρίου.

            28 Οκτώ περίπου ημέρες από τότε που είπε τα λόγια αυτά ο Ιησούς, πήρε μαζί του τον Πέτρο, τον Ιωάννη και τον Ιάκωβο και ανέβηκε στο όρος για να προσευχηθεί.

             29 Κι ενώ προσευχόταν, η εξωτερική μορφή του προσώπου του έγινε διαφορετική, καθώς έλαμψε σαν τον ήλιο, και η ενδυμασία του έγινε λευκή και λαμπρή σαν αστραπή.

             30 Και ξαφνικά, δύο άνδρες άρχισαν να μιλούν μαζί του, κι αυτοί ήταν ο Μωυσής ως ο κυριότερος αντιπρόσωπος του νόμου, και ο Ηλίας ως εκπρόσωπος των προφητών.

            31 Αυτοί εμφανίσθηκαν περιβεβλημένοι με δόξα και μιλούσαν για την έξοδό του και την αναχώρησή του από τον κόσμο αυτό, την οποία θα εκπλήρωνε με το σταυρικό θάνατό του και την ανάληψή του και θα ολοκλήρωνε στην Ιερουσαλήμ σύμφωνα με τις προτυπώσεις του νόμου και τις προρρήσεις των προφητών.
           32 Στο μεταξύ ο Πέτρος και οι σύντροφοί του είχαν κυριευθεί από βαρύ νυσταγμό. Σε λίγο όμως αποτίναξαν από πάνω τους τη νύστα και είδαν τη δόξα του και τους δύο άνδρες που στέκονταν μαζί του.

            33 Και την ώρα που οι δύο αυτοί άνδρες θα αποχωρίζονταν από τον Ιησού, του είπε ο Πέτρος: Διδάσκαλε, είναι ωραία να μείνουμε εδώ. Ας κάνουμε λοιπόν τρεις σκηνές, μία για σένα, μία για τον Μωυσή και μία για τον Ηλία. Και τα είπε αυτά ο Πέτρος νομίζοντας ότι ο Κύριος και οι δύο προφήτες είχαν ανάγκη σκηνών και ότι η ένδοξη Μεταμόρφωσή του θα παρατεινόταν παντοτινά και θα προλαμβανόταν έτσι το σταυρικό του πάθημα, ο θάνατος και η έξοδός του. Συνεπώς ο Πέτρος δεν ήξερε τι έλεγε.

           34 Κι ενώ τα έλεγε αυτά, ήλθε ένα σύννεφο και τους σκέπασε. Ο Πέτρος μάλιστα και οι άλλοι μαθητές φοβήθηκαν, όταν ο Διδάσκαλος και οι δύο προφήτες βρέθηκαν μέσα στη νεφέλη. Και φοβήθηκαν, διότι το σύννεφο αυτό δεν ήταν ένα φυσικό σύννεφο, αλλά ήταν σημείο της παρουσίας του Θεού.

            35 Τότε μέσα από τη νεφέλη ακούστηκε μια φωνή που έλεγε: Αυτός είναι ο υιός μου ο αγαπητός, που τον έστειλα για να σωθεί ο κόσμος. Αυτόν να ακούτε.

            36 Αφού ακούστηκε η φωνή αυτή, βρέθηκε ο Ιησούς μόνος, χωρίς να είναι πλέον εκεί οι δύο προφήτες. Και οι τρεις αυτοί μαθητές με εντολή του Κυρίου δεν ανέφεραν τις ημέρες εκείνες σε κανέναν τίποτε απ’ όσα είχαν δει, αλλά κράτησαν μυστικό το γεγονός. Διότι υπήρχε φόβος να προκληθεί σφοδρή αντίδραση από τους εχθρούς του Κυρίου, η άκαιρος ενθουσιασμός και αναταραχή από τους θαυμαστές του.

Στίχ. 37-43.  Η θεραπεία του νέου που σεληνιαζόταν.

           37 Την άλλη ημέρα, όταν κατέβηκαν από το βουνό, τον υποδέχθηκε πολύς λαός.

           38 Κάποια στιγμή ένας άνθρωπος από το πλήθος του λαού φώναξε και είπε: Διδάσκαλε, σε παρακαλώ, ρίξε σπλαχνικό βλέμμα στο γιο μου, διότι μου είναι το μονάκριβο παιδί μου.
           39 Κι όταν τον κυριεύει πονηρό πνεύμα, ξαφνικά φωνάζει δυνατά. Το δαιμονικό πνεύμα τον κάνει να σπαράζει και να βγάζει αφρό από το στόμα του. Με πολύ κόπο και με μεγάλη δυσκολία φεύγει το δαιμόνιο από αυτόν, αφού τον κουρελιάσει και τον κάνει αναίσθητο. 

           40 Παρακάλεσα βέβαια τους μαθητές σου να το βγάλουν, μα δεν μπόρεσαν.

          41 Τότε αποκρίθηκε ο Ιησούς: Ώ γενεά που τόσα θαύματα είδες και είσαι ακόμη άπιστη και από την κακία σου είσαι και διεστραμμένη! Ως πότε θα είμαι μαζί σας και θα σας ανέχομαι; Φέρε μου εδώ το γιο σου.

           42 Κι ενώ ο νέος αυτός ήταν ακόμη στο δρόμο και ερχόταν προς τον Ιησού, το δαιμόνιο τον πέταξε κάτω με βία και τον έκανε να σπαράζει ολόκληρος. Ο Ιησούς όμως επιτίμησε το ακάθαρτο δαιμονικό πνεύμα και θεράπευσε το παιδί. Και το έδωσε πίσω στον πατέρα του υγιές.

           43 Όλοι τότε έμειναν έκπληκτοι για το μεγαλείο της δυνάμεως του Θεού, που φανερωνόταν με τα θαύματα που έκανε ο Ιησούς.

Στίχ. 43-45. Δεύτερη προαναγγελία του Πάθους.

           Κι ενώ όλοι θαύμαζαν για όλα εκείνα που είχε κάνει ο Ιησούς, είπε στους μαθητές του:

           44 Μην παρασύρεστε εσείς από το θαυμασμό αυτό του λαού. Βάλτε καλά στ’ αυτιά σας κι εντυπώστε στη μνήμη σας τα λόγια αυτά που θα σας πω, για να μην τα ξεχάσετε ποτέ: Ο υιός του ανθρώπου πρόκειται να παραδοθεί σύμφωνα με τη βουλή του Θεού στα χέρια ανθρώπων που θα τον κακοποιήσουν και θα τον θανατώσουν.

           45 Αυτοί όμως δεν κατάλαβαν ποια σημασία είχαν αυτά τα λόγια του˙ το νόημά τους παρέμενε κρυμμένο απ’ αυτούς, για να μην το κατανοήσουν. Διότι δεν ήταν ακόμη καιρός να φωτίσει ο Θεός το νου τους για να κατανοούν τις Γραφές. Εάν το κατανοούσαν παράκαιρα, ήταν επόμενο να κυριεύονται από διαρκή κατήφεια και αποθάρρυνση. Και από ευλάβεια φοβούνταν να τον ρωτήσουν και δεν είχαν το θάρρος να του ζητήσουν εξηγήσεις για τα λόγια του αυτά.
Στίχ. 46- 48. Ποιός είναι ο μεγαλύτερος ενώπιον του Θεού.
            46 Αλλά επειδή ο Κύριος προειδοποιούσε τους μαθητές του ότι πλησίαζε η ώρα του ένδοξου τέλους του, αυτοί  από παρανόηση νόμιζαν ότι ο Διδάσκαλός τους θα γινόταν εγκόσμιος βασιλιάς. Είχαν αντιληφθεί εξάλλου ότι ο Ιησούς προτίμησε τους τρεις μαθητές ν’ ανεβούν μαζί του στο όρος, και ότι τους είχε εμπιστευθεί κάποιο μυστικό. Μ’ αυτή λοιπόν την αφορμή μπήκε μέσα τους ένας κακός λογισμός, ποιός δηλαδή απ’ αυτούς θα ήταν ανώτερος και πιο διακεκριμένος στη βασιλεία, για την οποία τους μιλούσε ο Διδάσκαλος.
           47 Ο Ιησούς όμως αντιλήφθηκε με την υπερφυσική του γνώση το λογισμό που κυριαρχούσε στη σκέψη τους, κι αφού πήρε απ’ το χέρι κάποιο παιδί, το έβαλε να σταθεί κοντά του

           48 και τους είπε: Όποιος δεχθεί κάθε μαθητή μου που μοιάζει με το απλό, ταπεινό και αφιλόδοξο αυτό παιδί, θέλοντας να τιμήσει εμένα, δέχεται εμένα τον ίδιο. Και όποιος δεχθεί εμένα, δέχεται τον επουράνιο Πατέρα μου, που με έστειλε στον κόσμο. Για να δεχθεί όμως με σεβασμό κάθε μικρό και άσημο μαθητή μου, θα ταπεινωθεί και θα γίνει μικρότερος στο φρόνημα και απ’ τον άσημο αυτόν μαθητή που υποδέχεται. Αλλά και γι’ αυτό θα αξιωθεί να απολαύσει τη δόξα που ανήκει σ’ όσους υποδέχονται τον Πατέρα μου που μ’  έστειλε στον κόσμο. Διότι εκείνος που γίνεται ο πιο ταπεινός και ο πιο μικρός απ’ όλους σας, αυτός θα είναι μεγάλος στη βασιλεία μου.
Στίχ. 49- 56. Άρνηση των Σαμαρειτών να δεχθούν τον Κύριο.
           49 Τότε πήρε το λόγο ο Ιωάννης και είπε: Διδάσκαλε, τόσο πολύ εκτιμάς εκείνον που θα δεχθεί το παιδί στο όνομά σου. Εμείς όμως είδαμε κάποιον που με την επίκληση του ονόματός σου έβγαζε δαιμόνια, κι αντί να τον εκτιμήσουμε που επικαλούνταν το όνομά σου, τον εμποδίσαμε, επειδή δεν σε ακολουθεί μαζί με μας και δεν πήρε την εξουσία αυτή από σένα, όπως την πήραμε εμείς.

            50 Κι ο Ιησούς του είπε: Μην τον εμποδίζετε. Διότι δεν είναι εναντίον σας. Και όποιος δεν είναι εναντίον σας και δεν είναι προκατειλημμένος απέναντι στη διδασκαλία σας ούτε την πολεμά, είναι με το μέρος σας, και είναι επόμενο αυτός να γίνει κάποτε κι ολοκληρωτικά δικός σας.

           51 Κι ενώ πλησίαζε να συμπληρωθεί ο ορισμένος αριθμός των ημερών μετά απ’ τις οποίες ο Ιησούς θα άφηνε τον κόσμο αυτό και θα ανέβαινε στους ουρανούς, αυτός στήριξε το πρόσωπό του και κάρφωσε τα μάτια του με απόφαση στερεή και ακλόνητη να πάει στην Ιερουσαλήμ, όπου θα τον σταύρωναν.

           52 Προτού όμως πάει εκεί ο ίδιος αυτοπροσώπως, έστειλε αγγελιοφόρους στα διάφορα χωριά και τις πόλεις, απ’ όπου θα περνούσε. Κι αυτοί πήγαν και μπήκαν σε κάποιο χωριό των Σαμαρειτών για να ετοιμάσουν σ’ αυτόν και στους μαθητές τον τόπο που θα έμεναν.

           53 Αλλά οι κάτοικοι του χωριού εκείνου δεν τον δέχθηκαν, διότι αυτός πήγαινε για να εορτάσει το Πάσχα στα Ιεροσόλυμα, την πρωτεύουσα των εχθρών τους, και όχι στο Γαρειζίν, όπου οι Σαμαρείτες επέμεναν ότι έπρεπε να λατρεύεται ο Θεός.

           54 Όταν λοιπόν οι μαθητές του Ιάκωβος και Ιωάννης είδαν τους απεσταλμένους να γυρίζουν περιφρονημένοι, είπαν: Κύριε, έχουμε την άδειά σου και τη σύμφωνη γνώμη σου να πούμε να κατεβεί φωτιά απ’ τον ουρανό και να τους κατακάψει, όπως το έκανε παλιότερα και ο Ηλίας στους ανθρώπους του Οχοζία;

           55 Ο Ιησούς όμως στράφηκε πίσω προς το μέρος τους και τους επέπληξε λέγοντας: Δεν ξέρετε ακόμη τι διαθέσεων και φρονημάτων ανθρώπους σας κάνει η νέα πνευματική δύναμη και ζωή που μεταδίδει η διδασκαλία μου και η χάρη του Πνεύματός μου. Δεν είστε άνθρωποι και διδάσκαλοι του πνεύματος της οργής και τιμωρίας που επικρατούσε στην Παλαιά Διαθήκη, αλλά του πνεύματος της πραότητος, της μακροθυμίας και της αγάπης, που δεν καταστρέφει, αλλά σώζει.

           56 Διότι και ο υιός του ανθρώπου δεν ήλθε για να ρίξει στην αιώνια απώλεια τις ψυχές των ανθρώπων , αλλά ήλθε να τις σώσει. Ύστερα απ’ αυτό έφυγαν γι’ άλλο χωριό της Σαμάρειας.

Στίχ. 57- 62. Χρειάζεται τέλεια αυταπάρνηση.

             57 Καθώς λοιπόν προχωρούσαν στο δρόμο, του είπε κάποιος: Κύριε, θα σε ακολουθήσω όπου κι αν πας. 
            58 Άλλ’ ο Ιησούς του είπε: Οι αλεπούδες έχουν φωλιές, και τα πουλιά του ουρανού έχουν μέρη που κουρνιάζουν, ενώ ο υιός του ανθρώπου (δηλαδή εγώ που γεννήθηκα χωρίς πατέρα αλλά μόνον από την Παρθένο και είμαι  ο κατεξοχήν άνθρωπος, γνωστός από την υπόσχεση του Θεού προς τον Αδάμ) δεν έχει που να ακουμπήσει το κεφάλι του. Μην περιμένεις λοιπόν κι εσύ σωματικές ανέσεις και αναπαύσεις, αλλά πάρε τις αποφάσεις σου γνωρίζοντας από πριν ότι η ζωή των πιστών μου είναι γεμάτη από στερήσεις και θυσίες όπως η δική μου.

           59 Και σε κάποιον άλλον είπε: Ακολούθησέ με. Κι εκείνος του απάντησε: Κύριε, δωσ’ μου την άδεια να πάω πρώτα και να θάψω τον πατέρα μου και ύστερα να σε ακολουθήσω.

           60 Ο Ιησούς όμως, διαβλέποντας ότι ο μαθητής εκείνος κινδύνευε να μπλέξει σε κληρονομικές διαμάχες που θα του ψύχραιναν το ζήλο, του είπε: Άφησε τους συγγενείς σου, οι οποίοι φαίνονται βέβαια ζωντανοί, στην πραγματικότητα όμως λόγω της απιστίας τους είναι πνευματικά νεκροί, να θάψουν τους νεκρούς που είναι δικοί τους, διότι κι αυτοί πέθαναν μέσα στην απιστία. Εσύ όμως πήγαινε μαζί με τους μαθητές μου, που πρόκειται σε λίγο να αποστείλω. Και με το κήρυγμά σου να αναγγέλλεις τη βασιλεία του Θεού που σε λίγο εγκαθιδρύεται και πάνω στη γη.

           61 Κάποιος άλλος του είπε: Θα σε ακολουθήσω, Κύριε˙ αλλά δωσ’ μου πρώτα την άδεια να αποχαιρετίσω αυτούς που είναι στο σπίτι μου.
           62 Τότε ο Ιησούς του είπε: Καθένας που έβαλε το χέρι του πάνω στο αλέτρι και βλέπει προς τα  πίσω κι όχι προς το μέρος που πρόκειται να οργώσει, δεν είναι κατάλληλος για γεωργός. Έτσι κι εκείνος που κλήθηκε στη διακονία του Κυρίου πρέπει να βλέπει πάντοτε μπροστά στο πνευματικό του έργο και να ξεχάσει ολοκληρωτικά τα εγκόσμια και τα υλικά. Διότι διαφορετικά δεν θα μπορέσει να κρατήσει στερεά για τον εαυτό του τη βασιλεία του Θεού και να εργαστεί αποτελεσματικά για τη διάδοσή της και στους άλλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι’ (10)
Στίχ. 1-16. Οι εβδομήντα μαθητές.

           Μετά από αυτά ο Κύριος διάλεξε και ανακήρυξε δημόσια κι άλλους εβδομήντα μαθητές, και τους έστειλε δύο – δύο μαζί πριν απ’ αυτόν σε κάθε πόλη και τόπο που θα πήγαινε κι αυτός.

           2 Και τους έλεγε: Τα ώριμα στάχυα για θερισμό είναι πολλά, αλλά οι εργάτες που θα τα θερίσουν είναι λίγοι. Πολλοί δηλαδή είναι οι καλοδιάθετοι να δεχθούν το Ευαγγέλιο και να σωθούν, λίγοι όμως είναι οι πνευματικοί εργάτες που θα υπηρετήσουν στο πνευματικό αυτό έργο. Παρακαλέστε λοιπόν τον Θεό, που είναι ο κύριος και ο ιδιοκτήτης της έτοιμης για θερισμό σποράς, να βγάλει και να στείλει εργάτες στο θερισμό του.
           3 Πηγαίνετε κι εσείς τώρα για την επιτέλεση του θείου αυτού έργου και επιτελέστε το με θάρρος και καρτερία. Ιδού εγώ σας αποστέλλω σαν αρνιά ήμερα ανάμεσα σε αιμοβόρους λύκους. Διότι μ’ αυτούς μοιάζουν οι εχθροί του Ευαγγελίου, που είναι κυριευμένοι από τα άγρια πάθη της κακίας.

            4 Μην παίρνετε μαζί σας πουγκί για χρήματα, ούτε ταξιδιωτικό σάκο για τροφές, ούτε υποδήματα, αλλά να αρκείστε σ’ αυτά που φοράτε. Και μη χάνετε την ώρα σας στο δρόμο σταματώντας για να χαιρετήσετε κάποιον που συναντήσατε.

           5 Και σ’ όποιο σπίτι μπαίνετε, πρώτα να λέτε: Ας έλθει ειρήνη σ’ όλους όσους κατοικούν στο σπίτι αυτό.

           6 Κι αν βέβαια στο σπίτι αυτό υπάρχει κάποιος ειρηνικός άνθρωπος, που να είναι άξιος της ευλογίας σας αυτής, η ευχή σας θα πιάσει και η ειρήνη που του ευχηθήκατε θα μείνει μέσα του και θα επαναπαυθεί σ’ αυτόν. Διαφορετικά η ειρήνη σας θα επιστρέψει πάλι σε σας και θα απολαύσετε εσείς την ειρήνη που ευχηθήκατε.

           7 Στο σπίτι που μπήκατε, εκεί να μένετε. Εκεί να τρώτε και να πίνετε ό,τι σας προσφέρουν οι οικοδεσπότες. Αυτοί ας αναλαμβάνουν τα έξοδα της συντηρήσεώς σας. Διότι είστε εργάτες που εργάζεσθε για την πνευματική ωφέλεια των ανθρώπων, και είναι δίκαιο να παίρνει ο εργάτης το μισθό της εργασίας του. Είναι δίκαιο λοιπόν να συντηρείσθε κι εσείς απ’ αυτούς. Διότι για τη δική τους πνευματική ωφέλεια κοπιάζετε. Και μην πηγαίνετε απ’ το ένα σπίτι στο άλλο, αλλάζοντας διαμονή. 

            8 Σ’ όποια πόλη μπαίνετε και σας δέχονται οι κάτοικοί της, να τρώτε ό,τι σας προσφέρουν, χωρίς να ζητάτε περισσότερο ή διαφορετικό φαγητό.

           9 Και να θεραπεύετε τους αρρώστους που υπάρχουν στην πόλη αυτή. Και να τους λέτε: Πλησίασε κι έφθασε σε σας η πνευματική βασιλεία του Θεού. Αυτή με την Εκκλησία που θα ιδρύσει ο Μεσσίας θα καλεί και θα ελκύει τους ανθρώπους σε ουράνια ζωή. Ετοιμασθείτε να τη δεχθείτε.
           10 Και σ’ όποια πόλη μπαίνετε και δεν σας δέχονται οι κάτοικοι, βγείτε στις πλατείες της και πέστε δημοσίως, για να σας ακούσουν όλοι:
           11 Και τη σκόνη που κόλλησε στα πόδια μας απ’ το χώμα της πόλεώς σας τη σκουπίζουμε και την αφήνουμε για σας. Δεν θέλουμε τίποτε δικό σας να μείνει πάνω μας και δεν θέλουμε να έχουμε καμία σχέση μαζί σας. Ένα όμως να ξέρετε, ότι η βασιλεία του Θεού πλησίασε και είναι κοντά σας. Κι αλίμονο σ’ αυτούς που δεν την δέχονται.

           12 Σας βεβαιώνω ότι την ημέρα εκείνη της Κρίσεως ο Θεός θα κρίνει με μεγαλύτερη επιείκεια και θα επιβάλει πιο υποφερτή τιμωρία στα Σόδομα παρά στην πόλη εκείνη που δεν δέχθηκε τους απεσταλμένους μου.

           13 Αλίμονό σου, Χοραζίν˙ αλίμονό σου, Βηθσαϊδά. Διότι εάν στις ειδωλολατρικές πόλεις της Τύρου και Σιδώνος, που ήταν φημισμένες για την κακία τους, είχαν γίνει τα θαύματα που έγιναν σε σας, από καιρό οι κάτοικοί τους θα άφηναν κάθε άλλο έργο τους και θα είχαν μετανοήσει καθισμένοι στη γη με συντριβή κι έχοντας τα σύμβολα και εμβλήματα του πένθους, φορώντας δηλαδή σάκο και βάζοντας στάχτη πάνω στα κεφάλια τους.

           14 Αλλά στους κατοίκους της Τύρου και της Σιδώνος θα επιβληθεί επιεικέστερη τιμωρία την ημέρα της Κρίσεως παρά σε σας.

           15 Κι εσύ, Καπερναούμ, που έγινες κατοικία του ενανθρωπήσαντος Κυρίου και γι’ αυτό υψώθηκες δοξασμένη μέχρι τον ουρανό, θα κατεβείς ντροπιασμένη μέχρι τον Άδη. Τα ίδια λοιπόν θα πάθουν κι εκείνοι που δεν θα δεχθούν και το δικό σας κήρυγμα.

           16 Διότι όποιος ακούει εσάς και υπακούει σε σας, ακούει εμένα και υπακούει σε μένα. Κι όποιος παρακούει εσάς,  παρακούει εμένα. Κι εκείνος που παρακούει εμένα, παρακούει τον Θεό, που με έστειλε στον κόσμο. Κάθε λοιπόν παρακοή και περιφρόνηση που θα δείξουν οι άνθρωποι σε σας είναι σαν να την δείχνουν στον ίδιο τον επουράνιο Θεό.
Στίχ. 17- 24. Η επιστροφή των εβδομήντα μαθητών. 

Τα μεγάλα προνόμιά τους.
           17 Επέστρεψαν από την περιοδεία τους οι εβδομήντα μαθητές με χαρά κι έλεγαν: Κύριε, ακόμη και τα δαιμόνια υποτάσσονται σε μας με την επίκληση του ονόματός σου.
           18 Τους είπε τότε: Από τότε που άρχισα το έργο μου, αλλά κι όταν σας έστειλα σε περιοδεία, και τώρα που ήλθατε και μου αναγγέλλετε τις εκδιώξεις αυτές των δαιμόνων, έβλεπα τον σατανά να χάνει την εξουσία του και τη δύναμή του˙ τον έβλεπα να πέφτει συντριμμένος κάτω από το ύψος της εξουσίας του και από τις ανώτερες σφαίρες του εναέριου κόσμου, απ’ όπου ασκούσε την κυριαρχία του. Και να πέφτει τόσο απότομα και φανερά και με τόσο πάταγο, όπως πέφτει η αστραπή.

           19 Ιδού, εγώ σας δίνω τώρα εξουσία εναντίον του σατανά πολύ μεγαλύτερη απ’ όση σας έδωσα όταν σας έστειλα να κηρύξετε. Σας δίνω εξουσία να νικάτε και να ποδοπατάτε όλα τα όργανα του σατανά, που σαν φίδια και σκορπιοί επιβουλεύονται και χύνουν το δηλητήριό τους ύπουλα στις ψυχές των ανθρώπων, για να τις νεκρώσουν. Σας δίνω εξουσία να κατανικάτε όλη τη δύναμη που διαθέτει ο εχθρός του ανθρώπου, ο σατανάς. Κι έτσι κανένα μέσο να μην τελεσφορεί απ’ όσα θα χρησιμοποιεί για να παρεμποδίσει το έργο σας. Κι απ’ όσα μηχανεύεται εναντίον σας, τίποτε δεν θα σας ζημιώσει ούτε θα σας βλάψει.

           20 Άλλ’ όμως όλη σας η χαρά ας μην περιορίζεται σ’ αυτό και μη χαίρεστε τόσο για το ότι τα πονηρά πνεύματα υποτάσσονται σε σας. Δεν είναι αυτό δικό σας κατόρθωμα˙ είναι χάρισμα που εγώ σας έδωσα, και προσέξτε να μην κυριευθείτε από οίηση και αλαζονεία για το χάρισμα αυτό. Να χαίρεστε όμως περισσότερο διότι τα ονόματά σας λόγω της πίστεώς σας γράφτηκαν στους ουρανούς. Εκεί είστε πολιτογραφημένοι έχοντας όλα τα δικαιώματα της απολαύσεως των αγαθών της επουράνιας κοινωνίας και βασιλείας.

           21 Την ώρα αυτή ο Ιησούς ένιωσε πολύ μεγάλη χαρά στα βάθη της ψυχής του και είπε: Σ’ ευχαριστώ, Πάτερ, Κύριε και εξουσιαστή και κυβερνήτη πάνσοφε και δίκαιε του ουρανού και της γης. Σ’ ευχαριστώ, διότι ενεργώντας με πανσοφία και με δικαιοσύνη απέκρυψες τις μυστηριώδεις και ουράνιες αυτές αλήθειες από τους ανθρώπους που νομίζουν ότι είναι σοφοί και συνετοί, και φανέρωσες τα σωτηριώδη αυτά μυστήρια σε ανθρώπους απλούς, άδολους και ταπεινούς. Ναι, σ’ ευχαριστώ, Πάτερ, διότι αυτό σου άρεσε και τέτοια υπήρξε η αγαθή και δίκαιη θέλησή σου.
           22 Και αφού στράφηκε στους μαθητές, είπε: Όλα μου τα παρέδωσε ο Πατέρας μου και μου έδωσε και ως άνθρωπο κάθε εξουσία και δύναμη. Κι επειδή είμαι ο Υιός του Θεού και έχω την ίδια ουσία με τον Πατέρα μου και είμαι άπειρος όπως εκείνος, κανείς άλλος δεν γνωρίζει τελείως εμένα και ποια είναι η φύση μου και οι βουλές μου, παρά μόνο ο Πατήρ˙ και κανείς δεν γνωρίζει τον Πατέρα στο βάθος και στην ουσία του, παρά μόνο ο Υιός. Σε κάποιο βαθμό βέβαια τον γνωρίζει κι εκείνος στον οποίο ο Υιός θα θελήσει να του τον αποκαλύψει.
           23 Ύστερα στράφηκε στους μαθητές και τους είπε ιδιαιτέρως: Ευτυχισμένα είναι τα μάτια που βλέπουν και κατανοούν με το φως της πίστεως αυτά που βλέπετε εσείς.

            24 Είναι ευτυχισμένα τα μάτια αυτά, διότι σας διαβεβαιώνω ότι πολλοί προφήτες και βασιλιάδες, όπως ο Αβραάμ, ο Μωυσής, ο Δαβίδ κι ο Ησαΐας, θέλησαν να δουν αυτά που βλέπετε εσείς, και δεν τα είδαν˙ και πόθησαν ν’ ακούσουν αυτά που ακούτε εσείς, και δεν τα άκουσαν.

Στίχ. 25- 37. Η παραβολή του καλού Σαμαρείτη.

           25 Εκεί που κάθονταν, ιδού, σηκώθηκε κάποιος νομοδιδάσκαλος για να δοκιμάσει τον Χριστό και να αποδείξει ότι δεν γνώριζε το νόμο, και του είπε: Διδάσκαλε, ποιό έργο αρετής ή ποιά θυσία πρέπει να κάνω για να κληρονομήσω τη μακάρια και αιώνια ζωή; 
           26  Και ο Κύριος του είπε: Στο νόμο τί έχει γραφεί; Εσύ που σπουδάζεις και ερευνάς το νόμο, τί διαβάζεις εκεί για το ζήτημα αυτό; Και πώς το αντιλαμβάνεσαι; 
            27 Ο νομικός τότε του αποκρίθηκε: Στο νόμο είναι γραμμένο το εξής: Να αγαπάς τον Κύριο και Θεό σου με όλη σου την καρδιά, ώστε σ’ αυτόν να είσαι ολοκληρωτικά παραδομένος, με όλα τα βάθη της εσωτερικής και πνευματικής υπάρξεώς σου˙ και με όλη σου την ψυχή, ώστε αυτόν να ποθείς με όλο το συναίσθημά σου˙ και με όλη τη θέληση και τη δύναμή σου, ώστε κάθε τι που θα κάνεις να είναι σύμφωνο με το θέλημά του. Και με όλη σου τη δύναμη και με δραστηριότητα ακούραστη να εργάζεσαι για την εφαρμογή του θελήματός του. Να τον αγαπάς και με το νου σου ολόκληρο, ώστε αυτόν πάντοτε να σκέφτεσαι. Να αγαπάς επίσης και τον πλησίον σου, το συνάνθρωπό σου, όσο και όπως αγαπάς τον εαυτό σου.
           28 Του είπε τότε ο Κύριος: Σωστή απάντηση έδωσες. Να κάνεις πάντοτε αυτό που είπες, και θα κληρονομήσεις τη βασιλεία του Θεού και θα ζήσεις σ’ αυτή.

           29 Ο νομοδιδάσκαλος όμως θέλοντας να δικαιολογήσει τον εαυτό του, επειδή, όπως αποδείχθηκε, έθεσε στον Ιησού ένα ερώτημα πάνω στο οποίο του ήταν γνωστή η απάντηση, είπε στον Ιησού: Και ποιόν πρέπει να θεωρώ «πλησίον» μου σύμφωνα με την Αγία Γραφή;
           30 Τότε ο Ιησούς με την αφορμή αυτή πήρε το λόγο και είπε: Κάποιος άνθρωπος κατέβαινε από τα Ιεροσόλυμα στην Ιεριχώ κι έπεσε σε ενέδρα ληστών. Αυτοί δεν αρκέστηκαν μόνο να του πάρουν τα χρήματά του, αλλά και τον έγδυσαν, τον τραυμάτισαν, τον γέμισαν με πληγές και έφυγαν, αφού τον άφησαν μισοπεθαμένο.
           31 Κατά σύμπτωση τότε κατέβαινε στο δρόμο εκείνο κάποιος ιερεύς, κι ενώ τον είδε, τον προσπέρασε από το απέναντι μέρος του δρόμου χωρίς να του δώσει σημασία ή κάποια βοήθεια.

           32 Το ίδιο και κάποιος Λευΐτης που περνούσε από το μέρος εκείνο, ενώ πλησίασε και είδε τον πληγωμένο, απομακρύνθηκε αμέσως και τον προσπέρασε κι αυτός από το απέναντι μέρος του δρόμου.
           33 Ένα Σαμαρείτης όμως που περνούσε από το δρόμο εκείνο, ήλθε στο μέρος όπου ήταν ξαπλωμένος, και όταν τον είδε τον σπλαχνίστηκε και τον πόνεσε.

          34 Τον πλησίασε τότε και του έδεσε με επιδέσμους τα τραύματά του, αφού προηγουμένως τα έπλυνε και τα άλειψε με λάδι και με κρασί. Κι έπειτα τον ανέβασε στο ζώο του, τον πήγε σε κάποιο πανδοχείο και τον περιποιήθηκε, διακόπτοντας έτσι το ταξίδι του.

           35 Την άλλη μέρα το πρωί, φεύγοντας από το πανδοχείο που είχε διανυκτερεύσει, έβγαλε δύο δηνάρια, τα έδωσε στον ξενοδόχο και του είπε: Περιποιήσου τον για να γίνει καλά. Και ό,τι παραπάνω ξοδέψεις, εγώ καθώς θα επιστρέφω στην πατρίδα μου και θα ξαναπεράσω από εδώ, θα σου τα πληρώσω.

           36 Λοιπόν, ρώτησε συμπερασματικά ο Ιησούς, ποιός από τους τρεις αυτούς σου φαίνεται ότι έκανε το καθήκον του προς τον συνάνθρωπο και αποδείχθηκε στην πράξη «πλησίον» και αδελφός εκείνου που έπεσε στα χέρια των ληστών; 

           37 Κι αυτός είπε: «Πλησίον» του αποδείχθηκε αυτός που τον σπλαχνίστηκε και τον ελέησε. Του είπε λοιπόν ο Ιησούς: Πήγαινε και κάνε κι εσύ το ίδιο. Δείχνε δηλαδή συμπάθεια σε κάθε άνθρωπο που πάσχει, χωρίς να εξετάζεις αν αυτός είναι συγγενής σου ή συμπατριώτης σου, και χωρίς να λογαριάζεις τις θυσίες και τους κόπους και τις δαπάνες που θα υποστείς για να βοηθήσεις και να συντρέξεις αυτόν που πάσχει, έστω κι αν αυτός είναι εχθρός σου. Έτσι κι ο Χριστός, που οι εχθροί του τον έβριζαν «Σαμαρείτη», στην καταπληγωμένη και μισοπεθαμένη από τις αμαρτίες ανθρωπότητα έγινε ο καλός και αγαθός Σαμαρείτης. Και για να την θεραπεύσει απ’ τις πληγές της, όχι μόνο υπέστη κόπους, αλλά υποβλήθηκε και σε θάνατο σταυρικό.
Στίχ. 38- 42. Η Μάρθα και η Μαρία.

           38 Κι ενώ ο Ιησούς μαζί με τους μαθητές του κι όσους τον ακολουθούσαν προχωρούσαν με κατεύθυνση την Ιερουσαλήμ, μπήκε αυτός σ’ ένα χωριό. Και κάποια γυναίκα που ονομαζόταν Μάρθα τον υποδέχθηκε στο σπίτι της.

           39 Αυτή είχε μία αδελφή που λεγόταν Μαρία, η οποία όχι μόνο υποδέχθηκε τον Ιησού όπως η Μάρθα, αλλά και κάθισε κοντά στα πόδια του ως ταπεινή μαθήτρια κι άκουγε με απερίσπαστη προσοχή τη διδασκαλία του.
           40 Η Μάρθα όμως ήταν απασχολημένη και πνιγμένη σε πολλή εργασία, φροντίζοντας να ετοιμάσει το φαγητό και να περιποιηθεί τον Διδάσκαλο. Κάποια στιγμή λοιπόν στάθηκε κοντά στον Χριστό και του  είπε: Κύριε, δεν σε νοιάζει που η αδελφή μου με άφησε μόνη μου να υπηρετώ και να ετοιμάζω το τραπέζι; Πες της λοιπόν να με βοηθήσει. 

           41 Τότε της αποκρίθηκε ο Ιησούς: Μάρθα, Μάρθα, βασανίζεις και ταλαιπωρείς το νου σου με πολλές αγωνιώδεις φροντίδες, και κουράζεις το σώμα σου για να προετοιμάσεις πολλά πράγματα.

           42 Ενώ ένα είναι χρήσιμο και αναγκαίο, η ακρόαση της διδασκαλία μου. Αυτή είναι η αναγκαία πνευματική τροφή για την ψυχή. Αυτήν την τροφή διάλεξε η Μαρία, την καλή και ωφέλιμη μερίδα, που δεν θα της αφαιρεθεί ποτέ. Διότι οι ωφέλειες της πνευματικής αυτής τροφής δεν είναι προσωρινές και φθαρτές, αλλά πνευματικές και αιώνιες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’ (11).

Στίχ. 1-13. Η Κυριακή προσευχή και η επιμονή στην προσευχή.

            Κάποτε ο Ιησούς προσευχόταν σ’ ένα τόπο, κι όταν τελείωσε, κάποιος από τους μαθητές του του είπε: Κύριε, δίδαξέ μας και μάθε μας να προσευχόμαστε σωστά και θεάρεστα, όπως κι ο Ιωάννης ο Βαπτιστής δίδαξε τους μαθητές του.

           2 Τους είπε τότε: Όταν προσεύχεστε, να λέτε: Πατέρα μας, που βρίσκεσαι παντού, αλλά δείχνεις την παρουσία σου κυρίως στους ουρανούς, ας αναγνωρισθεί η αγιότητά σου, ώστε να δοξάζεται και να λατρεύεται άξια το όνομά σου. Ας έλθει η βασιλεία σου με την πρόθυμη και ελεύθερη υποταγή όλων των ανθρώπων σε σένα˙ ώστε οι άνθρωποι υπακούοντας στα προστάγματά σου να γίνουν πραγματικοί και ολοκληρωτικά αφοσιωμένοι πολίτες της βασιλείας σου. Ας γίνει το θέλημά σου και πάνω στη γη από τους ανθρώπους, όπως αυτό γίνεται στον ουρανό από τους αγγέλους και τους αγίους.
           3 Δίνε μας κάθε μέρα τον άρτο μας τον αναγκαίο για τη συντήρηση της ζωής και υπάρξεώς μας.
          4 Και συγχώρησέ μας τις αμαρτίες μας˙ διότι κι εμείς συγχωρούμε καθέναν που μας έφταιξε και μας είναι χρεώστης λόγω αδικίας που μας έκανε. Και μην επιτρέψεις να πέσουμε σε πειρασμό, αλλά γλύτωσε μας από τον Πονηρό που μας πολεμά.

           5 Και για να διδάξει πόσο αποτελεσματικό είναι να επιμένουμε στην προσευχή, τους είπε: Ποιός από σας θα έχει ένα φίλο και θα πάει σ’ αυτόν τα μεσάνυχτα και θα του πει, φίλε, δάνεισέ μου τρία ψωμιά,

            6 διότι κάποιος φίλος μου ήλθε από το ταξίδι στο σπίτι μου και δεν έχω τίποτε να του βάλω να φάει˙

           7 ποιός λοιπόν θα έχει φίλο, και θα του πει παρακλητικά τα λόγια αυτά, κι εκείνος θα του απαντήσει από μέσα και θα του πει: Μη μ’ ενοχλείς και με βάζεις σε κόπους. Τώρα πλέον έχει κλείσει η πόρτα μου, και τα παιδιά μου είναι μαζί μου στο στρώμα και κοιμούνται˙ δεν μπορώ να σηκωθώ και να σου δώσω.

            8 Σας βεβαιώνω ότι, κι αν ακόμη δεν σηκωθεί να του δώσει επειδή είναι φίλος του, τουλάχιστον όμως για την αδιακρισία και την αναίδεια που έδειξε να τον ανησυχήσει τέτοια ώρα με το αίτημά του, θα σηκωθεί και θα του δώσει εκείνα που του χρειάζονται.

           9 Αφού λοιπόν όταν ζητάτε κάτι με επιμονή απ’ τους συνανθρώπους σας αυτό δεν μένει χωρίς αποτέλεσμα, γι’ αυτό κι εγώ σας λέω να ζητάτε από τον Θεό, και θα σας δοθεί αυτό που ζητάτε, αρκεί να μην είναι παράλογο ή βλαβερό για σας. Να ψάχνετε να βρείτε αυτό που θέλετε, και θα το βρείτε, αν σας είναι ωφέλιμο. Να χτυπάτε τη θύρα της θείας προστασίας, και θα σας ανοιχθεί.

           10 Διότι όποιος ζητά από τον Θεό παίρνει, κι όποιος ψάχνει βρίσκει, και σ’ όποιον χτυπά τη θύρα της θείας προστασίας θα του ανοιχθεί αυτή.
           11 Άλλωστε, σας πατέρας από σας, όταν του ζητήσει ο γιος του ψωμί, θα του δώσει πέτρα; Ή όταν του ζητήσει ψάρι, μήπως αντί για ψάρι θα του δώσει φίδι;
           12 Ή κι αν του ζητήσει αυγό, μήπως θα του δώσει σκορπιό αντί για αυγό; 
            13 Αν λοιπόν εσείς, ενώ είστε ατελείς και διεφθαρμένοι από το προπατορικό αμάρτημα, γνωρίζετε να δίνετε στα παιδιά σας ωφέλιμα πράγματα, πόσο περισσότερο ο ουράνιος Πατέρας θα δώσει από τον ουρανό το Άγιον Πνεύμα σ’ όσους του το ζητούν; Κι αφού το δώσει το Άγιον Πνεύμα, πολύ περισσότερο θα δώσει τα άλλα αγαθά, που είναι ασυγκρίτως μικρότερης αξίας.

Στίχ. 14-26. Η θεραπεία του δαιμονισμένου κωφαλάλου

και η βλασφημία των Φαρισαίων.

           14 Κι ενώ δίδασκε, έβγαλε συγχρόνως κι από έναν άνθρωπο κάποιο δαιμόνιο, που τον είχε καταστήσει κουφό και άλαλο. Όταν λοιπόν βγήκε το δαιμόνιο, ο κωφάλαλος άρχισε να μιλά. Και τα πλήθη του λαού έμειναν εκστατικά.

           15 Μερικοί όμως από εκείνους που ανήκαν στην τάξη των γραμματέων και Φαρισαίων είπαν: Με τη βοήθεια και τη δύναμη του Βεελζεβούλ, του αρχηγού των δαιμονίων, βγάζει τα δαιμόνια.

           16 Άλλοι πάλι, θέλοντας με πονηρό σκοπό να αποδείξουν ότι ο Ιησούς δεν μπορεί να κάνει μεγάλα θαύματα, ζητούσαν απ’ αυτόν κάποιο αποδεικτικό και πειστικό θαύμα από τον ουρανό, όπως το πυρ που κατέβασε ο Ηλίας από τον ουρανό, και όπως το μάννα, που έδωσε άλλη φορά ο Θεός με τη μεσιτεία του Μωυσή.

           17 Ο Ιησούς όμως κατάλαβε τις απόκρυφες σκέψεις τους και τους είπε: Κάθε βασίλειο που χωρίστηκε σε εχθρικές παρατάξεις και με εμφύλιο πόλεμο στράφηκε εναντίον του εαυτού του, καταλήγει σε ερήμωση. Τότε λοιπόν και κάθε σπίτι επιτίθεται εχθρικά εναντίον του άλλου σπιτιού. Κι έτσι διαλύεται μόνο του το βασίλειο αυτό.
           18 Εάν λοιπόν και ο σατανάς, ο άρχοντας των δαιμονίων, διαιρέθηκε τώρα σε παρατάξεις εναντίον του εαυτού του, πώς θα σταθεί και δεν θα εξαφανισθεί η βασιλεία του; Σας τα λέω αυτά, επειδή λέτε απερίσκεπτα ότι εγώ με τη βοήθεια του σατανά βγάζω τα δαιμόνια.

            19 Κι αν εγώ με τη βοήθεια και τη συνεργασία του Βεελζεβούλ βγάζω τα δαιμόνια, οι μαθητές και τα πνευματικά σας παιδιά, τα οποία καυχώνται ότι έχουν προστάτες και διδασκάλους τους τον Δαβίδ και τον Σολομώντα, και εξορκίζουν δαιμόνια, με ποιανού τη δύναμη τα βγάζουν και τα διώχνουν; Γι’ αυτό αυτοί οι  μαθητές σας, τους οποίους δεν κατηγορείτε αλλά τους αφήνετε να εξορκίζουν ελεύθερα, θα είναι δικαστές που θα κατακρίνουν την υποκρισία και το φθόνο σας.

           20 Εάν όμως εγώ με δάκτυλο του Θεού, δηλαδή με τη δύναμή του, βγάζω τα δαιμόνια, αποδεικνύεται από το υπερφυσικό αυτό γεγονός ότι κατέφθασε και έπεσε πάνω σας η βασιλεία του Θεού, η οποία θα σας κατακρίνει εάν δεν την υποδεχθείτε.

           21 Και για να καταλάβετε καλύτερα αυτά που σας λέω, σας φέρνω ένα παράδειγμα: Όταν ένας δυνατός οπλιστεί καλά και φυλάει την περιτειχισμένη αυλή του, μένουν ασφαλισμένα και ήσυχα τα υπάρχοντά του και τα ζώα του.

            22 Όταν όμως έλθει εναντίον του ο ισχυρότερός του και τον νικήσει, του αφαιρεί την αρματωσιά, στην οποία εκείνος στηριζόταν, και διαμοιράζει τα υπάρχοντά του, τα οποία κατέκτησε ως λάφυρα. Έτσι κι εγώ τώρα που είμαι δυνατότερος από τον σατανά, τον κατενίκησα και ελευθερώνω αυτούς που κατέχει σαν ζώα άλογα. Και δίνω εξουσία και στους μαθητές μου να αποσπούν απ’ αυτόν εκείνους που ως τώρα όριζε ως δικούς του.
           23 Συμβιβασμούς με την παράταξη του διαβόλου δεν δέχομαι, όπως νομίζετε. Εκείνος που δεν είναι με όλη του την ψυχή μαζί μου, είναι εναντίον μου. Κι εκείνος που δεν μαζεύει μ’ εμένα τα πνευματικά πρόβατά μου, αυτός σαν λύκος τα σκορπίζει.

           24 Αυτοί όμως που ελευθερώνονται με τη δύναμη μου απ’ την εξουσία του σατανά πρέπει να προσέχουν και να εργάζονται ακούραστα, για να προοδεύουν διαρκώς σε αρετή και αγιότητα. Διότι όταν το ακάθαρτο πνεύμα βγει απ’ τον άνθρωπο που μετανόησε, μοιάζει μ’ εκείνον που περνά από τόπους που δεν έχουν νερό και ζητά ανάπαυση. Κι επειδή δεν τη βρίσκει, λέει: Θα γυρίσω πάλι στο σπίτι μου, απ’ όπου βγήκα. Θα επιστρέψω δηλαδή στην ψυχή από την οποία εκδιώχθηκα.

           25 Κι όταν έλθει, βρίσκει το σπίτι σκουπισμένο και στολισμένο. Βρίσκει δηλαδή τον άνθρωπο αδρανή και έτοιμο να δεχθεί επίσκεψη από κάθε παλαιό επισκέπτη και γνωστό του.

            26 Τότε πηγαίνει και παίρνει μαζί του πολλά άλλα πνεύματα πονηρότερα απ’ τον εαυτό του, κι αφού μπουν, κατοικούν πλέον μόνιμα εκεί. Κι έτσι η τελευταία αυτή κατάσταση του ανθρώπου εκείνου γίνεται χειρότερη απ’ την πρώτη. Πράγματι, όσοι αποστάτησαν απ’ τη θεία χάρη και την έδιωξαν απ’ την ψυχή τους, γίνονται πολύ χειρότεροι απ’ ό,τι ήταν πριν τους επισκεφθεί η χάρη.

Στίχ. 27-28. Μακαρισμός της Θεοτόκου.
            27 Κι ενώ ο Ιησούς τα έλεγε αυτά, κάποια γυναίκα απ’ το πλήθος, επειδή ενθουσιάσθηκε από τη διδασκαλία του, έβγαλε μια δυνατή φωνή και είπε: Ευτυχισμένη η κοιλιά που σε βάστασε και οι μαστοί που θήλασες. Ευτυχισμένη δηλαδή η μητέρα που σε γέννησε και σε ανέθρεψε.

           28 Κι αυτός της είπε: Αληθινά, ευτυχισμένη είναι η μητέρα μου˙ αλλά μην ξεχνάτε ότι μακάριοι είναι όσοι ακούνε το λόγο του Θεού και τον εφαρμόζουν. Μ’ αυτή την έννοια, αυτή που με γέννησε και με θέλησε, γι’ αυτό ακριβώς δέχτηκε τη μεγαλύτερη τιμή και αξιώθηκε να γίνει μητέρα μου, διότι φύλαξε πάντοτε τον λόγο του Θεού.
Στίχ. 29-36. Το θαύμα του Ιωνά. Καταδίκη της γενιάς του Κυρίου.

           29 Κι ενώ πύκνωναν τα πλήθη το λαού, άρχισε να λέει: Η γενιά αυτή είναι πονηρή. Και εξαιτίας της πονηριάς της ζητά θαύμα που να δείχνει εμφανέστερα την αποστολή μου. Αλλά τέτοιο θαύμα δεν θα της δοθεί, παρά το θαύμα που προτυπωνόταν και προεικονιζόταν από το θαύμα του Ιωνά του προφήτου.

           30 Όπως δηλαδή ο Ιωνάς έγινε ο ίδιος υπερφυσικό σημείο, καθώς βγήκε σώος και αβλαβής από την κοιλιά του κήτους, και με το θαύμα αυτό ο Θεός επιβεβαίωσε το κήρυγμα που έκανε ο Ιωνάς στους Νινευίτες για τη μετάνοια, έτσι και ο υιός του ανθρώπου, ο Μεσσίας, με την ανάστασή του από τον τάφο θα είναι θαύμα μοναδικό, με το οποίο  ο Θεός θα δείχνει στη γενιά αυτή ότι αυτός είναι ο Σωτήρας και ο Λυτρωτής των ανθρώπων. Αλλά και στο θαύμα αυτό δεν θα πειστεί η γενιά αυτή.

           31 Γι’ αυτό εξάλλου και η ειδωλολάτρισσα βασίλισσα της νοτιοδυτικής Αραβίας θα αναστηθεί στην έσχατη Κρίση μαζί με τους άνδρες της γενιάς αυτής και θα τους καταδικάσει. Διότι αυτή, αν και ήταν γυναίκα και δεν γνώριζε τον αληθινό Θεό, ήλθε απ’ την άκρη του κόσμου ν’ ακούσει τη σοφία του Σολομώντος. Κι εδώ, χωρίς να χρειάζεται μακρινό ταξίδι, υπάρχει σαφώς κάτι πολύ μεγαλύτερο από τον Σολομώντα. Διότι εγώ δεν είμαι απλώς σοφός, όπως ήταν εκείνος, αλλά είμαι η ίδια η ενσάρκωση της θείας Σοφίας. Κι όμως οι άνθρωποι της γενιάς αυτής δεν δείχνουν ενδιαφέρον ν’ ακούσουν τη διδασκαλία μου.
           32 Στη μέλλουσα Κρίση θα αναστηθούν μαζί με τη γενιά αυτή οι κάτοικοι της Νινευΐ και θα την καταδικάσουν. Διότι εκείνοι αν και ήταν ειδωλολάτρες και αλλοεθνείς, μετανόησαν στο κήρυγμα του Ιωνά, ο οποίος ήταν ένας απλός προφήτης και δεν έκανε κανένα θαύμα σ’ αυτούς. κι όμως εδώ πολύ περισσότερα συντελούν στο να γίνει δεκτό το δικό μου κήρυγμα απ’ όσα συντελούσαν στο κήρυγμα του Ιωνά. Διότι εγώ δεν είμαι ένας απλός προφήτης, και τα θαύματά μου καθιστούν το κήρυγμά μου πολύ πιο επιβλητικό και ασυγκρίτως πιο έγκυρο και αυθεντικό. 
           33 Η πονηρή αυτή γενιά είναι τυφλωμένη απ’ την αμετανοησία της. Γι’ αυτό εξάλλου ζητά θαύμα και δεν βλέπει το φως του πνευματικού ήλιου που λάμπει κι αστράφτει ευεργετικά τριγύρω της. Κανένας που άναψε λυχνάρι δεν το βάζει σε κάποιο κρυφό μέρος, ούτε κάτω απ’ τον κάδο με τον οποίο μετρούν το σιτάρι˙ αλλά το τοποθετεί πάνω στο λυχνοστάτη, για να βλέπουν το φως του και να οδηγούνται απ’ αυτό εκείνοι που μπαίνουν στο σπίτι. Έτσι κι εγώ, που είμαι ο ήλιος της δικαιοσύνης, δεν είμαι κρυμμένος, αλλά το φως της διδασκαλίας μου και της ζωής μου σκορπίζει παντού τις σωτηριώδεις ακτίνες του.

           34 Αλλά για να απολαύσει κανείς το σωτηριώδες αυτό φως, πρέπει να έχει και το λυχνάρι της ψυχής σε καλή κατάσταση. Και για να το καταλάβετε αυτό καλύτερα, σας λέω το εξής: Το λυχνάρι που δίνει φως στο σώμα είναι το μάτι. Όταν λοιπόν το μάτι σου είναι υγιές, τότε και όλο το σώμα σου θα είναι γεμάτο φως. Όταν όμως το λυχνάρι του σώματος, δηλαδή το μάτι σου, είναι χαλασμένο, τότε και όλο το σώμα σου είναι γεμάτο σκοτάδι. Έτσι και η ψυχή σου. Θα φωτίζεται απ’ το φως της διδασκαλίας μου και της ζωής μου, όταν ο νους σου και η καρδιά δεν είναι άρρωστα και πονηρά. Αντίθετα η ψυχή σου θα είναι γεμάτη σκοτάδι, όταν ο νους σου έχει βλαβεί.
           35 Πρόσεχε λοιπόν μήπως σκοτισθεί το όργανο που έχεις για να δέχεσαι μ’ αυτό το φως. Πρόσεχε δηλαδή μήπως τυφλωθεί ο νους σου, που είναι ο φωταγωγός της ψυχής σου.

           36 Εάν λοιπόν το σώμα σου είναι γεμάτο από φως και δεν έχει κανένα μέρος σκοτεινό, θα είναι πραγματικά ολόκληρο φωτεινό, όπως όταν το λυχνάρι σε φωτίζει με τη λάμψη του. Έτσι και η ψυχή σου. Εάν δεν έχει καμία δύναμή της σκοτισμένη από τα πάθη της αμαρτίας, τότε θα είναι γεμάτη φως και θα φωτίζει σαν λαμπρό λυχνάρι και τους άλλους, και δεν θα ζητά θαύμα για να οδηγηθεί απ’ αυτό στο φως της αλήθειας.

Στίχ. 37- 54. Έλεγχος των Φαρισαίων και γραμματέων.

           37 Αφού ο Ιησούς τα είπε αυτά, άρχισε να τον παρακαλεί κάποιος Φαρισαίος να γευματίσει στο σπίτι του. Ο Κύριος δέχθηκε την πρόσκληση. Κι όταν μπήκε στο σπίτι του Φαρισαίου, κάθισε αμέσως κοντά στο τραπέζι, χωρίς προηγουμένως να πλυθεί.

            38 Ο Φαρισαίος όμως όταν το είδε αυτό, απόρησε που ο Ιησούς δεν πλύθηκε πριν από το φαγητό σύμφωνα με το θρησκευτικό έθιμο των παλαιότερων ραββίνων. 

           39 Ο Κύριος όμως του είπε: Τώρα, στη σημερινή εποχή, που περιορίσατε τη θρησκεία σε μερικούς εξωτερικούς τύπους, εσείς οι Φαρισαίοι καθαρίζετε την εξωτερική επιφάνεια του ποτηριού και της πιατέλας˙ καθαρίζετε δηλαδή μόνο τα χέρια σας και το σώμα σας εξωτερικά. Το εσωτερικό σας όμως είναι γεμάτο από αρπαγή και από κακία. Φροντίζετε μόνο το σώμα σας να είναι καθαρό, ενώ αφήνετε την ψυχή σας να είναι βρωμερή και ακάθαρτη.

            40 Ανόητοι! Ο Θεός που έκανε το απέξω, δηλαδή το σώμα, δεν έκανε και το από μέσα, δηλαδή την ψυχή; Αφού λοιπόν και τα δύο είναι δημιούργημα ενός πλάστη, γιατί καθαρίζετε μόνο το ένα και αφήνετε ακάθαρτη την ψυχή, η οποία είναι και το σπουδαιότερο συστατικό της φύσεώς σας;

           41 Δώστε όμως ελεημοσύνη εκείνα που είναι μέσα στο ποτήρι και την πιατέλα, και γίνετε ευεργετικοί στους άλλους με τα αγαθά σας˙ κι έτσι, όλα όσα τρώτε τότε θα σας γίνουν καθαρά, έστω κι αν τα τρώτε χωρίς να πλυθείτε προηγουμένως. 

           42 Αλίμονο όμως σε σας τους Φαρισαίους, διότι δίνετε στο ναό το ένα δέκατο από τον δυόσμο και από το πήγανο και από κάθε χορταρικό, παραβαίνετε όμως με αδιαφορία τη δικαιοσύνη και την αγάπη προς τον Θεό. Τα τελευταία αυτά έπρεπε πρωτίστως να τηρείτε, κι αφού τα κάνετε αυτά, τότε να μην αφήνετε κι εκείνα.

           43 Αλίμονο σε σας τους Φαρισαίους , διότι αγαπάτε να κάθεστε στα πρώτα καθίσματα μέσα στις συναγωγές, για να διακρίνεστε απ’ τους άλλους, και σας αρέσει να σας χαιρετούν με σεβασμό στις αγορές.

           44 Αλίμονό σας, γραμματείς και Φαρισαίοι υποκριτές, διότι είστε σαν τους τάφους που δεν φαίνονται. Και οι άνθρωποι που ανύποπτοι περπατούν πάνω από τους τάφους αυτούς, δεν το γνωρίζουν αυτό και μολύνονται χωρίς να το καταλάβουν. Διότι σύμφωνα με το νόμο όποιος αγγίξει τάφο γίνεται ακάθαρτος. Έτσι κι εσείς, είστε γεμάτοι κακία, που την κρύβετε με την υποκρισία˙ κι εκείνοι που σας πλησιάζουν ανύποπτοι, μολύνονται και διαφθείρονται.

           45 Τότε του αποκρίθηκε κάποιος από εκείνους που σπούδαζαν το νόμο και παρουσιάζονταν ότι τον γνωρίζουν: Διδάσκαλε, μ’ αυτά που λες για τους Φαρισαίους βρίζεις κι εμάς τους νομικούς.

           46 Και ο Ιησούς είπε: Αλίμονο και σε σας τους νομικούς. Διότι φορτώνετε τους ανθρώπους με φορτία βαριά, που δύσκολα σηκώνονται, κι εσείς οι ίδιοι ούτε μ’ ένα από τα δάχτυλά σας δεν αγγίζετε τα φορτία αυτά. Με τις παραδόσεις δηλαδή και τα άλλα έθιμά σας μεταβάλατε το νόμο σε βαρύ φορτίο. Κι ενώ εσείς βρίσκετε τρόπους να ξεφεύγετε τις δυσβάστακτες αυτές υποχρεώσεις, αναγκάζετε τους άλλους να σηκώνουν το βαρύτατο φορτίο τους.

           47 Αλίμονό σας, διότι κτίζετε τα μνημεία των προφητών και φαίνεστε έτσι ότι το κάνετε αυτό από σεβασμό προς τους προφήτες. Έχετε όμως κι εσείς τις ίδιες διαθέσεις με τους προγόνους σας. Διότι οι πατέρες σας και οι πρόγονοί σας όχι μόνο δεν έδειξαν κανένα σεβασμό σ’ αυτούς, αλλά και τους σκότωσαν.
           48 Άρα λοιπόν, αφού δεν αποκηρύττετε τους πατέρες σας και δεν συμμορφώνετε τη ζωή σας με τη διδασκαλία των προφητών, γίνεστε μάρτυρες κατηγορίας εναντίον των απεσταλμένων του Θεού και επιδοκιμάζεται και εγκρίνετε τα έργα των πατέρων σας. Διότι εκείνοι τους σκότωσαν, κι εσείς θάβετε τους σκοτωμένους και τους κτίζετε τα μνημεία, συμπληρώνοντας έτσι το έργο των πατέρων σας.

           49 Κι επειδή έχετε τις ίδιες φονικές διαθέσεις με τους πατέρες σας, γι’ αυτό κι εγώ, που είμαι η Σοφία του Θεού, είπα: Θα τους στείλω προφήτες και αποστόλους, και θα κάνω την τελευταία προσπάθεια να τους σώσω, αλλά αυτοί θα σκοτώσουν μερικούς από τους απεσταλμένους μου αυτούς και θα καταδιώξουν τους υπολοίπους.
           50 Κι έτσι θα ζητηθεί η ευθύνη από τη γενιά αυτή, η οποία, αντί να έλθει σε συναίσθηση από τη μακροθυμία του Θεού, παρασύρεται σε έγκλημα φοβερότερο από τους φόνους των προγόνων της με το θάνατο που μου προετοιμάζει. Και θα τιμωρηθεί αυτή η γενιά για το αίμα όλων των προφητών που χύνεται εξακολουθητικά από τον καιρό που θεμελιώθηκε ο κόσμος˙ 

           51 από το αίμα δηλαδή του Άβελ, που φονεύθηκε τα πρώτα χρόνια της δημιουργίας των ανθρώπων, μέχρι το αίμα του Ζαχαρία, που φονεύθηκε ανάμεσα στο θυσιαστήριο και στο ναό, σε τόπο δηλαδή άγιο, που βεβηλώθηκε με το έγκλημα αυτό. Ναι, σας βεβαιώνω ότι για όλα τα αίματα αυτά θα ζητηθεί η ευθύνη από τη γενιά αυτή.

           52 Αλίμονο σε σας τους νομοδιδασκάλους˙ διότι με τη διεστραμμένη διδασκαλία σας σκοτίσατε τις διάνοιες των ανθρώπων και τους αφαιρέσατε το κλειδί της γνώσεως (το μέσο δηλαδή με το οποίο θα οδηγούνταν στη γνώση του πραγματικού δρόμου της σωτηρίας). Έτσι λοιπόν κι εσείς δεν μπήκατε στο δρόμο αυτό που θα σας έφερνε στο Χριστό και στη βασιλεία του, αλλά κι εκείνους που ήθελαν και προσπαθούσαν να μπουν τους εμποδίσατε.

           53 Κι ενώ ο Ιησούς τους έλεγε αυτά, άρχισαν οι γραμματείς και οι Φαρισαίοι να εξοργίζονται με πικρία και εμπάθεια εναντίον του και να του ζητούν άμεσες και πρόχειρες απαντήσεις για πολλά ζητήματα του νόμου.
           54 Και με τα ερωτήματα και τα θέματα αυτά τον παραμόνευαν και του έστηναν παγίδες, ζητώντας να αρπάξουν με δόλο κάτι απ’ το στόμα του που να μην είναι σύμφωνο με το νόμο, για να τον κατηγορήσουν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ’ (12)
Στίχ. 1-12. Ο Κύριος διδάσκει τα πλήθη.

           Στο μεταξύ, καθώς έλεγε ο Ιησούς τους λόγους αυτούς, συνάχθηκαν τόσο πολλά πλήθη λαού, ώστε οι άνθρωποι πατούσαν ο ένας τον άλλο. Κι άρχισε τότε να μιλάει πρώτα στους μαθητές του και να τους λέει: Προσέχετε τον εαυτό σας από το κακό και μολυσματικό προζύμι των Φαρισαίων, δηλαδή από την υποκρισία τους, η οποία κάτω από τη φαινομενική αλήθεια και αρετή υποκρύπτει την πλάνη και τη διαφθορά.

           2 Αλλά η υποκρισία τους αυτή δεν θα μείνει για πάντα σκεπασμένη. Δεν υπάρχει τίποτε σκεπασμένο, όσο καλά κι αν έχει καλυφθεί, που να μην ξεσκεπασθεί στο τέλος και  να φανερωθεί. Και δεν υπάρχει τίποτε κρυφό που δεν θα γίνει γνωστό.
           3 Επειδή λοιπόν όλα θα φανερωθούν, γι’ αυτό, όσα μυστικά αρχίσατε να λέτε κι εσείς ανακοινώνοντας ιδιαιτέρως τις αλήθειες του Ευαγγελίου σε έμπιστους ακροατές, θα ακουστούν στο φως της δημοσιότητος. Κι εκείνο που ψιθυρίζετε στο αυτί μέσα στα ιδιαίτερά σας δωμάτια, θα κηρυχθεί πάνω από τις ταράτσες, ώστε ν’ ακουστεί απ’ όλους και να κηρυχθεί το Ευαγγέλιο με κάθε δημοσιότητα.

           4 Σε σας όμως τους φίλους μου λέω: Θα αντιμετωπίσετε κινδύνους και διωγμούς. Μην παρασυρθείτε στην υποκρισία, για να γλυτώσετε από αυτούς. μη φοβηθείτε εκείνους που σκοτώνουν το σώμα, ύστερα όμως δεν μπορούν να κάνουν τίποτε περισσότερο.

           5 Εγώ τώρα θα σας υποδείξω ποιον να φοβηθείτε. Να φοβηθείτε τον Θεό, που μετά το θάνατό σας, αφού σας αφαιρέσει την πρόσκαιρη και επίγεια ζωή, έχει την εξουσία να σας ρίξει και στο αιώνιο πυρ της κολάσεως. Ναι, σας λέω, αυτόν πρέπει να φοβηθείτε.

           6 Τους ανθρώπους μην τους λογαριάζετε. Διότι κι αν ακόμη σας θανατώσουν, μη νομίσετε ότι χάνετε τη ζωή σας επειδή σας εγκατέλειψε ο Θεός. Όχι. Πέντε σπουργίτια δεν πωλούνται δύο ασσάρια, δηλαδή είκοσι λεπτά; Κι όμως ούτε ένα απ’ αυτά δεν είναι ξεχασμένο και εγκαταλελειμμένο μπροστά στα μάτια του Θεού.
           7 Κι όσο για σας, μάθετε ότι ο Θεός έχει μετρημένες ακόμη και τις τρίχες του κεφαλιού σας όλες. Ξέρει ακόμη και τα πιο ασήμαντα και τα πιο μηδαμινά που μπορεί να σας συμβούν. Αφού λοιπόν ο  Θεός παρακολουθεί όλα όσα σας συμβαίνουν, μη φοβάστε. Εσείς είστε ασυγκρίτως ανώτεροι από πολλά σπουργίτια.

           8 Κι όσο για τους διωγμούς και τους κινδύνους που ενδέχεται να υποστείτε για την πίστη σας προς εμένα, σας λέω: Κάθε άνθρωπο που θα με ομολογήσει ως Σωτήρα του και Θεό του μπροστά στους ανθρώπους που καταδιώκουν την πίστη μου, και ο υιός του ανθρώπου, ο Θεάνθρωπος Μεσσίας, θα τον ομολογήσει και θα τον συστήσει ως αφωσιωμένο και πιστό ακόλουθό του μπροστά στους αγγέλους του Θεού την ημέρα της Κρίσεως.

           9 Εκείνον όμως που θα με αρνηθεί μπροστά στους ανθρώπους, θα τον αρνηθώ ολοκληρωτικά κι εγώ μπροστά στους αγγέλους του Θεού.
           10 Υπάρχει όμως κι άλλη πολύ βαρύτερη αμαρτία από την άρνηση του ονόματός μου. Καθένας που θα πει κάποιο περιφρονητικό λόγο εναντίον του ενανθρωπήσαντος Υιού του Θεού σκανδαλισμένος από την ταπεινή εντύπωση της ανθρώπινης φύσεώς του, ενδέχεται να μετανοήσει και να συγχωρηθεί. Εκείνος όμως που θα πει περιφρονητικό και βλάσφημο λόγο εναντίον του Αγίου Πνεύματος, συκοφαντώντας με θεληματική κακία τις φανερές ενέργειές του, δεν θα συγχωρηθεί. Αυτός θα έχει πια πωρωθεί και δεν υπάρχει ελπίδα να μετανοήσει.

           11 Αλλά ενώ οι διώκτες του Ευαγγελίου και των μαθητών μου διατρέχουν τον κίνδυνο να βλασφημήσουν το Άγιον Πνεύμα και να μείνουν γι’ αυτό ασυγχώρητοι, για σας το Άγιον Πνεύμα θα είναι διδάσκαλος, οδηγός και προστάτης. Όταν δηλαδή σας οδηγήσουν για δίκη μπροστά στις συναγωγές και τις αρχές και εξουσίες, μην αγωνιάτε κι αναστατώνεστε με τη σκέψη πώς ή τι θα απολογηθείτε ή τι θα πείτε.

           12 Διότι το Άγιον Πνεύμα θα σας διδάξει εκείνη την ώρα αυτά που πρέπει να πείτε, ώστε όχι μόνο να υπερασπίσετε πειστικά τους εαυτούς σας, αλλά και να διακηρύξετε τη σωτηριώδη αλήθεια.

Στίχ. 13-24. Η πλεονεξία και η παραβολή του άφρονος πλουσίου.
           13 Κάποιος από τον λαό είπε στον Ιησού: Διδάσκαλε, πες στον αδελφό μου να μοιράσει μαζί μου την κληρονομιά του πατέρα μας.

           14 Ο Ιησούς όμως του απάντησε: Άνθρωπέ μου, ποιος με διόρισε και με εγκατέστησε δικαστή ή μοιραστή σας, για να εκδώσω εγώ απόφαση πάνω στη διαφορά σας ή για να επιβλέψω την εκτέλεση της διανομής;

            15 Και παίρνοντας αφορμή απ’ αυτό, είπε σ’ όσους τον άκουγαν: Να προσέχετε και να προφυλάγεστε από κάθε είδος πλεονεξίας. Η πλεονεξία δεν μπορεί καθόλου να σας κάνει άνετη και χαρούμενη τη ζωή σας. Διότι η ζωή του ανθρώπου δεν εξαρτάται από τα περίσσια πλούτη του και δεν διατηρείται από τα υπάρχοντά του. Τα πολλά του πλούτη δεν μπορούν να του εξασφαλίσουν τη μακροζωία και την ευχάριστη ζωή.

           16 Τους είπε μάλιστα και μία παραβολή: Κάποιου πλουσίου ανθρώπου τα εκτεταμένα του χωράφια απέδωσαν άφθονη σοδειά και μεγάλη παραγωγή.

           17 Αντί όμως να ευχαριστήσει τον Θεό και να ευχαριστηθεί κι ο ίδιος για την ευφορία αυτή, συλλογιζόταν μέσα του, αγωνιούσε κι αναστατωνόταν λέγοντας: Τί να κάνω, διότι δεν έχω που να μαζέψω τους καρπούς των χωραφιών μου που μου περισσεύουν; Θέλω να γίνουν όλοι δικοί μου, για να τους απολαύσω μόνος μου. 
           18 Τελικά, ύστερα από μεγάλη σκέψη και συλλογισμό, είπε: Αυτό θα κάνω: Θα γκρεμίσω τις αποθήκες μου και θα κτίσω μεγαλύτερες και πιο ευρύχωρες. Και θα μαζέψω εκεί όλη τη σοδιά μου και τα αγαθά μου,
           19 και σαν άνθρωπος που μόνο τις απολαύσεις της κοιλιάς γνώρισα θα πω στην ψυχή μου: Ψυχή, έχεις πολλά αγαθά, που είναι αποθηκευμένα και σου φτάνουν για πολλά χρόνια. Μη σκοτίζεσαι πλέον για τίποτε, αλλά απόλαυσε μια ζωή αναπαυτική˙ φάε, πιες, γέμισε χαρά. 

            20 Αφού όμως τα ετοίμασε όλα, πριν ακόμη προφθάσει να πει στην ψυχή του τα όσα σχεδίαζε, του είπε ο Θεός είτε μέσα από τη συνείδησή του είτε στον ύπνο του: Άμυαλε και ανόητε άνθρωπε, που στήριξες την ευτυχία σου μόνο στις απολαύσεις της κοιλιάς και νόμισες ότι η μακροζωία σου εξαρτιόταν από τα πλούτη σου και όχι από μένα˙ τη νύχτα αυτή, που εδώ και πολύ καιρό ονειρευόσουν ως νύχτα ευτυχίας και νόμιζες ότι θα άρχιζε από δω και πέρα η αναπαυτική και απολαυστική ζωή σου, οι φοβεροί δαίμονες απαιτούν να πάρουν την ψυχή σου. Σε λίγο θα πεθάνεις. Αυτά λοιπόν που ετοίμασες και αποθήκευσες σε ποιόν θα ανήκουν και σε ποιούς κληρονόμους θα περιέλθουν; 

           21 Έτσι θα την πάθει και τέτοιο τέλος θα έχει εκείνος που θησαυρίζει για τον εαυτό του, για να απολαμβάνει εγωιστικά αυτός και μόνο τα αγαθά της γης, και δεν αποταμιεύει με τα έργα της αγάπης στον ουρανό θησαυρούς πνευματικούς. Μόνο σ’ αυτούς τους θησαυρούς ευαρεστείται ο Θεός.
Στίχ. 22- 34. Η πρόνοια του Θεού και η ολιγοπιστία των ανθρώπων.
           22 Είπε τότε στους μαθητές του: Αφού η διατήρηση της ζωής σας δεν εξαρτάται από τα άφθονα υλικά αγαθά αλλά από τον Θεό, γι’ αυτό σας λέω όχι μόνο να μην επιδιώκετε να αποκτήσετε πολλά, αλλά ακόμη και για τα απαραίτητα και τα αναγκαία να μην κυριεύεσθε από αγωνιώδεις και βασανιστικές φροντίδες. Μη φροντίζετε με αγωνία και ανησυχία για τη ζωή σας τι θα φάτε, ούτε για το σώμα σας τι θα ντυθείτε.

           23 Δεν αξίζει η ζωή σας περισσότερο απ’ την τροφή, και το σώμα σας περισσότερο απ’ το ένδυμα; Αφού λοιπόν ο Θεός, χωρίς να το περιμένετε, σας έδωσε τη ζωή και το σώμα, που αξίζουν περισσότερο, θα σας δώσει και την τροφή και το ένδυμα, που αξίζουν λιγότερο.

           24 Παρατηρήστε με προσοχή τα κοράκια και σκεφθείτε ότι αυτά ούτε σπέρνουν ούτε θερίζουν. Δεν έχουν ούτε κελλάρι ούτε αποθήκη. Κι όμως, ενώ και οι άνθρωποι τα κυνηγούν, αλλά και τα ψοφίμια, απ’ τα οποία ζουν, είναι σπάνια και δυσεύρετα,  ο Θεός τα τρέφει. Πόσο περισσότερο θα θρέψει εσάς, που διαφέρετε τόσο πολύ και είστε ασυγκρίτως ανώτεροι από τα πουλιά;
            25 Ποιός εξάλλου από σας, όσο κι αν φροντίσει, μπορεί να προσθέσει στο ανάστημά του έναν πήχη; Κανείς.

            26 Εάν λοιπόν δεν έχετε τη δυνατότητα να αυξήσετε το ανάστημά σας, που αν συγκριθεί με τη δημιουργία και τη διατήρηση της ζωής σας είναι κάτι το ελάχιστο, γιατί φροντίζετε για τα άλλα, στα οποία έχετε πολύ μικρότερη εξουσία απ’ ό,τι στο ανάστημά σας;

            27 Προσέξτε και πάρτε μαθήματα από τα κρίνα, πως φυτρώνουν και μεγαλώνουν. Δεν κοπιάζουν ούτε γνέθουν. Και όμως σας βεβαιώνω, ούτε ο πιο επινοητικός και σοφός Σολομών με όλη τη φημισμένη δόξα του και τη μεγαλοπρεπή περιβολή του δεν ντύθηκε ποτέ με τόση ωραία και μεγαλοπρεπή στολή, σαν αυτή που έχει ένα από τα κρίνα αυτά.
            28 Αν λοιπόν ο Θεός ντύνει τόσο ωραία το αγριόχορτο, που φυτρώνει μόνο του στα χωράφια και δεν έχει προορισμό να ζήσει, όπως εσείς, αλλά σήμερα υπάρχει κι αύριο ρίχνεται στο φούρνο, πόσο περισσότερο θα ντύσει και θα φροντίσει για σας, ολιγόπιστοι;

            29 Γι’ αυτό κι εσείς μη ζητάτε με αγωνία τι θα φάτε ή τι θα πιείτε. Και μην αφήνετε την ψυχή σας να παραδέρνει εδώ κι εκεί με ανήσυχες σκέψεις και φροντίδες. 

           30 Διότι όλα αυτά τα επιζητούν σαν να είναι τα μόνα σοβαρά και απαραίτητα αγαθά οι ειδωλολάτρες, που αγνοούν τον αληθινό Θεό και την πατρική του πρόνοια. Ο δικός σας όμως Πατέρας γνωρίζει ότι τα έχετε αυτά ανάγκη και γι’ αυτό θα σας τα δώσει.

           31 Εσείς μόνο να ζητάτε ως το κυριότερο απ’ όλα το να ζήσετε τη ζωή της χάριτος και της υπακοής στο Θεό, η οποία θα σας καταστήσει μέλη της βασιλείας του απ’ αυτή τη ζωή και θα σας εξασφαλίσει την κληρονομία των ουρανίων αγαθών της στο αιώνιο μέλλον. Και όλα αυτά τα επίγεια αγαθά θα σας δοθούν μαζί μ’ εκείνα.

           32 Μην ανησυχείς για τα υλικά αγαθά και μη φοβάσαι, μικρό μου ποίμνιο, που φαίνεσαι μικρό σε σχέση με το πλήθος των απίστων˙ διότι σε σας ευαρεστήθηκε ο Πατέρας σας να δώσει τη βασιλεία των ουρανών. Εάν λοιπόν σας δίνει τόσο μεγάλη δωρεά κα απόλαυση, πολύ περισσότερο θα σας δώσει τα πρόσκαιρα και τα επίγεια.

           33 Κι αν για την εξασφάλιση της ουράνιας αυτής βασιλείας τα υλικά αγαθά σας γίνονται εμπόδιο, πουλήστε όσα έχετε και δώστε τα ελεημοσύνη στους φτωχούς. Και με την ελεημοσύνη και την αγαθοεργία κάντε για τον εαυτό σας πουγγιά που δεν παλιώνουν, θησαυρό που δεν χάνεται και δεν λιγοστεύει˙ θησαυρό στους ουρανούς, όπου ούτε κλέφτης πλησιάζει για να τον αρπάξει, ούτε σκόρος τον καταστέφει.
            34 Στους ουρανούς λοιπόν πρέπει να μεταφέρετε τους θησαυρούς σας με την ελεημοσύνη, για να είναι και η καρδιά σας προσκολλημένη στον ουρανό και τα ουράνια. Διότι εκεί που είναι ο θησαυρός σας, εκεί θα είναι και η καρδιά σας.

Στίχ. 35- 48. Ο πιστός και φρόνιμος οικονόμος.

           35 Η μέση σας ας είναι ζωσμένη καλά, και τα λυχνάρια σας ας είναι πάντοτε αναμμένα. Δηλαδή, αν θέλετε να γίνουν κτήμα σας οι επουράνιοι θησαυροί, πρέπει να είστε πάντοτε έτοιμοι και άγρυπνοι προσέχοντας να εκτελείτε σε κάθε περίσταση τις εντολές του Κυρίου σας και πρόθυμοι να τον υπηρετήσετε.

           36 Για να κατακτήσετε τον ουρανό, να συμπεριφέρεσθε σαν κι αυτούς που περιμένουν τον Κύριό τους πότε θα επιστρέψει απ’ τους γάμους, για να του ανοίξουν αμέσως μόλις έλθει και χτυπήσει τη θύρα. Διότι και ο δικός Κύριος βρίσκεται τώρα στους ουρανούς, και από το ατελεύτητο πανήγυρι των ουρανών θα ξανάρθει. Θα ξανάρθει για τον καθένα σας την άγνωστη ώρα του θανάτου, και για όλους την ένδοξη ημέρα της δευτέρας παρουσίας του.

           37 Μακάριοι είναι οι δούλοι εκείνοι που όταν έλθει ο Κύριος θα τους βρει να αγρυπνούν. Αληθινά σας λέω ότι στην άλλη ζωή θα γίνει διάκονός τους και θα ζώσει τη μέση του, για να μην εμποδίζεται στις κινήσεις του απ’ το χιτώνα του, και θα τους βάλει να καθίσουν, και τότε θα έλθει κοντά τους και θα τους υπηρετήσει.

           38 Κι αν έλθει μετά τα μεσάνυχτα, στο δεύτερο τετράωρο της νύχτας, κι αν έλθει κοντά στα ξημερώματα, στο τρίτο τετράωρο, και τους βρει έτσι, να είναι δηλαδή άγρυπνοι και να περιμένουν, μακάριοι είναι οι δούλοι εκείνοι. Δηλαδή είναι μακάριοι όσοι είναι προσεκτικοί και έτοιμοι, και περιμένουν την παρουσία μου ως πιστοί μου δούλοι˙ και είναι πάντοτε σε θέση να εκπληρώσουν το θέλημά μου και να με υποδεχθούν όποτε κι αν θέλω. Όπως αυτοί με υπηρετούν πιστά μες στη νύχτα της ζωής αυτής, έτσι θα τους υπηρετήσω κι εγώ στην ουράνια βασιλεία, προσφέροντας σ’ αυτούς τα αιώνια αγαθά της.
           39 Ξέρετε μάλιστα από την πείρα σας κι αυτό, ότι αν γνώριζε ο νοικοκύρης ποια ώρα έρχεται ο κλέφτης, θα έμενε άγρυπνος και δεν θ’ άφηνε τον κλέφτη ν’ ανοίξει τρύπα στον τοίχο του σπιτιού του για να μπει από εκεί στο σπίτι και να αρπάξει ό,τι θέλει.
           40 Κι εσείς λοιπόν, αφού δεν ξέρετε πότε θα έλθει ο Κύριος, κι αφού σας είναι άγνωστη και η ώρα του θανάτου σας και ο χρόνος της δευτέρας παρουσίας, πρέπει να ετοιμάζεστε διαρκώς˙ διότι ο υιός του ανθρώπου έρχεται την ώρα που δεν περιμένετε: είτε με το θάνατο για τον καθένα ξεχωριστά, είτε με τη δευτέρα παρουσία του για όλους.

           41 Τότε του είπε ο Πέτρος: Κύριε, για μας την λες την παραβολή αυτή ή για όλους; Οι πρωτάκουστες υποσχέσεις που δίνεις αποβλέπουν μόνο σ’ εμάς ή αναφέρονται σ’  όλους;

            42 Είπε τότε ο Κύριος: Ποιός άραγε να είναι ο έμπιστος και μυαλωμένος υπηρέτης και επιστάτης, που ο κύριός του θα τον εγκαταστήσει προϊστάμενο στην υπηρεσία του για να δίνει στην κατάλληλη ώρα την ανάλογη και κανονισμένη μερίδα τροφής στον καθένα από τους συνδούλους του; Ποιός θα αποδειχθεί μέσα στην Εκκλησία του Χριστού όχι μόνο πιστός αλλά και συνετός διάκονος και υπηρέτης του Κυρίου, και με κάθε ειλικρίνεια και σοφία θα υπηρετεί και θα εκτρέφει τα πρόβατά του;

           43 Μακάριος θα είναι ο δούλος εκείνος που όταν έλθει ο κύριός του θα τον βρει να φέρεται και να ενεργεί φρόνιμα και πιστά.

           44 Αληθινά σας λέω ότι θα τον εγκαταστήσει επιστάτη και διαχειριστή σ’ όλα τα υπάρχοντά του.

           45 Εάν όμως ο δούλος εκείνος πει από μέσα του, αργεί να έλθει ο κύριός μου˙ και κάνοντας κατάχρηση της εξουσίας που του έδωσε ο κύριος αρχίσει να χτυπά τους υπηρέτες και τις υπηρέτριες, κι αυτός να τρώει και να πίνει και να μεθά κάνοντας ζωή οργιαστική,
          46 θα έλθει ο κύριος του δούλου εκείνου μια μέρα που δεν θα τον περιμένει και μια ώρα που δεν θα ξέρει, και θα του πάρει τη ζωή. Και μετά τον σκληρό και παραδειγματικό θάνατό του θα τον κατατάξει μαζί μ’ εκείνους που δεν υπήρξαν πιστοί στη διαχείρισή τους, αλλά αποδείχθηκαν καταχραστές. Δηλαδή είναι καθήκον όλων μας να υπηρετήσουμε τον Κύριο με προσοχή και προθυμία και να είμαστε πάντοτε έτοιμοι να τον υποδεχθούμε και να του δώσουμε λόγω των πράξεών μας. Ιδιαιτέρως όμως έχουν το καθήκον αυτό εκείνοι που ο Κύριος τους ανέθεσε να είναι επιστάτες των άλλων. Η αθέτηση μάλιστα του καθήκοντος αυτού συνεπάγεται τιμωρίες τρομερές και αιώνιες.

           47 Και γενικότερα για κάθε δούλο ισχύει αυτός ο κανόνας: Εκείνος ο δούλος που γνώρισε το θέλημα του κυρίου του και δεν ετοίμασε ούτε έκανε αυτό που θέλει ο κύριός του, θα δεχθεί πολλές μαστιγώσεις και θα τιμωρηθεί αυστηρά, διότι συνειδητά παρέβη το θέλημα του κυρίου του.

          48 Εκείνος όμως που δεν γνώρισε το θέλημα του κυρίου του, αλλά οι πράξεις που έκανε είναι άξιες τιμωρίας και μαστιγώσεων, θα δεχθεί λίγες μαστιγώσεις. Και είναι δίκαιο να τιμωρηθεί κι αυτός, διότι από αμέλεια αγνόησε το θέλημα του κυρίου του. Σ’ όποιον όμως δόθηκαν πολλά, θα ζητηθούν απ’ αυτόν πολλά. Ανάλογη με τα χαρίσματα, τη γνώση και το αξίωμα που έχει ο καθένας μας είναι και η ευθύνη του. Και σ’ όποιον εμπιστεύθηκαν πολλά, θα του ζητηθούν πολλά, περισσότερα απ’ αυτούς που πήραν λιγότερα.

Στίχ. 49-53. Διχασμός εξαιτίας του Χριστού.
           49 Ο καιρός αυτός δεν είναι καιρός για ασύδοτη ζωή και για ύπνο, και για να περνούν οι δούλοι μου ξένοιαστα τις ημέρες τους. Ήλθα να βάλω φωτιά στη γη. Ήλθα δηλαδή ν’ ανάψω την πυρκαγιά που μέσα στις καλοπροαίρετες καρδιές θα δημιουργήσει φλογερή αγάπη και ζήλο για τον Θεό˙ στους κακοπροαίρετους όμως και δύστροπους ανθρώπους θα διεγείρει φανατικό μίσος. Κι έτσι θα χωριστούν οι πιστοί απ’ τους απίστους. Τη φωτιά του πνευματικού αυτού πολέμου ήλθα να ρίξω απ’ τον ουρανό στη γη. Και τί άλλο περισσότερο θέλω, εάν τώρα άναψε κιόλας η φωτιά αυτή;
           50 Αλλά για να ανάψει πραγματικά και να επεκταθεί η φωτιά αυτή, πρέπει προηγουμένως να βαπτισθώ το βάπτισμα του αίματος και του  σταυρικού θανάτου που είναι προκαθορισμένο για μένα. Και πώς αδημονώ και ανυπομονώ μέχρις ότου συντελεσθεί το βάπτισμα αυτό! Διότι η πρόβλεψη και ανάμνησή του ταράζει την ψυχή μου.
           51 Νομίζετε ότι ήλθα να φέρω στη γη μια εγκόσμια ειρήνη, όπως την φαντάζονται αυτοί που περιμένουν τον Μεσσία ως επίγειο βασιλιά και κατακτητή; Όχι. Σας βεβαιώνω ότι δεν ήλθα να φέρω τέτοια ειρήνη, αλλά μόνο διαίρεση και διχασμό. Γι’ αυτήν όμως τη διαίρεση υπεύθυνη είναι η κακία των ανθρώπων.

           52 Θα έλθει λοιπόν διχασμός, διότι από τώρα και στο εξής ένα σπίτι με πέντε ανθρώπους, δηλαδή τον πατέρα, τη μητέρα, την κόρη, τη νύφη και τον γιο, θα χωριστεί σε δύο παρατάξεις. Οι τρεις θα είναι εναντίων των δύο, και οι δύο θα είναι εναντίον των τριών.

           53 Θα χωριστεί ο πατέρας που δεν πίστεψε στο ευαγγέλιο εναντίον του γιου του πού πίστεψε. Και ο άπιστος γιος θα χωριστεί εναντίον του πατέρα του. Η μητέρα η άπιστη εναντίον της πιστής κόρης της, και η κόρη εναντίον της μητέρας της. Η πεθερά, που είναι το ίδιο πρόσωπο με τη μητέρα του σπιτιού, θα χωριστεί από τη νύφη της, και η νύφη από την πεθερά της.

Στίχ. 54-59. Η ερμηνεία των καιρών. Συνδιαλλαγή αμέσως.

           54 Έλεγε ακόμη στα πλήθη του λαού: Είναι κρίσιμοι οι καιροί, και δεν το καταλαβαίνετε. Είστε όμως αδικαιολόγητοι. Διότι τους άλλους καιρούς, της κακοκαιρίας και της καλοκαιρίας, τους καταλαβαίνετε. Όταν δείτε σύννεφο να βγαίνει από τη δύση, αμέσως λέτε: Βροχή έρχεται. Κι έτσι γίνεται.
           55 Και όταν δείτε να φυσά νοτιάς, λέτε: Θα γίνει ζέστη˙ και γίνεται.

            56 Υποκριτές! Και σας αποκαλώ έτσι, διότι ενώ για τα επίγεια συμφέροντά σας έχετε μεγάλη αντίληψη και  πρόγνωση, για τα υψηλότερα και σπουδαιότερα, απ’ τα οποία εξαρτάται η σωτηρία σας, δεν έχετε αγαθή διάθεση και ενδιαφέρον να τα αντιληφθείτε. Τα εξωτερικά δηλαδή σημάδια του ορίζοντα και της γης ξέρετε να τα διακρίνετε˙ τα σημεία των καιρών όμως που προσδιορίζουν την παρουσία του Μεσσία πώς δεν τα διακρίνετε;

           57 Γιατί λοιπόν δεν διακρίνετε ποιο είναι το δίκαιο και το σωστό κι από μόνοι σας, χωρίς σημάδια, αλλά με οδηγό μόνο τη συνείδησή σας και τη σκέψη σας; Γιατί δεν βλέπετε ότι η ζωή σας δεν είναι σύμφωνη με το θέλημα του Θεού και γιατί δεν αποφασίζετε να αλλάξετε συμπεριφορά και τρόπο ζωής;

           58 Βιαστείτε να συμφιλιωθείτε με τον Θεό  και μην αναβάλλετε. Όταν πηγαίνεις με τον αντίδικό σου σε δικαστή, προσπάθησε στο δρόμο να συμβιβαστείς μαζί του και ν’ απαλλαγείς απ’ αυτόν˙ μήπως σε σύρει στο δικαστή χωρίς να το θέλεις, και ο δικαστής σε παραδώσει στον εισπράκτορα, και ο εισπράκτορας τότε σε ρίξει στη φυλακή.

           59 Σου λέω ότι δεν θα βγεις από εκεί, ως ότου – πράγμα αδύνατο – εξοφλήσεις και το τελευταίο λεπτό. Συμφιλιωθείτε λοιπόν με τον Θεό όσο είναι ακόμη καιρός, προτού ξεσπάσει η δίκαιη οργή του. Διότι εάν παρουσιασθείτε στο φοβερό του κριτήριο χρεώστες, σας περιμένει τιμωρία αδυσώπητη και αιώνια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’ (13)

Στίχ. 1-5. Προτροπή για μετάνοια.

           Τη στιγμή αυτή που μιλούσε ο Κύριος για τα σημεία των καιρών, παρουσιάστηκαν μερικοί και του αφηγήθηκαν για τους Γαλιλαίους που έσφαξε ο Πιλάτος στο ιερό την ώρα που αυτοί πρόσφεραν θυσίες, κι έτσι ανέμειξε το αίμα τους με το αίμα των ζώων που θυσίαζαν.
            2 Τους αποκρίθηκε τότε ο Ιησούς: Νομίζετε ότι οι Γαλιλαίοι αυτοί ήταν πιο αμαρτωλοί απ’ όλους τους Γαλιλαίους, και γι’ αυτό έπαθαν αυτά και βρήκαν ένα τόσο οικτρό τέλος;

           3 Όχι, σας λέω˙ δεν ήταν αυτοί οι χειρότεροι˙ αλλά ο θάνατός τους συνέβη και ως παράδειγμα σωφρονιστικό για σας. Διότι εάν δεν μετανοήσετε, θα χαθείτε κι εσείς με τον ίδιο τρόπο. Διότι θα σας σφάξουν όλους οι Ρωμαίοι και θα καταπατήσουν την Ιερουσαλήμ, και τότε το αίμα πολλών από σας θα αναμιχθεί με τις θυσίες σας.

           4 Ή μήπως νομίζετε ότι εκείνοι οι δεκαοκτώ, που έπεσε πάνω τους ο πύργος που ήταν κτισμένος στο Σιλωάμ και τους σκότωσε, ήταν πιο αμαρτωλοί και χρεώστες ενώπιον του Θεού απ’ όλους τους ανθρώπους που κατοικούν στην Ιερουσαλήμ;

           5 Όχι, σας διαβεβαιώνω. Δεν ήταν αυτοί οι χειρότεροι. Αλλά έπαθαν εκείνοι για να σωφρονισθείτε εσείς. Αν όμως δεν μετανοήσετε, θα χαθείτε όλοι με τον ίδιο τρόπο, θαμμένοι κάτω από τα ερείπια της πρωτεύουσάς σας.

Στίχ. 6-9. Η παραβολή της άκαρπης συκιάς.

           6 Έλεγε μάλιστα κι αυτή την παραβολή: Είχε κάποιος μία συκιά φυτεμένη μέσα στο αμπέλι του, σε έδαφος δηλαδή που καλλιεργούνταν συνεχώς, κάθε χρονιά. Όταν όμως πήγε να βρει σ’ αυτήν καρπό, δεν βρήκε τίποτε.

            7 Είπε τότε στον αμπελουργό: Για κοίταξε, τρία χρόνια τώρα έρχομαι και ζητώ καρπό στη συκιά αυτή και δεν βρίσκω. Κόψ’ την απ’ τη ρίζα. Γιατί να πιάνει άδικα τον τόπο και να αχρηστεύει το μέρος αυτή της γης, στο οποίο θα μπορούσε να φυτευθεί άλλο καρποφόρο δέντρο; 

           8 Εκείνος όμως του αποκρίθηκε: Κύριε, άφησέ την κι αυτή τη χρονιά, για να σκάψω γύρω της και να της ρίξω λιπάσματα.

           9 Κι αν βέβαια κάνει καρπό, έχει καλώς. Την αφήνουμε τότε και δεν την κόβουμε. Εάν όμως δεν κάνει καρπό, τότε θα την κόψεις σε μια μελλοντική ευκαιρία. Έτσι θα συμβεί και με κάθε ράθυμο και αμετανόητο. Αναβάλλει βέβαια ο Θεός να τον τιμωρήσει περιμένοντας τη μετάνοιά του. Άλλ’ εάν τελικά ο αμαρτωλός δεν παραγάγει πνευματικούς καρπούς μετανοίας, η δίκαιη οργή του Θεού θα τον εγκαταλείψει και θα χτυπηθεί σκληρά. Αυτό έγινε εμφανέστερα και στην ιουδαϊκή συναγωγή, η οποία, επειδή φάνηκε μέχρι τέλους αμετανόητη και άκαρπη, παραδόθηκε στην καταστροφή.

Στίχ. 10-17. Η θεραπεία της συγκύπτουσας γυναίκας.

           10 Κάποιο Σάββατο ο Ιησούς δίδασκε πάλι σε μία από τις συναγωγές.

            11 Εκεί βρισκόταν και μία γυναίκα που υπέφερε δεκαοκτώ χρόνια από μια ασθένεια εξαιτίας κάποιου πονηρού πνεύματος. Και γι’ αυτό ήταν σκυμμένη διαρκώς με κυρτωμένο το σώμα της και δεν μπορούσε καθόλου να σηκώσει όρθιο το κεφάλι της.

           12 Όταν λοιπόν την είδε ο Ιησούς, της φώναξε και της είπε: Γυναίκα, είσαι λυμένη και ελευθερωμένη από την αρρώστια σου.

          13 Κι έβαλε πάνω της τα χέρια του. Την ίδια στιγμή εκείνη επανέκτησε την όρθια στάση του σώματός της και δόξαζε τον Θεό για τη θεραπεία της.

           14 Τότε ο αρχισυνάγωγος, γεμάτος αγανάκτηση  που ο Ιησούς έκανε τη θεραπεία αυτή μέρα Σάββατο, στράφηκε στο πλήθος του λαού κι έλεγε: Έξι ημέρες έχουμε στη διάθεσή μας να εργαζόμαστε, και μόνο μέσα σ’ αυτές δικαιούμαστε και πρέπει να το κάνουμε αυτό. Τις εργάσιμες αυτές ημέρες λοιπόν να έρχεστε και να θεραπεύεσθε, και όχι την ημέρα του Σαββάτου.
           15 Τότε λοιπόν ο Κύριος του απάντησε: Υποκριτή, κάτω από το πρόσχημα του σεβασμού της αργίας του Σαββάτου κρύβεις φθόνο και μοχθηρία. Ο καθένας σας την ημέρα του Σαββάτου δεν λύνει το βόδι του ή το γαϊδούρι  από το παχνί και δεν το πηγαίνει να το ποτίσει; Και το κάνει αυτό χωρίς να θεωρείται παραβάτης της εντολής της αργίας του Σαββάτου, σύμφωνα με την ερμηνεία της εντολής αυτή που είναι αναγνωρισμένη από την παράδοση.

           16 Αυτή όμως, που είναι κόρη και απόγονος του Αβραάμ και την έδεσε ο σατανάς με τέτοια αρρώστια, ώστε να μην μπορεί να σηκωθεί όρθια δεκαοκτώ ολόκληρα χρόνια, δεν ήταν σωστό και επιβεβλημένο να λυθεί απ’ τα μακροχρόνια αυτά και οδυνηρά δεσμά της την ημέρα του Σαββάτου;
           17 Κι ενώ τα έλεγε αυτά ο Ιησούς, ντροπιάζονταν όλοι οι αντίθετοί του. Κι όλος ο λαός χαιρόταν για όλα τα λαμπρά και θαυμαστά έργα που διαρκώς έκανε ο Ιησούς.

Στίχ. 18-21. Η παραβολή του σπόρου του σιναπιού και της ζύμης.

           18 Με αφορμή τον λαϊκό αυτόν ενθουσιασμό, παρουσιάστηκε στον Ιησού ζωντανή η εικόνα της εξαπλώσεως και της αναμορφωτικής δυνάμεως της βασιλείας που ήλθε να ιδρύσει. Έλεγε λοιπόν ο Κύριος: Με τί μοιάζει η βασιλεία του Θεού, η οποία θα εγκατασταθεί και πάνω στη γη με την ίδρυση της Εκκλησίας; Και με τί να την παρομοιάσω;

           19 Μοιάζει με το μικρό σπόρο του σιναπιού, που τον πήρε κάποιος άνθρωπος και τον φύτευσε στον κήπο του. Και μεγάλωσε κι έγινε ολόκληρο δένδρο, και τα πουλιά του ουρανού φώλιασαν στα κλαδιά του. Έτσι κι ο λόγος του Ευαγγελίου της βασιλείας, αλλά και η ίδια η βασιλεία του Θεού, η οποία εγκαθιδρύεται ήδη πάνω στη γη με την ίδρυση της Εκκλησίας. Είναι αφανής και ασήμαντη στην αρχή, αλλά θα δημιουργήσει βαθμιαία τεράστιες κατακτήσεις στον κόσμο και θα εξακολουθεί να παρέχει προστασία και ανάπαυση στις ψυχές.
           20 Και πάλι είπε: Με τί να παρομοιάσω τη βασιλεία του Θεού;
           21 Μοιάζει με προζύμι που το πήρε μια γυναίκα και το έκρυψε μέσα σε μεγάλη ποσότητα αλευριού. Κι έμεινε εκεί κρυμμένο το προζύμι, μέχρις ότου ζυμώθηκε ολόκληρο το ζυμάρι του αλευριού. Έτσι και η επίγεια βασιλεία των ουρανών με το κήρυγμα της πίστεως˙ δεν θα επιβληθεί με εξωτερικά μέσα δυνάμεως, βίας και καταναγκασμού, αλλά σαν προζύμι θα εισχωρήσει σιγά – σιγά και θα αναζυμώσει όλη τη μάζα της ανθρωπότητος.
Στίχ. 22- 30. Πόσοι θα σωθούν. Η στενή πύλη.

          22 Καθώς ο Ιησούς πορευόταν προς την Ιερουσαλήμ, περνούσε συγχρόνως από πόλεις και χωριά και δίδασκε.

          23 Τον ρώτησε τότε κάποιος: Κύριε, είναι άραγε λίγοι αυτοί που θα σωθούν; Αυτός όμως, αποφεύγοντας να δώσει απάντηση σ’ ένα ερώτημα που θα ικανοποιούσε μια απλή περιέργεια και στρέφοντας το λόγο σε κάτι ωφέλιμο, τους είπε:

           24 Πρέπει να καταβάλλετε προσπάθειες και αγώνες να μπείτε από τη στενή πύλη, απαρνούμενοι τις κακές συνήθειές σας και την αμαρτωλή ζωή σας. Και πρέπει να καταβάλλετε τον αγώνα αυτό, διότι σας βεβαιώνω ότι πολλοί που έχουν χαλαρή διάθεση θα ζητήσουν να μπουν, και επειδή δεν έχουν την απόφαση να αγωνιστούν, δεν θα μπορέσουν να το επιτύχουν.
             25 Όταν μάλιστα περάσει η ώρα και σηκωθεί ο Χριστός, ο νοικοκύρης της βασιλείας, και κλείσει η θύρα  - κι αυτό θα συμβεί την ώρα του θανάτου για τον καθένα ξεχωριστά και στη δευτέρα παρουσία για όλους – κι αρχίσετε εσείς να στέκεστε απ’ έξω και να χτυπάτε τη θύρα λέγοντας˙ Κύριε, Κύριε, άνοιξέ μας˙ εκείνος τότε θα σας απαντήσει: Δεν σας ξέρω από πού είστε και δεν σας αναγνώρισα ποτέ ως φίλους και δικούς μου.

           26 Τότε θα αρχίσετε να λέτε: Εμείς φάγαμε και ήπιαμε μπροστά σου, διότι λάβαμε μέρος στη θεία λατρεία, και μας δίδαξες στις πλατείες μας, όπου ήμασταν κι εμείς εκεί και σε ακούσαμε.

            27 Και θα πει τότε ο οικοδεσπότης: Σας διαβεβαιώνω ότι δεν σας ξέρω από πού είστε και από ποιον κατάγεστε. Δεν φροντίσατε να αναγεννηθείτε από το Άγιον Πνεύμα, ώστε να συγγενεύετε μαζί μου. Φύγετε μακριά μου όλοι εσείς που εργαστήκατε στη ζωή σας την αδικία˙ διότι ακόμη και τα χαρίσματά μου τα χρησιμοποιήσατε όχι σύμφωνα με το δικό μου αλλά σύμφωνα με το δικό σας θέλημα.

           28 Εκεί, μακριά από τον Κύριο και έξω από τη βασιλεία του, θα κλαίτε απαρηγόρητα και μάταια, και θα τρίζετε τα δόντια από τα ανυπόφορα βάσανα, όταν θα δείτε τον Αβραάμ και τον Ισαάκ και τον Ιακώβ και όλους τους προφήτες μέσα στη βασιλεία του Θεού, ενώ εσάς να σας πετάνε έξω, να σας διώχνουν και να σας αποκλείουν απ’ αυτήν.

            29 Θα έλθουν άνθρωποι απ’ την ανατολή και τη δύση, από τα βόρεια και τα νότια μέρη του κόσμου, και θα καθίσουν στο πανηγυρικό και ευφρόσυνο τραπέζι της βασιλείας των ουρανών. Εκεί θα αναπαύονται και θα απολαμβάνουν τα πνευματικά αγαθά αιωνίως για τους κόπους και τους αγώνες στους οποίους υποβλήθηκαν προκειμένου να εισέλθουν σ’ αυτή τη βασιλεία του Θεού.
           30 Και να τι εκπληκτικό θα συμβεί: Υπάρχουν πολλοί που τώρα εδώ είναι τελευταίοι, αλλά τότε εκεί θα είναι πρώτοι. Και υπάρχουν πολλοί που τώρα είναι πρώτοι, αλλά τότε εκεί θα είναι τελευταίοι. Πολλοί από τους εθνικούς δηλαδή, που φαίνονται τώρα τελευταίοι επειδή δεν κατάγονται από τους Πατριάρχες, θα γίνουν πρώτοι με την πίστη και την υπακοή που θα δείξουν στο Χριστό. Και πολλοί από τους Ιουδαίους, που αποτελούν τώρα τον εκλεκτό λαό του Θεού και φαίνονται πρώτοι, θα γίνουν τελευταίοι εξαιτίας της απιστίας τους προς τον Χριστό.

Στίχ. 31-35. Απειλές του Ηρώδη. Θρήνος για την Ιερουσαλήμ.

          31 Εκείνη την ημέρα ήλθαν μερικοί Φαρισαίοι, οι οποίοι από φθόνο προσπαθούσαν να σταματήσουν το έργο του Ιησού και να εκφοβίσουν τους πιστούς του. Ήθελαν ακόμη να φανούν αρεστοί στον Ηρώδη, διότι αυτός θεωρούσε επικίνδυνη για τον ίδιο την παρουσία του Ιησού στα μέρη της δικαιοδοσίας του. Και για να τον αναγκάσουν να φύγει, του είπαν: Απομακρύνσου από τα όρια της δικαιοδοσίας του Ηρώδη και φύγε από εδώ, διότι ο Ηρώδης θέλει να σε σκοτώσει.

           32 Κι εκείνος τους είπε: Πηγαίνετε και πέστε στον άνθρωπο αυτόν που έχει την πονηριά και τη δολιότητα της αλεπούς: Είναι μετρημένες οι μέρες της ζωής μου. Να, σήμερα και αύριο κάνω έργα ευεργετικά και ωφέλιμα για όλους, βγάζω δαιμόνια και κάνω θεραπείες, και την τρίτη ημέρα, πολύ σύντομα δηλαδή, φτάνω στο τέλος του έργου μου και της ζωής μου.
           33 Ας μην ενοχλείται όμως ο Ηρώδης κι ας μην προχωρεί σε απειλές. Δεν θα με σκοτώσει αυτός. Σύμφωνα με την απόφαση του Πατέρα μου, σήμερα και αύριο, τις λίγες δηλαδή ακόμη ημέρες μου πρέπει να τις ζήσω, και δεν μπορεί κανείς να ματαιώσει τη βουλή του Θεού. και τις επόμενες ημέρες, υπακούοντας στη θεία βουλή, πρέπει να πάω στα Ιεροσόλυμα για να πεθάνω όχι εδώ, όπως απειλεί ο Ηρώδης, αλλά εκεί. Διότι δεν είναι δυνατόν ούτε συνηθίζεται να φονεύεται προφήτης έξω από την Ιερουσαλήμ.
           34 Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ταλαίπωρη και αξιοθρήνητη πόλη! Εσύ που σκοτώνεις τους προφήτες και λιθοβολείς εκείνους που σου στέλνει ο Θεός! Πόσες φορές θέλησα να συμμαζέψω τα παιδιά σου με τη στοργή που έχει η κλώσσα καθώς μαζεύει το πλήθος των μικρών πουλιών της κάτω από τις φτερούγες της! Και δεν θελήσατε!

           35 Ιδού, για τιμωρία σας αφήνεται ο οίκος σας έρημος και απροστάτευτος από τον Θεό˙ αφήνεται δηλαδή και εγκαταλείπεται η πόλη σας και ο ναός της στα δικά σας μόνο χέρια. Σας λέω μάλιστα ότι δεν θα με δείτε πια, ώσπου να ‘ρθει ο καιρός να μετανοήσετε και να πιστέψετε. Τότε θα συμπεριληφθείτε στα μέλη της Εκκλησίας μου και θα πείτε για μένα: Ευλογημένος είναι αυτός που έρχεται στο όνομα του Κυρίου ως απεσταλμένος του και αντιπρόσωπός του.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’ (14)

Στίχ. 1-6. Η θεραπεία του υδρωπικού.

           Ένα Σάββατο ο Ιησούς ήλθε στο σπίτι κάποιου από τους άρχοντες των Φαρισαίων για να φάει. Οι Φαρισαίοι όμως τον παρατηρούσαν και τον παρακολουθούσαν με προσοχή μήπως πει ή κάνει κάτι παράνομο και αξιοκατάκριτο.

            2 Κάποια στιγμή στάθηκε μπροστά του ένας άνθρωπος που έπασχε από υδρωπικία, αλλά δίσταζε να ζητήσει φανερά τη θεραπεία του, επειδή ήταν μπροστά οι νομικοί και οι Φαρισαίοι. Είχε όμως την ελπίδα ότι θα κινούσε τη συμπάθεια του Κυρίου.

            3 Ο Ιησούς τότε πήρε το λόγο και ρώτησε τους νομικούς και τους Φαρισαίους. Επιτρέπεται άραγε να θεραπεύει κανείς αρρώστους την ημέρα του Σαββάτου; Εκείνοι όμως σιώπησαν και δεν απάντησαν, διότι δεν τολμούσαν να του πουν ότι δεν επιτρέπεται.
           4 Ο Ιησούς τότε, αφού έπιασε τον άρρωστο και τον άγγιξε με τα χέρια του, τον θεράπευσε και του έδωσε κατόπιν την άδεια να φύγει.

           5 Ύστερα στράφηκε στους Φαρισαίους και απαντώντας στους απόκρυφους διαλογισμούς τους, τους είπε: Ποιός από σας, όταν πέσει μέσα σε πηγάδι ο γιος του ή το βόδι του, δεν θα κάνει πολλές προσπάθειες για να τον ανασύρει αμέσως από εκεί την ημέρα του Σαββάτου; Αφού λοιπόν το θεωρείτε αυτό επιτρεπτό, πώς θα κατακρίνετε ως παραβάτη του Σαββάτου εκείνον που την ημέρα αυτή όχι με κοπιώδη προσπάθεια αλλά με απλό λόγο βοηθά όχι ένα άλογο ζώο αλλά ένα λογικό άνθρωπο που υποφέρει; 

           6 Και δεν μπόρεσαν να του απαντήσουν σ’ αυτά, διότι ήταν ολοφάνερο ότι είχαν άδικο.

Στίχ. 7-14. Διδασκαλία για την ταπεινοφροσύνη.

           7 Επειδή μάλιστα παρατήρησε πόσο οι καλεσμένοι ζητούσαν και διάλεγαν τις πρώτες θέσεις στο τραπέζι, άρχισε να τους λέει μία παραβολή, με την οποία τους δίδασκε την ταπεινοφροσύνη. Τους είπε λοιπόν:

           8 Όταν σε καλέσει κάποιος σε γάμο, μην καθίσεις μόνος στου στην πρώτη θέση, μήπως υπάρξει κάποιος άλλος καλεσμένος απ’ αυτόν που να είναι ανώτερος από σένα ως προς την κοινωνική θέση˙

           9 και έλθει τότε αυτός που κάλεσε κι εσένα κι αυτόν, και θα σου πει: Κάνε τόπο και δώσε τη θέση σου σ’ αυτόν. Και θ’ αρχίσεις τότε με ντροπή να αναζητάς θέση. Κι επειδή στο μεταξύ οι άλλοι θα έχουν καθίσει και κανείς απ’ αυτούς δεν θα σου παραχωρεί τη θέση του, θα αναγκαστείς τότε ντροπιασμένος να καθίσεις στην τελευταία θέση στο τραπέζι.

           10 Γι’ αυτό όταν σε καλέσουν κάπου, πήγαινε και κάθισε στην τελευταία θέση, ώστε να έλθει αυτός που σε έχει καλέσει να σου πει: Φίλε, έλα πιο μπροστά και κάθισε πιο κεντρικά, σε πιο τιμητική θέση. Κι έτσι τότε θα τιμηθείς μπροστά σ’ όλους εκείνους που κάθονται μαζί σου στο τραπέζι.

           11 Όποιος λοιπόν παίρνει μόνος του την πρώτη θέση εξευτελίζεται, ενώ όποιος αφήνει στους άλλους να του την προσφέρουν δοξάζεται, διότι ισχύει ο γενικός νόμος και κανόνας: Όποιος υψώνει μόνος του τον εαυτό του θα ταπεινωθεί˙ και όποιος ταπεινώνει τον εαυτό του θα υψωθεί.
           12 Έλεγε μάλιστα και σ’ εκείνον που τον είχε καλέσει: Όταν κάνεις πρωινό ή βραδινό τραπέζι, μην περιορίζεσαι να καλείς μόνο τους φίλους σου ή τους αδελφούς σου, τους συγγενείς σου ή γείτονες πλούσιους˙ μήπως σε καλέσουν κι εκείνοι και σου το ανταποδώσουν, και σε ανταμείψουν αυτοί γι’ αυτό που τους έκανες, κι όχι ο Θεός.

           13 Αλλά όταν κάνεις τραπέζι και δεξίωση, να προσκαλείς σ’ αυτό φτωχούς, σακάτηδες, κουτσούς, τυφλούς.

           14 Και θα είσαι μακάριος, διότι αυτοί δεν έχουν να σου ανταποδώσουν τίποτε άλλο από ευχές. Είσαι μακάριος, διότι αυτό που έκανες  ο Θεός θα σου το ανταποδώσει στην ανάσταση των δικαίων, όταν θα ανταμείψει κάθε αγαθοεργία και αρετή.

Στίχ. 15- 24. Η παραβολή του μεγάλου δείπνου.

           15 Όταν τ’ άκουσε αυτά κάποιος από εκείνους που κάθονταν στο τραπέζι μαζί με τον Κύριο, του είπε: Μακάριος είναι εκείνος που θα πάρει μέρος στο τραπέζι της βασιλείας του Θεού μαζί με τον Μεσσία και τους Πατριάρχες και τους άλλους δικαίους.

           16 Ο Ιησούς τότε, προκειμένου να διδάξει ποιες αρετές πρέπει να έχει κανείς για να συμμετάσχει στην αιώνια ευφροσύνη της βασιλείας του Θεού, του είπε: Κάποιος άνθρωπος έκανε μεγάλο βραδινό συμπόσιο και κάλεσε πολλούς. Η χαρά και η απόλαυση δηλαδή της αιώνιας βασιλείας παρομοιάζεται μ’ ένα μεγαλοπρεπές δείπνο που ετοίμασε ο Θεός. Σ’ αυτό δεν κάλεσε αρχικά όλους τους ανθρώπους, αλλά πολλούς, δηλαδή μόνο τους Ιουδαίους.

            17 Και την ώρα του δείπνου έστειλε το δούλο του για να πει στους καλεσμένους: Ελάτε και μην αναβάλλετε, διότι είναι πλέον όλα έτοιμα. (Σε κάθε εποχή δηλαδή ο Θεός έστελνε τους απεσταλμένους του. Και στο τέλος έστειλε τον Ιωάννη τον Βαπτιστή κι έπειτα τον Υιό του, ο οποίος με την ενανθρώπησή του έλαβε μορφή δούλου).

             18 Τότε άρχισαν μεμιάς όλοι οι καλεσμένοι, ο ένας μετά τον άλλον, σαν να ήταν συνεννοημένοι, να δικαιολογούν την απουσία τους από το δείπνο. Ο πρώτος του είπε: Έχω αγοράσει κάποιο χωράφι και πρέπει να βγω έξω και να το δω. Σε παρακαλώ, θεώρησέ με δικαιολογημένο και απαλλαγμένο από την υποχρέωση να έλθω. 

           19 Άλλος πάλι του είπε: Έχω αγοράσει πέντε ζευγάρια βόδια και πηγαίνω να τα δοκιμάσω. Σε παρακαλώ, συγχώρησε τη δικαιολογημένη απουσία μου.

            20 Κι ένας άλλος του είπε: Είμαι νιόπαντρος και γι’ αυτό δεν μπορώ να έλθω. Δηλαδή οι προσκεκλημένοι όλοι απορροφήθηκαν από τις βιοτικές και τις σαρκικές τους μέριμνες και αδιαφόρησαν για την πρόσκληση του Θεού, ο οποίος τους καλούσε να γίνουν μέτοχοι και κληρονόμοι της βασιλείας του.

            21 Όταν λοιπόν γύρισε ο δούλος εκείνος, διηγήθηκε στον κύριό του τα όσα του είπαν οι καλεσμένοι. Τότε ο νοικοκύρης θύμωσε και είπε στο δούλο του: Βγες γρήγορα στις πλατείες και στα στενά της πόλεως και φέρε εδώ μέσα τους φτωχούς, τους σακάτηδες, τους χωλούς και τους τυφλούς που θα βρεις εκεί. Κάλεσε δηλαδή όσους είναι περιφρονημένοι μεταξύ των Ισραηλιτών, αφού οι επίσημοι άρχοντες του Ισραήλ αρνούνται να δεχθούν τη σωτηρία που τους προσφέρει ο Μεσσίας.

           22 Ύστερα από λίγο επέστρεψε πάλι ο δούλος και είπε: Κύριε, έγινε όπως διέταξες, και υπάρχει ακόμη τόπος αδειανός στο σπίτι για να προσκληθούν κι άλλοι.

           23 Τότε είπε ο κύριος στο δούλο: Βγες έξω απ’ την πόλη στους δρόμους και στους φράχτες των κτημάτων, όπου συνήθως μαζεύονται οι περιπλανώμενοι, που δεν έχουν σπίτι και μόνιμη κατοικία. Κι επειδή αυτοί θα διστάζουν από συστολή να πάρουν μέρος στο δείπνο μου, παρακίνησέ τους επίμονα να μπουν εδώ, για να γεμίσει το σπίτι μου. προσκάλεσε δηλαδή και τους εθνικούς να πάρουν μέρος στα αγαθά της βασιλείας μου.

           24 Διότι σας βεβαιώνω ότι κανένας από τους ανθρώπους εκείνους που κάλεσα όχι μόνο δεν θα καθίσει, άλλ’ ούτε καν θα γευθεί το δείπνο μου.

Στίχ. 25-27. Υποχρεώσεις των μαθητών του Χριστού.

           25 Μαζί με τον Ιησού βάδιζαν πολλά πλήθη λαού. Για μια στιγμή ο Κύριος σταμάτησε, στράφηκε σ’ αυτούς και τους είπε: Καλά με ακολουθείτε τώρα και θέλετε να είστε μαθητές μου και φίλοι μου. Μάθετε όμως αυτά που είναι απαραίτητα για κάθε γνήσιο μαθητή μου.

           26 Εάν κανείς έρχεται μαζί μου και δεν μισεί τον πατέρα του και τη μητέρα του και τη γυναίκα του και τους αδελφούς του και τις αδελφές του, εφόσον αυτοί του γίνονται εμπόδιο να με ακολουθεί, κι ακόμη εάν δεν μισεί κι αυτή τη ζωή του, εφόσον ο φόβος του να χάσει τη ζωή του του γίνεται αιτία να με αρνηθεί, αυτός ο άνθρωπος δεν μπορεί να είναι μαθητής μου.

           27 Και όποιος δεν παίρνει επάνω του το σταυρό του, δηλαδή όποιος δεν παίρνει την απόφαση να υποστεί για μένα ακόμη και θάνατο σταυρικό και επονείδιστο και δεν με ακολουθεί με την απόφαση αυτή, δεν μπορεί να είναι μαθητής μου.
Στίχ. 28- 35. Οικοδομή πύργου και εκστρατεία βασιλιά.

            28 Εξετάστε καλά τον εαυτό σας κι αφού σκεφτείτε αν μπορείτε να υποβληθείτε στις θυσίες αυτές, τότε αποφασίστε να με ακολουθήσετε. Εξετάστε προσεκτικά το θέμα αυτό, αν όχι περισσότερο, τουλάχιστον όσο κι αυτοί που μελετούν να αναλάβουν εγκόσμιες επιχειρήσεις δαπανηρές ή επικίνδυνες. Διότι ποιός από σας που θέλει να κτίσει ένα σπίτι εφοδιασμένο με πύργο δεν κάθεται πρώτα να λογαριάσει τη δαπάνη, ώστε να δει αν έχει τα χρήματα που θα χρειασθούν για να τελειώσει το έργο; 

           29 Έτσι κάθε συνετός άνθρωπος λογαριάζει το έργο για να μην του συμβεί, ενώ έχει βάλει θεμέλιο, να μην μπορέσει να τελειώσει τον πύργο, κι έτσι αρχίσουν να τον κοροϊδεύουν όλοι όσοι θα βλέπουν ότι το έργο έμεινε ατελείωτο,

            30 λέγοντας ότι ο άνθρωπος αυτός άρχισε να κτίζει και δεν μπόρεσε να τελειώσει την οικοδομή. Οικοδομή πνευματική, αιώνια και ακατάλυτη καλείστε να κτίσετε κι εσείς, εάν γίνετε μαθητές μου. Είστε λοιπόν αποφασισμένοι να υποστείτε γι’ αυτή θυσίες και να μην αφήσετε το έργο ατελείωτο;

           31 Αλλά κάθε μαθητής μου καλείται να διεξάγει και πόλεμο ως δικός μου στρατιώτης. Γι’ αυτό λοιπόν, προτού συγκαταριθμηθεί στην παράταξή μου, ας το σκεφτεί καλά. Διότι ποιός βασιλιάς που πηγαίνει να συγκρουστεί και να πολεμήσει με άλλο βασιλιά, δεν κάθεται πρώτα να σκεφτεί και να λογαριάσει αν έχει τη δύναμη με δέκα χιλιάδες να αντιμετωπίσει και να αποκρούσει εκείνο που έρχεται εναντίον του με είκοσι χιλιάδες; 
            32 Και εάν δεν έχει τη δύναμη να τον αποκρούσει, όσο ακόμη είναι μακριά ο βασιλιάς αυτός στέλνει μεσολαβητές για να συζητήσουν ως αντιπρόσωποί του, και ζητά διαπραγματεύσεις για ειρήνη.

          33 Έτσι λοιπόν καθένας από σας που δεν κάνει από πριν το λογαριασμό του και δεν απαρνείται τα πάντα, όλα τα υπάρχοντά του, δηλαδή και τους φυσικούς του δεσμούς και τον πλούτο και τις απολαύσεις και την ίδια του τη ζωή, δεν μπορεί να είναι μαθητής μου.

           34 Είναι καλό να γίνει κάποιος μαθητής μου και να καταστεί αλάτι πνευματικό, το οποίο προλαμβάνει την ηθική σαπίλα και εξυγιαίνει τη ζωή των ανθρώπων. Εάν όμως το αλάτι χάσει τη δύναμη της αλμύρας του, με ποιό τρόπο θα την αποκτήσει πάλι, για να γίνει ξανά χρήσιμο;
           35 Το αλάτι αυτό δεν είναι κατάλληλο και χρήσιμο ούτε να ριχθεί στη γη ως χώμα ακίνδυνο και παραγωγικό, ούτε να χρησιμοποιηθεί ως λίπασμα. Το πετούν έξω ως άχρηστο. Εκείνος που έχει αυτιά πνευματικά και πραγματικό ενδιαφέρον, για ν’ ακούει και να εγκολπώνεται αυτά που λέω, ας τα ακούει. Κι ας μαθαίνει ότι και κάθε μαθητής μου που δεν απαρνείται τον εαυτό του και όλους τους επίγειους δεσμούς του γίνεται αλάτι άχρηστο, που πρέπει να πεταχθεί έξω και να καταπατηθεί απ’ όλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’ (15)

Στίχ. 1-7. Η παραβολή του χαμένου προβάτου.

            Σε κάθε πόλη ή χωριό που πήγαινε ο Ιησούς, τον πλησίαζαν όλοι οι τελώνες και οι αμαρτωλοί, όχι απλώς για να δουν τα θαύματά του από περιέργεια, αλλά από ειλικρινές ενδιαφέρον για  ν’ ακούσουν τη διδασκαλία του.

           2 Οι Φαρισαίοι όμως και οι γραμματείς γόγγυζαν μεταξύ του κι έλεγαν: Αυτός δέχεται με πολλή συμπάθεια και οικειότητα τους αμαρτωλούς και τρώει μαζί τους, αθετώντας την παράδοση των πρεσβυτέρων, που μας δίδαξαν να είμαστε ευπρεπείς και να μη συναναστρεφόμαστε με τέτοιου είδους πρόσωπα.

            3 Αντίθετα όμως ο Κύριος τους είπε την παραβολή αυτή:

            4 Ποιός άνθρωπος από σας, αν έχει εκατό πρόβατα και χάσει το ένα απ’ αυτά, δεν αφήνει τα ενενήντα εννέα στην ερημιά και δεν πηγαίνει ν’ αναζητήσει το χαμένο πρόβατο, και δεν σταματά να το αναζητά μέχρι να το βρει;

           5 Κι όταν το βρει, δεν το κλωτσά ούτε το σέρνει πίσω του, αλλά κουρασμένο όπως είναι, το βάζει χαρούμενος πάνω στους ώμους του.

           6 Κι όταν φθάσει στο σπίτι του, προσκαλεί όλους μαζί τους φίλους και τους γείτονες λέγοντάς τους: Χαρείτε κι εσείς μαζί μου, διότι βρήκα το πρόβατό μου που είχε χαθεί.

           7 Σας διαβεβαιώνω λοιπόν ότι με τον ίδιο τρόπο θα γίνει χαρά στον ουρανό μεγαλύτερη και πιο αισθητή για έναν αμαρτωλό που μετανοεί, απ’ όσο είναι αισθητή η χαρά για τους ενενήντα εννέα δικαίους, που δεν έχουν ανάγκη μετανοίας. Γιατί λοιπόν με κατηγορείτε που καταδέχομαι τους αμαρτωλούς και ζητώ τη σωτηρία τους;
Στίχ. 8-10. Η παραβολή της χαμένης δραχμής.

           8 Ή ποιά γυναίκα που έχει δέκα δραχμές, εάν χάσει μια δραχμή απ’ αυτές, δεν ανάβει το λυχνάρι για να φωτίσει καλά όλα τα μέρη κι όλες τις γωνιές προσεκτικά ακόμη και στα σκουπίδια, μέχρι να βρει τη χαμένη δραχμή;

           9 Κι όταν την βρει, καλεί όλες τις φίλες και τις γειτόνισσές της και τους λέει: Χαρείτε μαζί μου, διότι βρήκα τη δραχμή που έχασα.

           10 Όπως λοιπόν η γυναίκα χαίρεται για την ανεύρεση της δραχμής, έτσι, σας βεβαιώνω, γίνεται χαρά στους ουρανούς μπροστά στους αγγέλους του Θεού, οι οποίοι συμμετέχουν στη χαρά αυτή, για έναν αμαρτωλό που μετανοεί.

Στίχ. 11- 32. Η παραβολή του ασώτου υιού.
           11 Και για να κάνει σαφέστερη και περισσότερο κατανοητή την αλήθεια αυτή, είπε και την εξής παραβολή: Ένας άνθρωπος, ο Θεός δηλαδή, είχε δύο γιους.

            12 Ο μικρότερος γιος εικονίζει τον αποστάτη αμαρτωλό, που φεύγει από την υπακοή και την προστασία του επουρανίου Πατρός. Είπε λοιπόν ο μικρότερος γιος στον πατέρα του: Πατέρα δωσ’ μου το μερίδιο της περιουσίας που μου ανήκει. Και ο πατέρας μοίρασε και στους δύο γιους την περιουσία. Ο Θεός δηλαδή και στον αμαρτωλό που θέλει να ζει μακριά απ’ αυτόν δίνει τα μέσα της συντηρήσεώς του και όλα εκείνα τα πνευματικά και υλικά χαρίσματα που θα τον έκαναν πνευματικά ευτυχισμένο, εάν αυτός δεν τα κατασπαταλούσε. 

            13 Ύστερα από λίγες μέρες ο νεότερος γιος μάζεψε όλα όσα του έδωσε ο πατέρας του και ταξίδεψε σε χώρα μακρινή. Εκεί διασκόρπισε την περιουσία του κάνοντας μια ζωή άσωτη και ακόλαστη. Έτσι και κάθε αμαρτωλός εξαιτίας των αμαρτιών του χωρίζεται από τον Θεό και οδηγείται πολύ μακριά απ’ αυτόν. Και με την κατάχρηση των χαρισμάτων που του έδωσε ο επουράνιος Πατήρ εξαχρειώνεται και διαφθείρεται.
            14 Όταν ο νεότερος γιος ξόδεψε όλα όσα είχε, έπεσε μεγάλη πείνα στη χώρα εκείνη, κι αυτός άρχισε να στερείται. Κάθε αμαρτωλός δηλαδή δεν έχει απεριόριστες απολαύσεις. Αργά ή γρήγορα θα αισθανθεί την αθλιότητα και το κενό που δημιουργεί στην καρδιά του η άσωτη ζωή και η στέρηση της θείας παρηγοριάς.

            15 Και ο άσωτος γιος εξαιτίας των στερήσεων και της πείνας του πήγε σ’ έναν από τους πολίτες εκείνης της χώρας, ο οποίος τον προσέλαβε ως δούλο. Και τον έστειλε στα χωράφια του να βόσκει χοίρους, ζώα δηλαδή ακάθαρτα, που προκαλούσαν την αηδία και την αποστροφή σ’ έναν Ιουδαίο, όπως ήταν  ο νεότερος γιος. Σε τι εξευτελισμό καταντά και πόσο χάνει την αξιοπρέπειά του ο ταλαίπωρος αμαρτωλός!

            16 Και επιθυμούσε ο νεότερος γιος να γεμίσει την κοιλιά του με τα ξυλοκέρατα που έτρωγαν οι χοίροι. Μα κανείς δεν του έδινε, διότι οι υπηρέτες που έκαναν τη διανομή παρατηρούσαν με προσοχή να μην μείνουν χωρίς τροφή οι χοίροι.

           17 Σε κάποια όμως στιγμή αυτός ήλθε στον εαυτό του από τη μέθη και την τρέλα της αμαρτίας και είπε: Πόσοι μισθωτοί εργάτες του πατέρα μου έχουν άφθονο και περίσσιο ψωμί, ενώ εγώ κινδυνεύω να πεθάνω από την πείνα! Το πρώτο βήμα δηλαδή της μετανοίας του αμαρτωλού είναι η συναίσθηση της αθλιότητός του.
           18 Μετά τη συναίσθηση αυτή ακολουθεί η σωτηριώδης απόφαση. Θα σηκωθώ, λέει ο άσωτος, και θα πάω στον πατέρα μου και θα του πω: Πατέρα, αμάρτησα στον ουρανό. (Διότι εκεί οι άγγελοι εκτελούν με ευλάβεια το θείο θέλημα, και όπως υπακούν αυτοί, έτσι αξιώνουν και όλα τα κτίσματα να υπακούν σ’ αυτό, και λυπούνται για την αποστασία κάθε ανθρώπου). Αμάρτησα και σε σένα διότι περιφρόνησα τη στοργή σου και δεν λογάριασα τη λύπη που δοκίμαζες όταν έφευγα μακριά σου.

           19 Δεν είμαι πλέον άξιος να ονομάζομαι γιος σου. Δεν ζητώ να προσληφθώ ούτε ως μόνιμος δούλος σου παραμένοντας διαρκώς στο σπίτι σου. Κάνε με σαν έναν από τους μισθωτούς εργάτες σου.

           20 Και η σωτηριώδης απόφαση άρχισε να ενεργοποιείται. Ο άσωτος σηκώθηκε και ξεκίνησε να πάει στον πατέρα του. Κι ενώ βρισκόταν ακόμη μακριά, τον είδε ο πατέρας του και τον σπλαχνίσθηκε. Έτρεξε τότε για να τον προϋπαντήσει, έπεσε στον τράχηλό του, τον αγκάλιασε σφιχτά και τον καταφιλούσε με στοργή. Ο Θεός δηλαδή όχι μόνο δέχεται τον αμαρτωλό που μετανοεί και επιστρέφει κοντά του, αλλά και προτού ακόμη πλησιάσει ο αμαρτωλός, σπεύδει να τον αναζητήσει, και τον αγκαλιάζει με στοργή.

           21 Ενώ λοιπόν ο Πατέρας έδειξε τέτοια στοργή κι ενώ ακολούθησε μια τόσο θερμή συνδιαλλαγή, ο γιος συντετριμμένος έκανε την εξομολόγησή του λέγοντας: Πατέρα, αμάρτησα στον ουρανό κα σε σένα και δεν είμαι πλέον άξιος να ονομάζομαι γιος σου.
           22 Ο πατέρας τότε τον διέκοψε και είπε στους δούλους του: Βγάλτε έξω την πιο καλή φορεσιά απ’ όσες έχουμε, σαν αυτή που φορούσε πριν φύγει απ’ το σπίτι μου. Κι επειδή αυτός, στην κατάσταση που είναι, θα ντρέπεται να την φορέσει, ντύστε τον εσείς, για να μην είναι πλέον γυμνός και κουρελιάρης. Και δώστε του δαχτυλίδι να το φοράει στο χέρι του, όπως φορούν οι κύριοι και οι ελεύθεροι. Δώστε του και υποδήματα στα πόδια του, για να μην περπατά ξυπόλυτος όπως οι σκλάβοι. Τον αποκαθιστώ δηλαδή ολοκληρωτικά στη θέση και στα δικαιώματα που είχε πριν ασωτεύσει.
           23 Και φέρτε και σφάξτε εκείνο από τα μοσχάρια που το τρέφουμε ξεχωριστά για κάποια χαρμόσυνη και εξαιρετική περίσταση. Ας φάμε λοιπόν, ας χαρούμε και ας διασκεδάσουμε με τραγούδια και με χορούς,
           24 διότι ο γιος μου αυτός μέχρι πριν από λίγο ήταν νεκρός, και αναστήθηκε˙ ήταν χαμένος, και βρέθηκε. Και άρχισαν να ευφραίνονται.

           25 Ο μεγαλύτερος όμως γιος, με τον οποίο έμοιαζαν οι Φαρισαίοι, ήταν στο χωράφι. Και καθώς ερχόταν και πλησίαζε στο σπίτι, άκουσε όργανα και τραγούδια και χορούς.

            26 Κάλεσε λοιπόν έναν από τους υπηρέτες που στεκόταν απ’ έξω, και ρωτούσε να μάθει τι συμβαίνει, τί τάχα να σήμαιναν όλα αυτά.

           27 Κι αυτός του είπε: Γύρισε ο αδελφός σου, και ο πατέρας σου έσφαξε το καλοθρεμμένο μοσχάρι, διότι του γύρισε πάλι πίσω γερός και υγιής.

           28 Ο μεγαλύτερος όμως γιος θύμωσε και δεν ήθελε να μπει στο σπίτι. (Έτσι συμπεριφέρονταν και οι Φαρισαίοι, που σκανδαλίζονταν όταν έβλεπαν τον Κύριο να συναναστρέφεται και να διδάσκει τους αμαρτωλούς). Ο πατέρας του λοιπόν βγήκε έξω και τον παρακαλούσε με την ίδια στοργή που δέχθηκε το νεότερο γιο του.

           29 Αλλά ο μεγαλύτερος γιος αποκρίθηκε στον πατέρα του: Τόσα χρόνια είμαι στη δούλεψή σου και ποτέ δεν παράκουσα κάποια προσταγή σου˙ και παρόλα αυτά δεν μου έδωσες ποτέ ούτε ένα κατσικάκι για να διασκεδάσω με τους φίλους μου. (Πόσο πλανάται ο μεγαλύτερος γιος! Εάν υπήρξε τόσο πειθαρχικός στον πατέρα του, πώς τώρα τον παρακούει με τέτοιο πείσμα; Και πότε ζήτησε κατσικάκι από τον πατέρα του, κι εκείνος δεν του έδωσε;).
           30 Όταν όμως ήλθε ο προκομμένος αυτός γιος σου, που κατασπατάλησε την περιουσία σου με πόρνες, έσφαξες γι’ αυτόν το καλύτερο μοσχάρι που το είχαμε θρεφτάρι. (Ο μεγαλύτερος γιος μεταχειρίστηκε την αλαζονική γλώσσα των Φαρισαίων, που περιφρονούσαν τους αμαρτωλούς και νόμιζαν ότι μόνο αυτοί ήταν δίκαιοι και γι’ αυτό είχαν αποκλειστικά δικαιώματα στην αγάπη του Θεού).

           31 Ο πατέρας τότε του απάντησε: Παιδί μου, εσύ είσαι πάντοτε μαζί μου. κι όλα όσα έχω, δικά σου είναι.

           32 Έπρεπε λοιπόν κι εσύ να ευφρανθείς και να χαρείς, διότι ο αδελφός σου αυτός, για τον οποίο με τόση περιφρόνηση μιλάς, ήταν νεκρός, και αναστήθηκε. Ήταν χαμένος, και βρέθηκε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ’ (16).

Στίχ. 1- 13. Η παραβολή του άδικου οικονόμου και σχετική διδασκαλία.

            Οι Φαρισαίοι όμως κυριαρχούνταν και από άλλη κακία. Ήταν φιλάργυροι και κατακρατούσαν τον πλούτο εγωιστικά μόνο για τον εαυτό τους. Είπε λοιπόν ο Κύριος στους μαθητές του και την ακόλουθη παραβολή, για να τους διδάξει πώς πρέπει ο καθένας να χρησιμοποιεί τον πλούτο: Ήταν ένας άνθρωπος πλούσιος, ο οποίος είχε κάποιον επιστάτη και διαχειριστή της περιουσίας του. Τον επιστάτη αυτόν λοιπόν κάποιοι τον κατηγόρησαν στον κύριό του ότι διασκορπίζει και σπαταλά την περιουσία του.

           2 Τότε τον φώναξε ο κύριός του και του είπε: Τί είναι αυτό που ακούω για σένα; Δώσε μου λογαριασμό της διαχειρίσεώς σου και παράδωσε τη διαχείριση, διότι δεν θα μπορέσεις πλέον να είσαι διαχειριστής και επιστάτης μου.

           3 Τότε ο οικονόμος σκέφτηκε και είπε μέσα του: Τί να κάνω τώρα, που μου αφαιρεί τη διαχείριση ο κύριός μου; να σκάβω στα χωράφια δεν μπορώ˙ να ζητιανεύω ντρέπομαι.

           4 Βρήκα και αποφάσισα τι να κάνω, για να με δεχθούν οι άνθρωποι στα σπίτια τους και να με φιλοξενήσουν, όταν θα με διώξει ο κύριος μου από τη διαχείριση.

           5 Κι αφού προσκάλεσε τους χρεωφειλέτες του κυρίου του ιδιαιτέρως, έναν – έναν ξεχωριστά, είπε στον πρώτο: Πόσα χρωστάς εσύ στον κύριό μου;

           6 Κι αυτός του απάντησε: Εκατό μικρά βαρέλια λάδι, δηλαδή τρεις χιλιάδες τετρακόσια πενήντα κιλά περίπου. Και ο διαχειριστής του είπε: Πάρε το γραμμάτιό σου, κάθισε και γράψε γρήγορα πενήντα μικρά βαρέλια.

             7 Έπειτα είπε σ’ άλλον χρεωφειλέτη: Εσύ πόσα χρωστάς; Κι αυτός του απάντησε: Εκατό σακιά σιτάρι των σαράντα έξι περίπου κιλών, δηλαδή τέσσερις χιλιάδες εξακόσια κιλά. Του λέει τότε ο διαχειριστής: Πάρε το γραμμάτιό σου και αντί για εκατό γράψε ογδόντα. Έτσι ο διαχειριστής αδίκησε βέβαια τον κύριό του, όμως ως προς τον εαυτό του φέρθηκε φρόνιμα και συνετά.

             8 Και ο κύριος επαίνεσε τον διαχειριστή, όχι βέβαια για την αδικία που του έκανε, και για την οποία τον αποκαλεί οικονόμο της αδικίας, αλλά διότι ενήργησε φρόνιμα και προνοητικά για τον εαυτό του. Ας μη φανεί μάλιστα σε κανέναν παράδοξο ότι οι οικονόμος αυτός ενήργησε τόσο φρόνιμα˙ διότι οι άνθρωποι που είναι προσκολλημένοι στον μάταιο αυτόν κόσμο, προκειμένου να εξασφαλίσουν τα επίγεια συμφέροντά τους αποδεικνύονται πιο προνοητικοί στη συμπεριφορά τους και στις σχέσεις τους με τους ανθρώπους της κοινωνίας και της εποχής τους απ’ όσο είναι φρόνιμοι και προνοητικοί για την επιδίωξη και εξασφάλιση των πνευματικών αγαθών οι άνθρωποι εκείνοι που φωτίστηκαν από την αλήθεια και έγιναν τέκνα φωτός.
            9 Κι εγώ σας λέω το εξής: Όπως ο άδικος αυτός διαχειριστής φρόντισε εγκαίρως να εξασφαλίσει τη φιλία των οφειλετών του κυρίου του, έτσι και εσείς φροντίστε να κάνετε για το καλό σας φίλους απ’ τον πλούτο που είναι άδικος˙ διότι οι μεγάλες περιουσίες με αδικία συνήθως συγκεντρώνονται˙ αλλά και όποιος κατακρατά τα πλούτη μόνο για τον εαυτό του διαπράττει μεγάλη αδικία. Κάντε λοιπόν κι εσείς φίλους απ’ το άδικο πλούτο ευεργετώντας με φιλανθρωπίες τους συνανθρώπους σας, ώστε όταν πεθάνετε, να σας υποδεχθούν οι φίλοι σας αυτοί στις αιώνιες σκηνές του παραδείσου.

           10 Εσείς μοιράζοντας τα πλούτη σας σε αγαθοεργίες, δεν θα μοιάζετε με τον οικονόμο της αδικίας, ο οποίος προνόησε να κάνει φίλους με κλοπές και καταχρήσεις σε βάρος του κυρίου του. Διότι εσείς σκορπίζοντας ευεργετικά τον πλούτο θα αποδειχθείτε τίμιοι και αξιόπιστοι διαχειριστές και οικονόμοι του Θεού, που σας εμπιστεύθηκε τα υλικά πλούτη. Κι εκείνος που είναι αξιόπιστος στα υλικά πλούτη, τα οποία σε σύγκριση με τα ουράνια αγαθά είναι κάτι ελάχιστο και τιποτένιο, αυτός είναι πιστός και στα ουράνια πλούτη, τα οποία είναι πολλά και ανεκτίμητα. Κι εκείνος που είναι άδικος στα ελάχιστα, θα είναι άδικος και ανάξιος εμπιστοσύνης και στα πολλά και ανεκτίμητα πλούτη.

           11 Εάν λοιπόν στον άδικο πλούτο δεν φανήκατε αξιόπιστοι και τίμιοι, αλλά τον διαχειρισθήκατε εγωιστικά και αντίθετα με το θέλημα του Θεού που σας τον εμπιστεύθηκε, τον αληθινό και αιώνιο πλούτο της βασιλείας ποιός θα σας τον εμπιστευθεί; Κανείς.

             12 Κι αν δεν φανήκατε άξιοι εμπιστοσύνης στον υλικό πλούτο, που δεν έχει σχέση με την πνευματική σας φύση και δεν μπορείτε ποτέ να τον κάνετε σταθερό και αιώνιο κτήμα σας, τον πνευματικό πλούτο που ετοίμασε ο Θεός για να γίνει αιώνιο κτήμα δικό σας ποιός θα σας τον δώσει; Κανείς.

            13 Μην απατάτε τον εαυτό σας νομίζοντας ότι μπορείτε να είστε προσκολλημένοι στον πλούτο και ταυτόχρονα να υπηρετείτε και τον Θεό. Κανείς υπηρέτης δεν μπορεί να είναι δούλος συγχρόνως σε δύο κυρίους. Διότι ή θα μισήσει τον ένα και θα αγαπήσει τον άλλο, ή θα προσκολληθεί στον ένα και θα περιφρονήσει τον άλλο. Ή θα μισήσει τον πλούτο και θα αγαπήσει τον Θεό, ή θα προσκολληθεί στον πλούτο και θα περιφρονήσει τον Θεό. Δεν μπορείτε να είστε συγχρόνως δούλοι και του Θεού και του πλούτου.
Στίχ. 14-18. Επιτίμηση των Φαρισαίων.

           14 Όλα αυτά τα άκουγαν και οι Φαρισαίοι, που ήταν φιλάργυροι, και τον ειρωνεύονταν, διότι πίστευαν ότι τα πλούτη τους τα έδωσε ο Θεός για να ανταμείψει τη δικαιοσύνη τους.

           15 Ο Ιησούς όμως τους είπε: Εσείς είστε που κατορθώνετε να παρουσιάζεστε δίκαιοι μπροστά στους ανθρώπους˙ ο Θεός όμως γνωρίζει τις καρδιές σας και το εσωτερικό σας και σας αποστρέφεται. Διότι αυτό που με την υποκρισία και την επίδειξη φαίνεται υψηλό και αξιοθαύμαστο στους ανθρώπους, είναι σιχαμερό και αηδιαστικό ενώπιον του Θεού.
            16 Ιδιαιτέρως λοιπόν τώρα που η βασιλεία των ουρανών εγκαθιδρύεται πάνω στη γη, φροντίστε να είστε δίκαιοι, για να σας αναγνωρίσει και να σας υψώσει ο Θεός. Άλλη εποχή άρχισε τώρα. Ο νόμος με τις προτυπώσεις και τις προεικονίσεις του και οι προφήτες με τις προφητείες τους προφήτευσαν μέχρι τον Ιωάννη˙ και όλα αυτά τώρα πραγματοποιούνται. Από την εποχή όμως του Ιωάννη αναγγέλλεται φανερά το χαρμόσυνο κήρυγμα της βασιλείας του Θεού, και κάθε συνετός άνθρωπος βιάζει τον εαυτό του και σπεύδει να μπει σ’ αυτήν.

           17 Μη φανταστείτε όμως, επειδή εκπληρώθηκαν και πραγματοποιήθηκαν πλέον οι προτυπώσεις και προεικονίσεις του νόμου, ότι σταμάτησαν να ισχύουν και οι ηθικές διατάξεις του. Είναι ευκολότερο ο ουρανός και η γη να χαθούν και να καταστραφούν, παρά να ξεπέσει έστω και ένα κόμμα, να χάσει δηλαδή  το κύρος της ακόμα και η πιο μικρή από τις εντολές.

           18 Τώρα μάλιστα ο νόμος θα εφαρμοσθεί αυστηρότερα απ’ ό,τι στα χρόνια πριν από μένα. Απόδειξη γι’ αυτό είναι το ότι όποιος χωρίζει τώρα τη γυναίκα του και παίρνει σε γάμο άλλη, διαπράττει μοιχεία˙ και όποιος παίρνει σε γάμο γυναίκα χωρισμένη από άνδρα, διαπράττει μοιχεία.

Στίχ. 19-31. Η παραβολή του πλουσίου και του Λαζάρου.
           19 Συνεχίζοντας ο Κύριος τη διδασκαλία του για την καλή χρησιμοποίηση του πλούτου, είπε και την ακόλουθη παραβολή: Υπήρχε κάποιος πλούσιος άνθρωπος, ο οποίος φορούσε βασιλικά ενδύματα. Απ’ έξω φορούσε ένα μάλλινο κόκκινο και πανάκριβο ρούχο, κι από μέσα φορούσε λευκό χιτώνα πολυτελή από λεπτό αιγυπτιακό λινάρι. Και διασκέδαζε σε πλούσια συμπόσια κάθε μέρα με μεγαλοπρέπεια.

           20 Ήταν όμως και κάποιος φτωχός που λεγόταν Λάζαρος, ο οποίος ήταν γεμάτος πληγές και παραπεταμένος κοντά στην εξώπορτα του πλουσίου.

           21 Και προσπαθούσε να χορτάσει από τα ψίχουλα που έπεφταν από το τραπέζι του πλουσίου. Αλλά σα να μην του έφτανε η στέρησή του αυτή, καθώς ήταν και σχεδόν γυμνός, έρχονταν και οι σκύλοι και έγλειφαν τις πληγές του. Παρόλα αυτά όμως ο Λάζαρος δεν έβγαζε από το στόμα του ούτε την παραμικρή λέξη παραπόνοου εναντίον του πλουσίου ή κάποιο γογγυσμό εναντίον του Θεού.

           22 Κάποτε λοιπόν πέθανε ο φτωχός, και οι άγγελοι του Θεού τον μετέφεραν στην αγκαλιά του Αβραάμ, για να βρει ανάπαυση εκεί μέσα στον παράδεισο. Πέθανε κάποτε και ο πλούσιος, και οι άνθρωποι τον έθαψαν με μεγαλοπρέπεια. Πουθενά όμως δεν φάνηκαν γι’ αυτόν οι άγγελοι του Θεού.
           23 Και στον τόπο του Άδη, καθώς βασανιζόταν, σήκωσε τα μάτια του και είδε από μακριά τον Αβραάμ και τον Λάζαρο να είναι στην αγκαλιά του.

           24 Αυτός λοιπόν που στη γη τα είχε όλα και δεν παρακαλούσε κανένα να τον βοηθήσει, φώναξε τώρα και είπε: Πατέρα μου Αβραάμ, σπλαχνίσου με. Λυπήσου με και στείλε τον Λάζαρο να βρέξει με νερό την άκρη του δακτύλου του και να δροσίσει τη γλώσσα μου, διότι βασανίζομαι και υποφέρω μέσα σ’ αυτή τη φωτιά.

           25 Ο Αβραάμ όμως του απάντησε: Παιδί μου, θυμήσου ότι εσύ απόλαυσες με το παραπάνω τα αγαθά σου όταν ζούσες στη γη. Ενώ  ο Λάζαρος αντίστοιχα απόλαυσε τα κακά της δυστυχίας και της ασθένειας. Τώρα όμως εδώ ο Λάζαρος παρηγορείται γι’ αυτά που υπέφερε τότε συνεχώς, ενώ εσύ υποφέρεις και βασανίζεσαι χωρίς διακοπή, όπως αδιάκοπη και συνεχής ήταν η ευτυχία σου πάνω στη γη.

           26 Κι εκτός απ’ όλα αυτά υπάρχει ανάμεσά σας μεγάλο χάσμα, ώστε πολλοί που θέλουν να διαβούν από εδώ σε σας να μην μπορούν, αλλά ούτε κι όσοι είναι από εκεί να μπορούν να περάσουν απέναντι σε μας.

            27 Είπε πάλι ο πλούσιος: Αφού κάθε άνθρωπος που έμεινε αμετανόητος στην επίγεια ζωή του, μετά το θάνατό του δεν έχει πλέον καμία ελπίδα, σε παρακαλώ λοιπόν, πάτερ, στείλε τον Λάζαρο στο σπίτι του πατέρα μου.
            28 Διότι έχω πέντε αδελφούς. Στείλε τον να τους βεβαιώσει ως αυτόπτης μάρτυρας για όσα συμβαίνουν εδώ, για να μην έλθουν κι αυτοί στον τόπο αυτό της τιμωρίας και των  βασάνων που βρίσκομαι εγώ.

           29 Του λέει ο Αβραάμ: Έχουν τον Μωυσή και τους προφήτες που τους βεβαιώνουν γι’ αυτά. ας ακούσουν εκείνους.

           30 Εκείνος τότε του είπε: Όχι, πάτερ Αβραάμ, δεν θα υπακούσουν στον Μωυσή και στους προφήτες. Εάν όμως πάει σ’ αυτούς κάποιος από τους νεκρούς, θα μετανοήσουν.

             31 Του είπε τότε ο Αβραάμ: Εάν δεν έχουν την καλή διάθεση ν’ υπακούσουν στο Μωυσή και στους προφήτες, δεν θα πεισθούν, ακόμη κι αν αναστηθεί κάποιος από τους  νεκρούς. Διότι, όταν ατονήσει η πρώτη τους εντύπωση από την ανάσταση, θα επανέλθουν πάλι στην προηγούμενή τους σκληρότητα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ’ (17)

Στίχ. 1- 10. Διάφορες διδασκαλίες.

            Ο Κύριος κατόπιν απευθύνθηκε αποκλειστικά στους μαθητές του και τους είπε: Όπως είναι τώρα η κατάσταση του διεφθαρμένου αυτού κόσμου, είναι  αδύνατο να μην έλθουν τα σκάνδαλα και οι πειρασμοί που σπρώχνουν τον άνθρωπο στην αμαρτία. Αλίμονο όμως σ’ εκείνον από τον οποίο έρχεται το σκάνδαλο, και γίνεται έτσι αιτία να αμαρτήσει ο συνάνθρωπός του.

           2 Είναι προτιμότερο γι’ αυτόν να κρεμάσει γύρω απ’ το λαιμό του μια μυλόπετρα και μ’ αυτή να πάει να πέσει στη θάλασσα, παρά να παρασύρει στην αμαρτία έναν απ’ αυτούς τους ταπεινούς και απλούς που πιστεύουν σ’ εμένα.

           3 Να προσέχετε τους εαυτούς σας να μη γίνετε ποτέ αφορμή σκανδάλου στο διπλανό σας. Κι αν σου κάνει κάποιο κακό ο αδελφός σου, έλεγξέ τον με αδελφική συμπάθεια, έχοντας ως σκοπό να τον διορθώσεις. Κι αν μετανοήσει, συγχώρησέ τον.

           4 Κι αν επτά φορές την ημέρα, δηλαδή πολλές φορές, σου φταίξει, και επτά φορές επιστρέψει και σου πει, μετανοώ, πρέπει να τον συγχωρήσεις.
           5 Τότε οι απόστολοι είπαν στον Κύριο: Κύριε, πρόσθεσέ μας πίστη, και με τη χάρη σου αύξησε την πίστη που έχουμε και κάνε την τελειότερη, ώστε μ’ αυτή να ανταποκριθούμε στις υποχρεώσεις της αποστολής μας και να υπερνικήσουμε τα σκάνδαλα του κόσμου.

           6 Τους είπε τότε ο Κύριος: Πράγματι έχετε ανάγκη να τελειοποιηθείτε στην πίστη. Εάν είχατε πίστη τόσο θερμή και δυνατή σαν το μικρό σπόρο του σιναπιού, θα λέγατε στο δέντρο αυτό της μουριάς, ξεριζώσου και πήγαινε να φυτευθείς μέσα στη θάλασσα, και θα σας υπάκουε.

            7 Αλλά ακόμη και τέτοια θαύματα αν κατορθώσετε, μην υπερηφανευθείτε και μην ξεχνάτε ποτέ ότι είστε ταπεινοί δούλοι του Θεού. Πράγματι. Ποιός από σας που έχει ένα δούλο για να οργώνει τα χωράφια ή να βόσκει τα πρόβατα, όταν ο δούλος αυτός επιστρέψει και μπει στο σπίτι από το χωράφι, ποιός από σας θα του πει, πέρασε αμέσως και κάθισε να φας; Κανείς.

           8 Αλλά τί θα του πει; Δεν θα του πει, ετοίμασέ μου τί θα δειπνήσω και ζώσου την ποδιά να με υπηρετήσεις ώσπου να φάω και να πιω, και ύστερα θα φας και θα  πιεις κι εσύ; 

            9 Μήπως ο κύριος αυτός χρωστά χάρη κι ευγνωμοσύνη στο δούλο εκείνο, επειδή έκανε όσα τον διέταξε; Δεν νομίζω ότι του χρωστά ευγνωμοσύνη.

           10 Έτσι κι εσείς, όταν κάνετε όλα όσα σας διέταξε ο Θεός τηρώντας τις εντολές του, πρέπει να λέτε ότι είμαστε δούλοι άχρηστοι˙ διότι εκείνο που είχαμε χρέος και καθήκον να κάνουμε, αυτό και μόνο κάναμε, και τίποτε περισσότερο, τίποτε το έκτακτο και εξαιρετικό.

Στίχ. 11- 19. Η θεραπεία των δέκα λεπρών.
           11 Καθώς ο Ιησούς πήγαινε στα Ιεροσόλυμα, περνούσε μέσα από τα σύνορα της Σαμάρειας και της Γαλιλαίας βαδίζοντας από δυτικά προς ανατολικά, προς τη χώρα που βρίσκεται πέρα από τον Ιορδάνη.

            12 Και την ώρα που έμπαινε σε κάποιο χωριό, τον συνάντησαν δέκα λεπροί άνδρες, οι οποίοι στάθηκαν από μακριά, επειδή σύμφωνα με τον νόμο κάθε λεπρός θεωρούνταν ακάθαρτος και δεν του επιτρεπόταν να πλησιάσει κανέναν.

            13 Κι αυτοί άρχισαν να του φωνάζουν δυνατά: Ιησού, Κύριες, σπλαχνίσου μας και θεράπευσέ μας.

           14 Βλέποντας τους εκείνος τους είπε: Πηγαίνετε και δείξτε το σώμα σας στους ιερείς, για να βεβαιώσουν αν πράγματι θεραπευθήκατε, σύμφωνα με τη διάταξη του νόμου. Και καθώς αυτοί πήγαιναν να εξεταστούν από τους ιερείς, καθαρίστηκαν από τη λέπρα.

           15 Ένας απ’ αυτούς, μόλις είδε ότι θεραπεύθηκε, επέστρεψε και με δυνατή φωνή εκφράζοντας τη χαρά και την ευγνωμοσύνη του δόξαζε τον Θεό που τον θεράπευσε διαμέσου του Ιησού.

             16 Έπεσε τότε με το πρόσωπο κάτω στη γη κοντά στα πόδια του Ιησού και τον ευχαριστούσε. Και αυτός ήταν Σαμαρείτης, δηλαδή σχισματικός και λιγότερο φωτισμένος από τους Ιουδαίους. Συνεπώς κανείς δεν θα περίμενε να δείξει αυτός μια τέτοια ευγνωμοσύνη που δεν έδειξαν οι άλλοι εννέα, που ήταν Ισραηλίτες.

           17 Τότε ο Ιησούς είπε: Δεν καθαρίστηκαν από τη λέπρα και οι δέκα; Οι άλλοι εννέα που είναι;

           18 Χάθηκαν να γυρίσουν πίσω και να δοξάσουν τον Θεό, παρά μόνο  ο ξένος αυτός, που δεν ανήκει στο γνήσιο ιουδαϊκό γένος;

            19 Και σ’ αυτόν είπε: Σήκω και πήγαινε. Η πίστη σου σε έσωσε. Δεν θεράπευσε μόνο το σώμα σου, αλλά αποτελεί και καλή αρχή που θα σε οδηγήσει και στην πνευματική σου σωτηρία.

Στίχ. 20- 37. Η βασιλεία του Θεού και το καθήκον μας.
           20 Όταν τον ρώτησαν οι Φαρισαίοι πότε έρχεται  η βασιλεία του Θεού, κατά την οποία αυτοί περίμεναν ότι θα βασίλευε  Μεσσίας με κοσμική δύναμη, ο Ιησούς τους αποκρίθηκε: Η βασιλεία του Θεού δεν έρχεται με αισθητό τρόπο και εξωτερική λαμπρότητα, για να προσελκύει την παρατήρηση όλων και να γίνεται αντιληπτή από τις εξωτερικές αισθήσεις των ανθρώπων.

           21 Ούτε όταν έλθει η βασιλεία του Θεού θα πουν οι άνθρωποι: Να, εδώ είναι ο βασιλεύς και Μεσσίας, ή να, εκεί. Αυτά που σας λέω είναι αληθινά˙ κι αυτό αποδεικνύεται από το εξής: Η προσωποποίηση της βασιλείας του Θεού είμαι εγώ, ο Μεσσίας. Κι εγώ είμαι ανάμεσά σας. Κι όμως εσείς εξακολουθείτε να μην καταλαβαίνετε ότι ήλθε  η βασιλεία του Θεού.

           22 Είπε τότε στους μαθητές: Εγώ θα φύγω κι εσείς θα επιθυμήσετε την παρουσία μου. Μέσα στο έργο της αποστολής σας θα αντιμετωπίζετε αντιδράσεις και μόχθους και δύσκολες περιστάσεις. Θα έλθουν λοιπόν μέρες που θα επιθυμήσετε να δείτε μία από τις ένδοξες ημέρες της δευτέρας παρουσίας του υιού του ανθρώπου˙ και δεν θα τη δείτε.

           23 Θα σας πουν τότε: Να, εδώ είναι ο Χριστός, ή να, εκεί είναι ο Χριστός. Προσέξτε να μην πάτε, ούτε να ακολουθήσετε αυτός που θα σας φέρει την είδηση αυτή.

           24 Σας λέω μάλιστα να μην ακολουθήσετε κανέναν σε κάποιον συγκεκριμένο τόπο, διότι ο Μεσσίας δεν θα είναι τότε κρυμμένος σε κάποιο μέρος. Αλλά όπως  η αστραπή που αστράφτει από ένα οποιοδήποτε σημείο στην ατμόσφαιρα και στα σύννεφα και γενικότερα στην περιοχή που είναι κάτω απ’ τον ουρανό λάμπει μεμιάς σ’ όλη την έκταση του ορίζοντα κάτω απ’ τον ουρανό, έτσι θα είναι και ο υιός του ανθρώπου την ημέρα της ένδοξης παρουσίας του. Η παρουσία του θα έλθει αιφνιδιαστικά και θα είναι αισθητή σ’ όλους.
            25 Προτού όμως έλθει ο υιός του ανθρώπου ένδοξα ως κριτής, πρέπει σύμφωνα με την καθορισμένη βουλή και πρόγνωση του Θεού να πάθει πολλά και να αποδοκιμασθεί από τη γενιά αυτή των απίστων Ιουδαίων.
            26 Και όπως έγινε τις ημέρες του Νώε, έτσι θα συμβεί και τις ημέρες της δευτέρας παρουσίας του υιού του ανθρώπου.
           27 Οι άνθρωποι δηλαδή τότε, στην εποχή του Νώε, ενώ αυτός τους προειδοποιούσε για τον κατακλυσμό και την καταστροφή, έτρωγαν ασυλλόγιστα και έπιναν, νυμφεύονταν και πάντρευαν τα παιδιά τους, μέχρι την ημέρα που μπήκε ο Νώε στην κιβωτό. Καθόλου δηλαδή δεν σκέφτονταν την τιμωρία που τους περίμενε. Και ξαφνικά ήλθε ο κατακλυσμός και τους κατέστρεψε όλους.

            28 Θα συμβεί κάτι παρόμοιο μ’ αυτό που έγινε και στις ημέρες του Λώτ. Έτρωγαν τότε οι άνθρωποι, έπιναν, αγόραζαν, πουλούσαν, φύτευαν, έκτιζαν οικοδομές, χωρίς να σκέφτονται την οργή του Θεού που θα ξεσπούσε σε λίγο εναντίον τους.

           29 Την ημέρα όμως που βγήκε ο Λώτ από τα Σόδομα, έβρεξε φωτιά και θειάφι από τον ουρανό και τους εξολόθρευσε όλους.

             30 Τα ίδια θα συμβούν και την ημέρα εκείνη που θα φανερωθεί ένδοξα ο υιός του ανθρώπου για να κρίνει τον κόσμο. Και τότε δηλαδή θα είναι οι άνθρωποι αμέριμνοι και ασυλλόγιστοι, όπως στην εποχή του Νώε και του Λώτ. Και η δευτέρα παρουσία θα έλθει ξαφνικά και χωρίς να την περιμένουν.

               31 Την ημέρα εκείνη που πρόκειται να έλθει η δευτέρα παρουσία, οι φρόνιμοι και ευσεβείς ας έχουν νεκρωμένο κάθε ενδιαφέρον για τα εγκόσμια και ας είναι άγρυπνοι και προσεκτικοί για να υποδεχθούν τον υιό του ανθρώπου. Εκείνος  που θα βρίσκεται πάνω στην ταράτσα ή τη στέγη, ενώ τα πράγματα του θα είναι κάτω, μέσα στο σπίτι, ας μην κατεβεί να τα πάρει. Κι εκείνος που θα είναι στο χωράφι, κι αυτός επίσης ας μη γυρίσει πίσω στην πόλη για να σώσει τα πράγματα που έχει εκεί.

           32 Να θυμάστε τη γυναίκα του Λώτ, που απλώς κα μόνο γύρισε πίσω για να δει τι γινόταν στα Σόδομα, και έγινε στήλη από αλάτι.

           33 Όποιος είναι προσκολλημένος στα επίγεια και επιδιώξει να σώσει τη ζωή του απ’ το σωματικό θάνατο, αυτός θα τη χάσει αιωνίως. Διότι η ψυχή του θα καταδικασθεί στην αιώνια κόλαση. Ενώ εκείνος που θα χάσει τη ζωή του για να μείνει πιστός στο θέλημα του Θεού, αυτός θα την διατηρήσει, διότι θα σώσει την ψυχή του στην άλλη ζωή.

           34 Η στενή σας σχέση και η συμβίωσή σας στη ζωή αυτή με κάποιους συγγενείς δεν θα σας εμποδίσει να χωρισθείτε και να έχετε διαφορετική μεταχείριση ο ένας απ’ τον άλλο την ημέρα της δευτέρας παρουσίας. Σας βεβαιώνω: Τη νύχτα εκείνη πριν από τη δευτέρα παρουσία, δύο θα κοιμούνται στο ίδιο κρεβάτι, όπως για παράδειγμα η μητέρα και η κόρη, ή ο σύζυγος με τη σύζυγο, ή δύο αδέλφια, ή άλλα πρόσωπα που συνδέονται με κάποιον άλλο δεσμό συγγένειας. Ο ένας απ’ αυτούς ως δίκαιος και θεοφιλής θα παραληφθεί για να προϋπαντήσει τον Κύριο, ενώ ο άλλος ως ανάξιος θα εγκαταλειφθεί.

           35 Δύο γυναίκες θα αλέθουν στο ίδιος μέρος και θα γυρίζουν μαζί τον ίδιο χειρόμυλο. Η μία θα παραληφθεί από τους αγγέλους, και η άλλη θα αφεθεί εκεί που βρίσκεται.

            36 Δύο θα είναι στο χωράφι. Ο ένας θα παραληφθεί από τους αγγέλους, και ο άλλος θα εγκαταλειφθεί.

            37 Τον ρώτησαν τότε οι μαθητές: Πού θα εγκαταλειφθούν και σε ποιό μέρος θα αφεθούν, Κύριε; Και ο Κύριος τους απάντησε: Εκεί που είναι το νεκρό σώμα, δηλαδή οι άνθρωποι που είναι πνευματικά νεκροί και αμαρτωλοί, εκεί θα μαζευτούν και οι αετοί που θα καταβροχθίσουν το πτώμα. Δηλαδή εκεί θα συναχθούν και οι τιμωροί άγγελοι που θα τιμωρήσουν τους πνευματικά νεκρούς και αμαρτωλούς.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ’ (18)

Στίχ. 1-8. Ο άδικος κριτής και η χήρα.

           Έλεγε μάλιστα στους μαθητές του και μία παραβολή, για να τους διδάξει ότι πρέπει πάντοτε να προσεύχονται και να μην αποκάμνουν και αποθαρρύνονται, εάν οι προσευχές τους δεν εισακούονται αμέσως.
           2 Τους είπε λοιπόν: Σε μία πόλη ήταν κάποιος δικαστής, που ούτε τον Θεό φοβόταν, άλλ’ ούτε ντρεπόταν και κανέναν άνθρωπο.

           3 Σ’ αυτήν την πόλη ζούσε και μία χήρα, που ερχόταν στο δικαστή αυτόν και του έλεγε: Κάνε δίκαιη κρίση και προστάτευσέ με απ’ αυτόν που με αδικεί και βρίσκομαι σε δίκη μαζί του.

             4 Ο δικαστής όμως για πολύ καιρό δεν ήθελε να αποδώσει το δίκαιο στη χήρα. Κάποια στιγμή όμως μετά απ’ όλα αυτά, επειδή  η χήρα επέμενε, είπε μέσα του: Αν και δεν φοβάμαι τον Θεό και δεν ντρέπομαι κανέναν άνθρωπο, 

             5 όμως μόνο και μόνο επειδή η χήρα αυτή μου έχει γίνει φορτική, θα της αποδώσω το δίκαιο, για να μην έρχεται συνέχεια να με ενοχλεί και να με πιέζει μέχρι να τελειώσει η υπόθεσή της.

            6 Και ο Κύριος πρόσθεσε: Ακούστε και προσέξτε καλά τι είπε ο άδικος κριτής. 

           7 Έ, λοιπόν, ο Θεός δεν θα αποδώσει το δίκαιο των εκλεκτών του που με τις προσευχές τους του φωνάζουν ημέρα και νύχτα να τους βοηθήσει, και προς το παρόν αναβάλλει για το καλό τους να κάνει την κρίση; 

           8 Σας διαβεβαιώνω ότι ο Θεός θα αποδώσει γρήγορα το δίκαιο των εκλεκτών του και θα τιμωρήσει εκείνους που τους αδικούν. Άλλ’ όμως, όταν έλθει ο υιός του ανθρώπου για να κάνει την κρίση του και να αποδώσει δικαιοσύνη, θα βρει άραγε πάνω στη γη ανθρώπους που να έχουν την επίμονη και ακατάβλητη αυτή πίστη, ώστε να μην αποκάμνουν προσευχόμενοι;

Στίχ. 9-14. Η παραβολή του Τελώνου και του Φαρισαίου.
            9 Σε μερικούς μάλιστα που είχαν τη βεβαιότητα και την αυτοπεποίθηση ότι είναι δίκαιοι και ενάρετοι, και γι’ αυτό περιφρονούσαν τους άλλους, είπε την παραβολή αυτή:

             10 Δύο άνθρωποι ανέβηκαν στο ιερό για να προσευχηθούν˙  ο ένας ήταν Φαρισαίος και ο άλλος τελώνης.

              11 Ο Φαρισαίος στάθηκε όρθιος, για να φαίνεται καλά, και προσευχόταν προς τον εαυτό του και για τον εαυτό του με τα εξής λόγια: Σ’ ευχαριστώ, Θεέ μου, διότι δεν είμαι σαν τους άλλους ανθρώπους, που είναι άρπαγες, άδικοι, μοιχοί, ή και σαν αυτόν εκεί τον τελώνη. Ενώ δηλαδή όλοι οι άλλοι είναι ένοχοι και αξιοκατάκριτοι, εγώ είμαι ο μόνος ανένοχος. Σ’ ευχαριστώ λοιπόν, διότι δεν βλέπω στον εαυτό μου τις τόσες κακίες που έχουν οι άλλοι.
           12 Έχω όμως και αρετές: Νηστεύω δύο φορές την εβδομάδα, κάθε Δευτέρα κα Πέμπτη. Δίνω το ένα δέκατο απ’ όλα εκείνα που αποκτώ, ακόμη κι από τα πιο μικρά και τιποτένια, για τα οποία δεν επιβάλλει ο νόμος τη «δεκάτη».
           13 Ο τελώνης, αντίθετα, στεκόταν μακριά από το θυσιαστήριο όπου καίγονταν οι θυσίες, και δεν είχε την τόλμη όχι μόνο τα χέρια του αλλά ούτε τα μάτια του να σηκώσει επάνω προς τον ουρανό. Αλλά χτυπούσε συνεχώς το στήθος του, που περιέκλεινε την αμαρτωλή και ακάθαρτη καρδιά του, και έλεγε: Κύριε και Θεέ, σπλαχνίσου με και συγχώρησέ με τον αμαρτωλό.
           14 Σας βεβαιώνω ότι αυτός ο περιφρονημένος τελώνης κατέβηκε από το ιερό και πήγε στο σπίτι του αθωωμένος και δικαιωμένος από τον Θεό και όχι ο Φαρισαίος εκείνος. Δικαιώθηκε λοιπόν ο τελώνης και κατακρίθηκε ο Φαρισαίος, διότι όποιος υψώνει τον εαυτό του θα ταπεινωθεί από τον Θεό και θα κατακριθεί. Αντίθετα όποιος ταπεινώνει τον εαυτό του θα υψωθεί και θα τιμηθεί από τον Θεό.

Στίχ. 15-17. Ο Κύριος ευλογεί τα μικρά παιδιά.
           15 Κάποιοι μάλιστα του έφεραν όχι μόνο τους ασθενείς αλλά και τα πολύ μικρά παιδιά, για να αγγίζει το καθένα με τα χέρια του και να τα ευλογεί. Οι μαθητές όμως, όταν είδαν τους γονείς να πλησιάζουν, τους μάλωναν, επειδή νόμιζαν ότι δεν ήταν σωστό να απασχολούν τον Χριστό για μικρά παιδιά.

           16 Αλλά ο Ιησούς κάλεσε τα παιδιά να έλθουν κοντά του και είπε: Αφήστε τα παιδιά να έρχονται σ’ εμένα και μην τα εμποδίζετε˙ διότι η βασιλεία του Θεού είναι γι’ αυτούς που θα γίνουν σαν αυτά και θα αποκτήσουν ταπεινή καρδιά και παιδική διάθεση.

           17 Αληθινά σας λέω, όποιος δεν δεχθεί το λόγο και το κήρυγμα της βασιλείας του Θεού με την απλότητα, την εμπιστοσύνη και την ταπείνωση που δείχνει ένα παιδί στους γονείς και στους δασκάλους του, δεν θα μπει σ’ αυτήν.
Στίχ. 18-27. Ο πλούσιος νέος.
            18 Κάποιος άρχοντας της συναγωγής τον ρώτησε τα εξής: Διδάσκαλε αγαθέ, τί να κάνω για να κληρονομήσω την αιώνια ζωή; 
           19 Του  είπε τότε ο Ιησούς: Αφού απευθύνεσαι σε μένα νομίζοντας ότι είμαι ένας απλός άνθρωπος, γιατί με ονομάζεις αγαθό; Κανείς δεν είναι από μόνος του απολύτως αγαθός παρά μόνο ένας, ο Θεός.
            20 Γνωρίζεις τις εντολές: Να μη μοιχεύσεις, να μη σκοτώσεις, να μην κλέψεις, να μην ψευδομαρτυρήσεις, να τιμάς τον πατέρα σου και τη μητέρα σου.

             21 Κι εκείνος είπε: Όλα αυτά τα φύλαξα από την παιδική μου ηλικία.

           22 Όταν λοιπόν άκουσε τα λόγια αυτά ο Ιησούς, του είπε: Ένα ακόμη σου λείπει. Πούλησε όλα όσα έχεις και μοίρασέ τα στους φτωχούς, και θα έχεις θησαυρό στον ουρανό, και έλα να με ακολουθήσεις ως μαθητής μου, υπακούοντας πάντοτε σε όσα θα σε διδάσκει το παράδειγμά μου και η διδασκαλία μου.

            23 Αυτός όμως όταν άκουσε τα λόγια αυτά, λυπήθηκε πάρα πολύ˙ διότι ήταν πάμπλουτος και δεν ήθελε να αποχωρισθεί τα πλούτη του.

            24 Όταν λοιπόν ο Ιησούς τον είδε τόσο πολύ στενοχωρημένο, είπε: Πόσο δύσκολα θα μπουν στη βασιλεία του Θεού αυτοί που έχουν τα χρήματα!

             25 Πράγματι, πολύ δύσκολα. Διότι είναι ευκολότερο μία καμήλα να περάσει από τη μικρή τρύπα που ανοίγει η βελόνα, παρά να μπει ένας πλούσιος στη βασιλεία του Θεού.

             26 Εκείνοι που τα άκουσαν αυτά είπαν τότε: Και ποιός μπορεί να σωθεί, αφού είναι τόσο πολύ δύσκολο, σχεδόν αδύνατο, να σωθούν οι πλούσιοι, στους οποίους ο Θεός έδωσε τα επίγεια αγαθά του;

            27 Τότε ο Κύριος τους απάντησε: Εκείνα που είναι αδύνατο να γίνουν με την ασθενική δύναμη του ανθρώπου, είναι κατορθωτά και δυνατά με τη χάρη και τη δύναμη του Θεού. Διότι μόνον ο Θεός μπορεί να λύσει τα δεσμά της καρδιάς κάθε καλοπροαίρετου πλουσίου προς το χρήμα και να τον καταστήσει άξιο της σωτηρίας.

Στίχ. 28-30. Οι αμοιβές όσων αφήσουν τα πάντα για τον Χριστό.
           28 Είπε τότε ο Πέτρος με αφορμή την προτροπή του Ιησού προς τον πλούσιο: Κύριε, να, εμείς τα έχουμε αφήσει όλα και σε ακολουθήσαμε.

            29 Τους είπε τότε ο Κύριος: Σας διαβεβαιώνω ότι δεν υπάρχει κανείς που άφησε σπίτι ή γονείς ή αδελφούς ή γυναίκα ή παιδιά για τη βασιλεία του Θεού,

            30 και δεν θα πάρει ως αμοιβή και πολλαπλάσια αγαθά στα χρόνια αυτά της επίγειας ζωής του, αλλά και ζωή αιώνια στον αιώνα που πρόκειται να έλθει.

Στίχ. 31-34. Τρίτη προαναγγελία του Πάθους.

           31 Αφού πήρε ο Ιησούς ιδιαιτέρως τους δώδεκα αποστόλους, τους είπε: Να λοιπόν, ανεβαίνουμε στα Ιεροσόλυμα, και θα εκπληρωθούν πλήρως όλα όσα έγραψαν οι προφήτες ότι θα γίνουν εναντίον του υιού του ανθρώπου, φωτισμένοι από το Πνεύμα το Άγιον.

           32 Ο υιός του ανθρώπου δηλαδή θα παραδοθεί από τους αρχιερείς και τους άρχοντες των Ιουδαίων στους εθνικούς, δηλαδή στον Πιλάτο και στους στρατιώτες της ειδωλολατρικής Ρώμης. Και θα τον εμπαίξουν, και θα τον βρίσουν, και θα τον φτύσουν.

           33 Και αφού τον μαστιγώσουν, θα τον θανατώσουν. Αλλά αυτός την τρίτη ημέρα από το θάνατό του θα αναστηθεί.

            34 Αυτοί όμως δεν κατάλαβαν τίποτε απ’ αυτά που τους προανήγγειλε ο διδάσκαλός τους. Τα λόγια του αυτά ήταν αινιγματικά, και η σημασία τους έμενε κρυμμένη απ’ αυτούς. Και γι’ αυτό δεν καταλάβαιναν το νόημά τους. Διότι δεν φαντάζονταν ότι ήταν δυνατόν να σταυρωθεί ο Μεσσίας, για τον οποίο υπήρχε γενικώς η πεποίθηση ότι δεν θα  πέθαινε ποτέ.

Στίχ. 35-43. Η θεραπεία του τυφλού στην Ιεριχώ.

             35 Καθώς ο Κύριος πλησίαζε στην Ιεριχώ, κάποιος τυφλός καθόταν κοντά στο δρόμο και ζητιάνευε.
           36 Όταν όμως άκουσε το θόρυβο του πλήθους που περνούσε, ρώτησε να μάθει τί να ήταν αυτά που άκουγε.

           37 Του είπαν ότι ο Ιησούς ο Ναζωραίος περνάει από εκεί.

           38  Τότε εκείνος άρχισε να φωνάζει δυνατά: Ιησού, ένδοξε απόγονε του Δαβίδ που σε προανήγγειλαν οι προφήτες, σπλαχνίσου με, ελέησέ με.

             39 Τότε αυτοί που προπορεύονταν τον μάλωναν και τον ανάγκαζαν να σωπάσει, νομίζοντας ότι με τις φωνές του θα ενοχλούνταν ο Ιησούς. Αυτός όμως φώναζε πολύ περισσότερο: Απόγονε του Δαβίδ, ελέησέ με.

            40 Ο Ιησούς τότε διέκοψε την πορεία του και διέταξε να τον φέρουν κοντά του. Κι όταν αυτός πλησίασε, ο Κύριος τον ρώτησε

             41 και του είπε: Τι θέλεις να σου κάνω; Τότε ο τυφλός απάντησε: Κύριε, θέλω να αποκτήσω και πάλι το φώς μου.
           42 Και ο Ιησούς του είπε: Απόκτησε το φως σου! Η πίστη που έχεις ότι είμαι ο απόγονος του Δαβίδ και ότι έχω δύναμη να σου δώσω την υγεία των ματιών σου, σε έσωσε από την αθεράπευτη τύφλωσή σου.
           43 Και την ίδια στιγμή ο τυφλός απέκτησε και πάλι το φως του και ακολουθούσε τον Ιησού δοξάζοντας τον Θεό που τον θεράπευσε διαμέσου του Ιησού. Και όλο το πλήθος του λαού, όταν είδε το θαύμα, δοξολόγησε και ανύμνησε τον Θεό. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ’ (19)
Στίχ. 1- 10. Ο Ζακχαίος σώζεται.
           Έπειτα από λίγο ο Ιησούς μπήκε στην Ιεριχώ, και περνούσε μέσα από την πόλη.

            2 Εκεί υπήρχε ένας άνθρωπος που ονομαζόταν Ζακχαίος. Αυτός ήταν αρχιτελώνης και πολύ πλούσιος.

             3 Και προσπαθούσε να δει τον Ιησού ποιος είναι, αλλά δεν μπορούσε. Διότι υπήρχε μεγάλη συρροή λαού, και αυτός ήταν κοντός στο ανάστημα και σκεπαζόταν από το πλήθος.
           4 Έτρεξε λοιπόν μπροστά από το πλήθος που συνόδευε τον Ιησού και ανέβηκε σαν να ήταν μικρό παιδί σε μία συκομουριά για να τον δει, διότι από το δρόμο εκείνο στον οποίο βρισκόταν το δέντρο αυτό θα περνούσε ο Ιησούς. 
             5 Αμέσως μόλις έφθασε ο Ιησούς στο σημείο εκείνο, σήκωσε τα μάτια του και τον είδε˙ και χωρίς να τον γνωρίζει από παλαιότερα τον φώναξε με το όνομά του και του είπε: Ζακχαίε, κατέβα γρήγορα, διότι σήμερα πρέπει να μείνω στο σπίτι σου, σύμφωνα με τη θεία βουλή που προετοιμάζει η σωτηρία σου.

          6 Τότε ο Ζακχαίος κατέβηκε γρήγορα και τον υποδέχθηκε στο σπίτι του με χαρά.
           7 Όλοι όμως, όταν είδαν ότι ο Ιησούς προτίμησε το σπίτι του Ζακχαίου, μουρμούριζαν μεταξύ τους με αγανάκτηση και σχολίαζαν περιφρονητικά τον Ιησού λέγοντας ότι μπήκε να μείνει και να αναπαυθεί στο σπίτι ενός αμαρτωλού ανθρώπου.

            8 Ο Ζακχαίος όμως στάθηκε μπροστά στον Κύριο και του είπε: Ιδού, Κύριε, τα μισά από τα υπάρχοντά μου τα δίνω ελεημοσύνη στους φτωχούς, κι αν τυχόν ως τελώνης μεταχειρίστηκα συκοφαντίες, ψεύτικες καταγγελίες και αναφορές για να αδικήσω κάποιον σε κάτι, του το γυρίζω πίσω τετραπλάσιο.
           9 Τότε ο Ιησούς στράφηκε προς αυτόν και είπε: Σήμερα με την επίσκεψή μου στο σπίτι αυτό ήλθε η σωτηρία τόσο στον οικοδεσπότη όσο και στους δικούς του. Και έπρεπε να σωθεί και ο αρχιτελώνης αυτός, διότι κι αυτός είναι γιος και απόγονος του Αβραάμ, όπως κι εσείς που διαμαρτύρεσθε. Και σ’ αυτόν λοιπόν έδωσε ο Θεός την υπόσχεση της σωτηρίας.

           10 Έπρεπε λοιπόν να συντελέσω στη σωτηρία αυτή του Ζακχαίου, διότι ο υιός του ανθρώπου ήλθε από τον ουρανό στη γη για ν’ αναζητήσει και να σώσει όλη την ανθρωπότητα, που σαν χαμένο πρόβατο κινδύνευε να πεθάνει μέσα στην αμαρτία.

Στίχ. 11- 27. Η παραβολή των δέκα χρυσών νομισμάτων.

           11 Κι ενώ τα άκουγαν αυτά εκείνοι που αποτελούσαν το στενότερο κύκλο αυτών που τον ακολουθούσαν, ο Κύριος πρόσθεσε και μία παραβολή. Και είπε την παραβολή αυτή, διότι πλησίαζε στα Ιεροσόλυμα κι αυτοί νόμιζαν ότι θα φανερωνόταν αμέσως η βασιλεία του Θεού με λαμπρότητα και δόξα.

            12 Είπε λοιπόν: Κάποιος άνθρωπος που καταγόταν από λαμπρό και υψηλό γένος πήγε σε μια χώρα μακρινή για να αναλάβει βασιλική εξουσία και ύστερα να επιστρέψει. (Είναι φανερό ότι κανείς άλλος δεν είναι  ευγενέστερος από τον Κύριο. Διότι αυτός ως Υιός του Θεού έχει θεία και προαιώνια γέννηση, αλλά και ως άνθρωπος έχει βασιλική καταγωγή. Πράγματι λοιπόν ο Κύριος, αφού παρέλαβε την επουράνια βασιλεία με την ανάληψή του, μετά από πολύ χρόνο θα επιστρέψει ένδοξα με τη δευτέρα του παρουσία).
           13 Πριν φύγει, κάλεσε δέκα δούλους του, τους έδωσε δέκα χρυσά νομίσματα των εκατό δραχμών, δηλαδή από ένα χρυσό νόμισμα στον καθένα, και τους είπε: Εμπορευθείτε με το κεφάλαιο αυτό, μέχρι να έλθω. (Εμπιστεύθηκε δηλαδή ο Κύριος σε όλους τους πιστούς διάφορα χαρίσματα και τάλαντα, για να τα χρησιμοποιήσουν για το καλό το δικό τους και των άλλων. Και επιφυλάσσεται να ζητήσει λόγο από τον καθένα μας, όταν θα ξανάρθει με τη δευτέρα παρουσία του).
           14 Οι συμπολίτες του όμως (δηλαδή οι Ιουδαίοι) τον μισούσαν (τον Ιησού) και έστειλαν από πίσω του επιτροπή από αντιπροσώπους λέγοντας: Δεν θέλουμε να γίνει αυτός βασιλιάς μας. (Αυτή ήταν και είναι η ευχή των απίστων Ιουδαίων για τον Ιησού προς τον Θεό). 

            15 Αυτός όμως, αφού ανέλαβε τη βασιλεία, γύρισε πίσω και ζήτησε να του φωνάξουν τους δούλους στους οποίους είχε δώσε τα χρήματα, για να μάθει τι κέρδισε ο καθένας τους με το εμπόριό του.

             16 Παρουσιάστηκε λοιπόν ο πρώτος και είπε: Κύριε, το νόμισμά σου και όχι η δική μου εργασία απέφερε κέρδος δέκα ακόμη νομίσματα, δέκα εκατοντάδραχμα.
           17 Του είπε τότε ο Κύριος: Μπράβο σου, καλέ μου δούλε, διότι δεν αδιαφόρησες για το ελάχιστο ποσό του ενός εκατονταδράχμου, αλλά φάνηκες πιστός σ’ ό,τι σου ζήτησα. Πάρε τώρα κοντά μου βασιλική τιμή και δόξα και ανάλαβε μόνιμα την εξουσία πάνω σε δέκα πόλεις του βασιλείου μου.

           18 Ήλθε έπειτα ο δεύτερος και του είπε: Κύριε, το εκατοντάδραχμό σου έβγαλε κέρδος άλλα πέντε εκατοντάδραχμα.

            19 Τότε είπε ο Κύριος και στον δούλο αυτόν: Κι εσύ πάρε εξουσία πάνω σε πέντε πόλεις του βασιλείου μου.

            20 Ήρθε κι άλλος δούλος και του είπε: Κύριε, να το εκατοντάδραχμό σου, το είχα δεμένο και φυλαγμένο σ’ ένα μαντίλι.

             21 Το φύλαγα δεμένο, διότι σε φοβόμουν, επειδή είσαι άνθρωπος σκληρός και απαιτητικός. Παίρνεις σαν να ήταν δικό σου αυτό που δεν έβαλες εσύ αλλά το έβαλε άλλος, στον οποίο και ανήκει. Θερίζεις το χωράφι που δεν έσπειρες˙ και μαζεύεις από αλώνι στο οποίο δεν σκόρπισες τα σιτηρά και δεν λίχνισες τους καρπούς που παίρνεις. Απαιτείς δηλαδή εκείνα για τα οποία δεν κόπιασες εσύ, αλλά κόπιασαν άλλοι κι εσύ τα βρίσκεις έτοιμα.
           22 Τότε του είπε ο Κύριος: Από τα ίδια σου τα λόγια θα σε κρίνω και θα σε καταδικάσω, κακέ δούλε. Διότι, όπως ομολόγησες, ήξερες ότι είμαι άνθρωπος δύσκολος και σκληρός, που παίρνω ό,τι δεν έβαλα, και θερίζω ό,τι δεν έσπειρα, και μαζεύω από το αλώνι στο οποίο δεν σκόρπισα τα σιτηρά για να λιχνισθούν στον αέρα.

           23 Αφού λοιπόν με ήξερες για τέτοιον, γιατί δεν έβαλες τα χρήματά μου στη τράπεζα, όπου και πιο ασφαλισμένα θα ήταν, αλλά κι εγώ όταν θα ερχόμουν θα τα εισέπραττα από εκεί με τόκο;

           24 Και σ’ όσους παρέστεκαν εκεί είπε: Πάρτε του το εκατοντάδραχμο και δώστε το σ’ εκείνον που έχει κερδίσει τα δέκα εκατοντάδραχμα.

           25 Μα εκείνοι του είπαν: Κύριε, αυτός έχει δέκα εκατοντάδραχμα.

            26 Εκτελέστε τη διαταγή μου και δώστε το εκατοντάδραχμο σ’ εκείνον που έχει τα δέκα. Διότι σας λέω, σ’ όποιον έχει πίστη, προθυμία και εργατικότητα και αύξησε τα χαρίσματα που του δόθηκαν, θα του δοθεί τιμή και αμοιβή και χαρίσματα ακόμη περισσότερα και μεγαλύτερα. Από εκείνον όμως που δεν έχει επιμέλεια και προθυμία και παραμέλησε τα χαρίσματα που του δόθηκαν, θα του αφαιρεθούν και τα λίγα χαρίσματα που κατακρατά παραμελημένα και ακαλλιέργητα.

           27 Αλλά και τους εχθρούς μου εκείνους που δεν με θέλησαν για βασιλιά τους, φέρτε τους εδώ και κατασφάξτε τους μπροστά μου. Ρίξτε τους στον αιώνιο θάνατο, του οποίου προάγγελμα και προεικόνιση υπήρξε η πανωλεθρία της Ιερουσαλήμ και των Ιουδαίων την εποχή του Τίτου.
Στίχ. 28-44. Η είσοδος του Ιησού στην Ιερουσαλήμ.
           28 Αφού είπε αυτήν την παραβολή, εξακολουθούσε να προχωρεί μπροστά και να ανεβαίνει στα Ιεροσόλυμα.

           29 Στη συνέχεια, όταν πλησίασε στη Βηθσφαγή και στη Βηθανία, κοντά στο βουνό που ονομαζόταν όρος των Ελαιών, έστειλε δύο από τους μαθητές του

          30 λέγοντάς τους: Πηγαίνετε στο απέναντι χωριό, και μόλις μπείτε σ’ αυτό, θα βρείτε ένα πουλάρι δεμένο, πάνω στο οποίο δεν έχει καθίσει ποτέ κανείς άνθρωπος έως τώρα. Λύστε το και φέρτε το εδώ.

           31 Κι αν σας ρωτήσει κανείς, γιατί λύνετε το πουλάρι; Θα του πείτε αυτό, ό,τι το χρειάζεται ο Κύριος.

           32 Πήγαν λοιπόν οι απεσταλμένοι και βρήκαν το πουλάρι να στέκεται εκεί, όπως ακριβώς τους είπε ο Κύριος.

            33 Κι ενώ έλυναν το πουλάρι, τους ρώτησαν οι ιδιοκτήτες του: Γιατί λύνετε το πουλάρι;

            34 Κι αυτοί απάντησαν ότι το χρειάζεται ο Κύριος.

           35 Το έφεραν λοιπόν στον Ιησού, κι αφού έριξαν πάνω στο πουλάρι τα εξωτερικά τους ενδύματα, τον ανέβασαν πάνω σ’ αυτό.

             36 Και καθώς ο Κύριος προχωρούσε, άλλοι μαθητές και συνοδοί του έστρωναν κάτω στο δρόμο τα ρούχα τους, για να περάσει πάνω από αυτά.

             37 Όταν λοιπόν πλησίαζε στα Ιεροσόλυμα κι έφθασε κοντά στο σημείο που τελειώνει ο κατηφορικός δρόμος του όρους των Ελαιών, όλοι από το πλήθος των μαθητών του άρχισαν με χαρά να ανυμνούν και να δοξολογούν τον Θεό με δυνατή φωνή για όλα τα θαύματα που είχαν δει έως τότε να γίνονται από τον Ιησού,

           38 και έλεγαν: Ευλογημένος και δοξασμένος είναι ο βασιλιάς που έρχεται εκ μέρους του Κυρίου ως αντιπρόσωπός του. Ο Μεσσίας έρχεται να φέρει ειρήνη στον ουρανό, διότι τώρα πια συμφιλιώνονται και ειρηνεύουν οι άνθρωποι με τον ουράνιο Πατέρα και τους αγγέλους του. Αλλά και οι άγγελοι που βρίσκονται στα ύψιστα μέρη του ουρανού δοξάζουν το Θεό για την ενανθρώπηση και την έλευση του Μεσσία.

           39 Μερικοί όμως από τους Φαρισαίους βγήκαν μέσα από το πλήθος του λαού, με τον οποίο είχαν αναμιχθεί για να κατασκοπεύσουν τον Ιησού, και του είπαν: Διδάσκαλε, επιτίμησε τους μαθητές σου για τα βλάσφημα αυτά λόγια που λένε, αποδίδοντας σε σένα τιμές που ανήκουν μόνο στο Μεσσία.

           40 Και ο Ιησούς τους αποκρίθηκε: Σας βεβαιώνω ότι κι αν αυτοί σιωπήσουν, θα κραυγάσουν οι άψυχες πέτρες.

           41 Κι όταν πλησίασε και είδε την πόλη Ιερουσαλήμ, τον έπιασαν λυγμοί και έχυσε άφθονα δάκρυα γι’ αυτήν. Και είπε:

           42 Αν μάθαινες κι εσύ, όπως το ξέρουν οι μαθητές μου και οι ταπεινοί αυτοί συνοδοί μου, έστω και την τελευταία αυτή μέρα, που αποτελεί την τελευταία προθεσμία που σο δίνει ο Θεός, αν γνώριζες εκείνα που θα σε κάνουν να ειρηνεύσεις με τον Θεό και να αποφύγεις τις τρομερές συνέπειες της οργής του! Αν ήξερες ότι η πίστη και η υπακοή σου σ’ εμένα θα σου εξασφάλιζε την ειρήνη σου με τον Θεό και συγχρόνως θα απέτρεπε την καταστροφή της ερημώσεώς σου, δεν θα χανόσουν. Τώρα όμως είναι τυφλωμένα τα μάτια σου και δεν μπορείς να δεις ποια δεινά σε περιμένουν.

           43 Διότι θα έλθουν ημέρες ολέθριες για σένα. Τις ημέρες εκείνες οι εχθροί σου θα σε ζώσουν γύρω – γύρω με χαρακώματα και με οχυρωματικά έργα, θα σε περικυκλώσουν και θα σε πολιορκήσουν σφιχτά απ’ όλα τα μέρη με στενή πολιορκία.
            44 Και θα κατεδαφίσουν τα οικοδομήματά σου και τα τείχη σου. Αλλά και όσα παιδιά σου βρεθούν μέσα στα τείχη σου θα τα ρίξουν σφαγμένα στη γη. Και δεν θα αφήσουν μέσα στην πόλη πέτρα πάνω στην πέτρα. Κι όλα αυτά θα τα πάθεις ως τιμωρία, επειδή είχες θεληματική τύφλωση και δεν συνειδητοποίησες τον καιρό που σε επισκέφθηκε ο Θεός για να σε ελεήσει και να σε σώσει.

Στίχ. 45-48. Η εκδίωξη των εμπόρων από το ιερό.
           45 Κατόπιν ο Ιησούς μπήκε στον ιερό περίβολο του ναού κι άρχισε να βγάζει έξω εκείνους που πουλούσαν και αγόραζαν,

          46 λέγοντάς τους: Έχει γραφεί από τους προφήτες αυτό που είπε ο Θεός, ότι ο οίκος μου είναι οίκος προσευχής˙ εσείς όμως τον κάνατε σπήλαιο που μαζεύονται ληστές. Διότι εμπορεύεσθε και χρησιμοποιείτε πλήθος ψέματα και απάτες για να κλέψετε ο ένας τον άλλο.

          47 Και εξακολουθούσε να διδάσκει καθημερινά μέσα στο ιερό. Οι αρχιερείς όμως και οι γραμματείς και οι πρεσβύτεροι του λαού ζητούσαν να τον εξοντώσουν,

           48 αλλά δεν έβρισκαν τι να κάνουν και πώς να εκτελέσουν το εγκληματικό τους σχέδιο. Διότι όλος ο λαός, καθώς άκουγε τη διδασκαλία του, κρεμόταν από το στόμα του. Τον άκουγε με πόθο πολύ και τον σεβόταν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ’ (20)
Στίχ. 1-8. Αμφισβήτηση της εξουσίας του Ιησού.

           Μία από τις τελευταίες και μοναδικές εκείνες ημέρες, ενώ ο Ιησούς δίδασκε το λαό στο ιερό και κήρυττε το ευαγγέλιο της σωτηρίας, ήλθαν ξαφνικά οι αρχιερείς και οι γραμματείς μαζί με τους πρεσβυτέρους

            2 και του είπαν: Πές μας, με ποιά εξουσία τα κάνεις αυτά; Ή ποιός σου έδωσε την εξουσία αυτή να διώχνεις από το ιερό τους ανθρώπους και να διδάσκεις μέσα στον ιερό αυτό τόπο;
            3 Τότε ο Ιησούς τους αποκρίθηκε: Θα σας θέσω κι εγώ ένα ερώτημα για κάποιο θέμα, κι εφόσον εσείς παρουσιάζεστε ως εξουσιοδοτημένοι διδάσκαλοι, μιλήστε πρώτοι και πέστε μου την απάντησή σας πάνω στο ερώτημα αυτό:

             4 Το βάπτισμα του Ιωάννου, ο οποίος έδωσε μαρτυρία για μένα και υπήρξε πρόδρομός μου, προερχόταν από τον ουρανό και από εντολή του Θεού ή ήταν επινόηση και εντολή ανθρώπων;

             5 Αυτοί τότε έκαναν μεταξύ τους αυτό το συλλογισμό και είπαν ό,τι εάν πούμε ότι το βάπτισμα του Ιωάννου ήταν από τον ουρανό, και συνεπώς είχε ορισθεί από τον Θεό, θα μας πει: γιατί λοιπόν δεν πιστέψατε σ’ αυτόν;
              6 Εάν όμως πούμε ότι το βάπτισμα του Ιωάννου ήταν επινόηση ανθρώπων, όλος ο λαός θα μας καταλιθοβολήσει, διότι όλοι είναι απολύτως βέβαιοι ότι ο Ιωάννης ήταν προφήτης.

           7 Και αυτοί που καυχιόνταν ότι ήταν οι αναγνωρισμένοι διδάσκαλοι του Ισραήλ, απάντησαν ότι δεν ήξεραν από πού προερχόταν το βάπτισμα του Ιωάννου.

           8 Και τότε ο Ιησούς τους είπε: Ούτε κι εγώ σας λέω με ποια εξουσία και με ποιο δικαίωμα κάνω αυτά που βλέπετε.

Στίχ. 9-19. Η παραβολή των κακών γεωργών.
           9 Άρχισε λοιπόν να διηγείται στο λαό την ακόλουθη παραβολή: Κάποιος άνθρωπος φύτεψε ένα αμπέλι. Ο Θεός δηλαδή δημιούργησε και επιμελήθηκε ως λαό δικό του τον ιουδαϊκό λαό. Και νοίκιασε το αμπέλι του αυτό σε γεωργούς και έφυγε για αρκετά χρόνια σε ξένη χώρα. Εμπιστεύθηκε δηλαδή ο Θεός το λαό του στους αρχιερείς και στους άρχοντες για να τον καλλιεργήσουν, ώστε να αποδώσει έργα πίστεως και αρετής.
             10 Και στον κατάλληλο χρόνο, δηλαδή τον καιρό της σοδειάς, έστειλε στους γεωργούς ένα δούλο για να του δώσουν το μερίδιο από τον καρπό του αμπελιού. Οι γεωργοί όμως, αφού τον έδειραν, τον έδιωξαν με άδεια χέρια. Έστειλε δηλαδή ο Θεός την πρώτη σειρά των προφητών για να διαπιστώσουν τα έργα της αρετής που ο λαός αυτός όφειλε να καρποφορήσει ως καλλιεργημένο αμπέλι που τόσο πολύ ευνοήθηκε από τον Θεό. Αλλά η πρώτη αυτή σειρά των προφητών στάλθηκε μάταια και χωρίς κανένα θετικό αποτέλεσμα.

            11 Επιπροσθέτως ο ιδιοκτήτης αποφάσισε να τους στείλει κι άλλο δούλο. Αυτοί όμως κι εκείνον τον έδειραν, τον κακοποίησαν και τον έδιωξαν με άδεια χέρια. Δηλαδή ο Θεός έστειλε και δεύτερη σειρά προφητών. Αλλά οι άρχοντες του Ισραήλ, αντί να συνέλθουν από τη διδασκαλία των προφητών αυτών και να στηριχθούν στην υπακοή προς τον Θεό και στην εργασία της αρετής, κακομεταχειρίστηκαν και αυτή τη σειρά των προφητών περισσότερο από την πρώτη.
           12 Και πρόσθεσε και τρίτη αποστολή. Έστειλε λοιπόν πάλι τρίτο δούλο. Κι αυτόν όμως τον τραυμάτισαν και τον έβγαλαν έξω από το αμπέλι. Η τρίτη δηλαδή σειρά των προφητών αντιμετώπισε πολύ χειρότερη κακομεταχείριση.
           13 Είπε τότε ο ιδιοκτήτης του αμπελιού: Τί να κάνω; Εάν στείλω κι άλλον δούλο, δεν υπάρχει ελπίδα να τον μεταχειριστούν κι αυτόν καλύτερα. Θα στείλω τον υιό μου τον αγαπητό. Ίσως όταν τον δουν, θα ντραπούν. Κι έστειλε τον ενανθρωπήσαντα υιό του, τον Κύριο Ιησού Χριστό.

            14 Μόλις όμως τον είδαν οι γεωργοί, άρχισαν να συσκέπτονται και να λένε μεταξύ τους: Αυτός είναι ο κληρονόμος του αμπελιού. Ελάτε να τον σκοτώσουμε, για να γίνει το αμπέλι δική μας κληρονομιά˙ κι έτσι ανενόχλητοι πλέον να εξουσιάζουμε τη συναγωγή και να την εκμεταλλευόμαστε.
           15 Και αφού τον έβγαλαν έξω από το αμπέλι, τον σκότωσαν. Τί θα τους κάνει λοιπόν ο ιδιοκτήτης του αμπελιού; 
           16 Θα έλθει αυτοπροσώπως πλέον και θα εξολοθρεύσει τους γεωργούς αυτούς και θα δώσει το αμπέλι του σε άλλους. Μερικοί όμως από τους ανθρώπους του λαού, όταν άκουσαν την παραβολή, είπαν: Ο Θεός να φυλάξει, μη μας γίνει ποτέ ένας τέτοιος εξολοθρεμός. 
            17 Ο Κύριος τότε τους κοίταξε προσεκτικά, με ζωηρό βλέμμα για να τους προσελκύσει το ενδιαφέρον και την προσοχή, και τους είπε: Εάν σύμφωνα με την ευχή σας δε επέλθει η καταστροφή που σας προανήγγειλα, τότε ποιά έννοια και σημασία έχει αυτό που είναι γραμμένο από το Άγιον Πνεύμα; Ο λίθος που τον πέταξαν ως ακατάλληλο οι κτίστες, αυτός έγινε η κεφαλή και το αγκωνάρι όλης της οικοδομής. Δηλαδή, ενώ εσείς οι αρχιερείς και οι γραμματείς, που έχετε καθήκον και έργο να οικοδομείτε το λαό του Κυρίου, με απορρίψατε σαν ακατάλληλο λίθο για το οικοδόμημα του Θεού, εγώ έγινα θεμέλιο και αγκωνάρι που βαστά και συνδέει ολόκληρη την οικοδομή και συνενώνει σ’ ένα καλό τους Ισραηλίτες και τους εθνικούς, όπως το αγκωνάρι συνδέει δύο τοίχους.
           18 Και όποιος πέσει με εχθρικές διαθέσεις επάνω στο λίθο εκείνο, θα τσακιστεί. Και πάνω σ’ όποιον πέσει βαρύς ο λίθος αυτός, θα τον κάνει κομμάτια και θα τον σκορπίσει σαν σκόνη. Όποιος δηλαδή πολεμήσει τον Χριστό θα οδηγηθεί στον όλεθρο και στον αφανισμό.

           19 Στο μεταξύ οι αρχιερείς και οι γραμματείς, επειδή κατάλαβαν ότι γι’ αυτούς έλεγε τις παραβολές, θέλησαν να βάλουν χέρι επάνω του και να τον συλλάβουν ακριβώς εκείνη την ώρα. Αλλά φοβήθηκαν το λαό.

Στίχ. 20-26. Πονηρή ερώτηση για το φόρο.
           20 Όμως από μακριά τον παρακολουθούσαν κι έψαχναν να βρουν την κατάλληλη ευκαιρία να τον παγιδεύσουν. Έστειλαν λοιπόν κατασκόπους, που προσποιούνταν ότι ήταν ευσυνείδητοι και ενδιαφέρονταν πολύ να ζουν με δικαιοσύνη. Και τους έστειλαν για να του αποσπάσουν κάποιο ενοχοποιητικό λόγο, ώστε να τον παραδώσουν στην αρχή και εξουσία του ηγεμόνα.

           21 Του έκαναν λοιπόν την εξής ερώτηση: Διδάσκαλε, γνωρίζουμε ότι λες και διδάσκεις ορθά και αληθινά. Δεν παρεκκλίνεις καθόλου από την ευθεία γραμμή. Δε επηρεάζεσαι από ανθρώπους, ούτε χαρίζεσαι σε πρόσωπα, αλλά διδάσκεις το δρόμο του Θεού βασισμένος πάντοτε στην αλήθεια.

           22 Δώσ’ μας λοιπόν τη συμβουλή σου: Επιτρέπεται σε μας, που ανήκουμε στο λαό του Θεού και έχουμε βασιλέα τον ίδιο τον Θεό, να πληρώνουμε φόρο στον Καίσαρα ή όχι;

           23 Ο Ιησούς όμως αντιλήφθηκε την πονηριά τους και τους είπε: Γιατί θέλετε να με βάλετε σε πειρασμό, μου στήνετε παγίδα και ζητάτε να με συλλάβετε σ’ αυτή;

           24 Δείξτε μου ένα δηνάριο. Ποιανού είναι η εικόνα και η επιγραφή που έχει το νόμισμα αυτό; Κι εκείνοι του απάντησαν: Του Καίσαρα.

           25 Αυτός τότε τους είπε: Μόνοι σας δεχθήκατε στις συναλλαγές σας τα νομίσματα του Καίσαρα, και με αυτά διενεργείτε το εμπόριό σας και διευκολύνεστε στις σχέσεις σας μεταξύ σας. Δώστε λοιπόν πίσω στον Καίσαρα εκείνα που ανήκουν στον Καίσαρα, τους φόρους δηλαδή και την υποταγή στους νόμους που ασφαλίζουν την απονομή του δικαίου και την ειρηνική συμβίωση των πολιτών. Δώστε όμως και στο Θεό εκείνα που ανήκουν στο Θεό, δηλαδή όλη σας την ψυχή, όλο τον εαυτό σας.

           26 Και δεν κατόρθωσαν να του πάρουν ούτε τον παραμικρό ενοχοποιητικό λόγο μπροστά στο λαό, ο οποίος τη στιγμή εκείνη τον άκουγε και θα χρησίμευε ως μάρτυρας. Θαύμασαν για την απόκρισή του και σιώπησαν.

Στίχ. 27-40. Πονηρή ερώτηση για την ανάσταση των νεκρών.
           27 Πλησίασαν τότε τον Ιησού μερικοί από τους Σαδδουκαίους, οι οποίοι ισχυρίζονται ότι δεν υπάρχει ανάσταση, και τον ρώτησαν

            28 το εξής: Διδάσκαλε, ο Μωυσής μας έδωσε γραπτή εντολή στο νόμο: Εάν κάποιου ο αδελφός πεθάνει έγγαμος αλλά άτεκνος, πρέπει να πάρει ο αδελφός του τη χήρα γυναίκα και να γεννήσει μ’ αυτήν απογόνους για το νεκρό και άτεκνο αδελφό του.

           29 Ήταν λοιπόν επτά αδέλφια. Και ο πρώτος νυμφεύθηκε μία γυναίκα και πέθανε άτεκνος.

             30 Την πήρε και ο δεύτερος τη γυναίκα αυτή˙ αλλά κι αυτός πέθανε άτεκνος.

             31 Επίσης την πήρε και ο τρίτος, όπως κι ο δεύτερος. Το ίδιο λοιπόν έκαναν και οι επτά. Δεν άφησαν όμως παιδιά και πέθαναν.

            32 Ύστερα απ’ όλους πέθανε και η γυναίκα.

            33 Όταν λοιπόν αναστηθούν οι νεκροί, σε ποιόν από τους επτά αδελφούς θα γίνει σύζυγος; Διότι όλοι την είχαν πάρει γυναίκα.
           34 Τότε τους απάντησε ο Ιησούς: Αυτοί που ζουν στη ζωή αυτή και είναι παιδιά του πρόσκαιρου αυτού κόσμου, αυτοί παντρεύονται και έπειτα παντρεύουν και τους απογόνους τους.
            35 Όσοι όμως αξιωθούν ν’ απολαύσουν το μελλοντικό και ουράνιο εκείνον αιώνα και κόσμο και ν’ αναστηθούν ένδοξα από τους νεκρούς, ούτε οι ίδιοι θα παντρεύονται, ούτε θα παντρεύουν τους απογόνους τους.

            36 Αλλά και δεν θα υπάρχει η ανάγκη του γάμου. Διότι ένας από τους σκοπούς του γάμου είναι να προλάβει την εξάλειψη του ανθρωπίνου γένους από το θάνατο. Στην άλλη ζωή όμως δεν θα υπάρχει η ανάγκη του γάμου, διότι οι άνθρωποι εκεί πλέον δεν θα είναι δυνατόν να πεθάνουν, αφού θα έχουν φύση άφθαρτη και αθάνατη, όπως οι άγγελοι, και θα είναι υιοί του Θεού. Διότι τα σώματά τους δεν θα προέρχονται από σαρκική γέννηση, αλλά θα ξαναγεννηθούν με την ανάσταση, που θα πραγματοποιήσει η άμεση επέμβαση το  Θεού και όχι η παρέμβαση σαρκικών γονέων.
           37 Το ότι άλλωστε ανασταίνονται οι νεκροί το φανέρωσε και ο Μωυσής στο σημείο εκείνο της Αγίας Γραφής που γίνεται λόγος για τη βάτο˙ εκεί δηλαδή που λέει ότι ο Κύριος είναι ο Θεός του Αβραάμ και ο Θεός του Ισαάκ και ο Θεός του Ιακώβ.

           38 Ο Θεός όμως δεν είναι Θεός νεκρών, που εκμηδενίστηκαν από το θάνατο, αλλά Θεός ζωντανών. Διότι για τον Θεό όλοι είναι ζωντανοί, κι αυτοί ακόμη που για μας είναι πεθαμένοι. Εξακολουθούν να ζουν και να βρίσκονται σε σχέση και κοινωνία μαζί του˙ δεν βρίσκονται σε κατάσταση λήθαργου και αναισθησίας.

           39 Τότε μερικοί απ’ τους γραμματείς που πίστευαν στη ανάσταση του είπαν: Σωστά τα είπες, Διδάσκαλε.
           40 Από τότε δεν τολμούσαν πια να τον ρωτούν τίποτε, διότι πάντοτε έβγαινε νικητής στη συζήτηση μαζί τους.
Στίχ. 41-44.  Ο Μεσσίας και ο Δαβίδ.

           41 Τότε τους ρώτησε κι ο Ιησούς. Πώς λένε οι διδάσκαλοί σας ότι ο Μεσσίας Χριστός είναι απόγονος του Δαβίδ;

           42 Και πώς από το άλλο μέρος ο ίδιος ο Δαβίδ λέει στο βιβλίο των Ψαλμών: Είπε ο Κύριος και Θεός στον Κύριό μου Χριστό: Κάθισε πάνω στο θρόνο μου στα δεξιά μου, δοξασμένος και τιμημένος μαζί μου,

            43 ώσπου να βάλω τους εχθρούς σου κάτω από τα πόδια σου σαν υποστήριγμα, πάνω στο οποίο θα πατούν;

             44 Ο Δαβίδ λοιπόν τον ονομάζει Κύριο. Πώς όμως τότε μπορεί να είναι υιός του; Είναι σωστό ο πρόγονος να ονομάζει Κύριο τον τρισέγγονο και απόγονό του; Αυτό σημαίνει ότι ο Μεσσίας δεν είναι μόνον υιός του Δαβίδ αλλά και Υιός του Θεού˙ και ως Υιός του Θεού είναι και Κύριος του Δαβίδ.

Στίχ. 45-47. Η υποκρισία των γραμματέων.

           45 Ενώ λοιπόν τα άκουγε αυτά όλος ο λαός, είπε στους μαθητές του:

            46 Να προσέχετε και να φυλάγεστε από τους γραμματείς, που θέλουν να περπατούν με ενδυμασίες επίσημες και εντυπωσιακές και τους αρέσει να τους χαιρετούν ευλαβικά και τιμητικά στις αγορές, και επιδιώκουν τα πρώτα καθίσματα στις συναγωγές και τις πρώτες θέσεις στα δείπνα.

              47 Αυτοί κατατρώνε τα σπίτια και την περιουσία των χηρών, ενώ κάνουν υποκριτικά μεγάλες προσευχές, δήθεν από ευλάβεια, για να εξαπατούν τις χήρες. Αυτοί θα καταδικαστούν περισσότερο απ’ όσο οι κλέφτες και οι άρπαγες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’ (21)

Στίχ. 1-4. Το δίλεπτο της χήρας.

            Κάποια στιγμή σήκωσε τα μάτια του ο Ιησούς και είδε τους πλούσιους που έριχναν τις εισφορές τους στο θησαυροφυλάκιο του ναού.

           2 Είδε και κάποια φτωχή χήρα, που έριχνε εκεί δύο λεπτά.

           3 Και είπε: Σας διαβεβαιώνω ότι η φτωχή αυτή χήρα έριξε περισσότερα απ’ όλους.

           4 Διότι όλοι αυτοί έριξαν από το περίσσευμά  τους στις δωρεές που προσφέρονται στο Θεό. Αυτή όμως από το υστέρημά της και από την τέλεια φτώχεια της έριξε στο κιβώτιο της συνεισφοράς όλα όσα είχε για τη συντήρησή της.
Στίχ. 5-6. Η καταστροφή του Ναού.
            5 Και την ώρα που μερικοί από τους μαθητές έλεγαν για το ιερό ότι είναι στολισμένο με ωραίους λίθους και αφιερώματα, είπε:

            6 Αυτά που βλέπετε, θα έλθουν ημέρες που δεν θα μείνει πέτρα πάνω στην πέτρα˙ όλα θα γκρεμιστούν.

Στίχ. 7-19. Τα σημάδια πριν από την καταστροφή της Ιερουσαλήμ

και τη δευτέρα παρουσία.
           7 Τον ρώτησαν τότε οι μαθητές: Διδάσκαλε, πότε λοιπόν θα γίνουν οι καταστροφές αυτές; Και ποιό είναι το σημάδι που θα φανεί, όταν πρόκειται να γίνουν αυτά;
           8 Κι εκείνος απάντησε: Προσέχετε να μην παραπλανηθείτε από κανέναν. Και σας συνιστώ να προσέχετε, διότι θα έλθουν πολλοί που θα διεκδικούν και θα οικειοποιούνται το όνομά μου και θα λένε ότι εγώ είμαι ο Μεσσίας και ότι πλησίασε ο καιρός που θα γίνουν αυτά. Προσέξτε όμως να μην τους ακολουθήσετε ως μαθητές και οπαδοί τους.

           9 Κι όταν ακούσετε να γίνονται πόλεμοι και επαναστάσεις και κοινωνικές αναταραχές, μην ταραχθείτε νομίζοντας ότι αυτά είναι σημάδια που προαναγγέλλουν το τέλος. Διότι αυτά πρέπει να γίνουν πρώτα, σύμφωνα με το θείο σχέδιο. Αλλά δεν θα έλθει αμέσως το τέλος. 

            10 Και μετά από μικρή διακοπή τους είπε: Θα σηκωθεί το ένα έθνος εναντίον του άλλου έθνους, και το ένα βασίλειο εναντίον του άλλου βασιλείου.

           11 Και θα γίνουν μεγάλοι σεισμοί σε διάφορα μέρη, και πείνες και επιδημίες μολυσματικές και φαινόμενα που θα προκαλούν φόβο, και μεγάλα σημεία από τον έναστρο ουρανό.
             12 Αλλά προτού γίνουν όλα αυτά, θα βάλουν τα χέρια τους επάνω σας για να σας συλλάβουν˙ και θα σας καταδιώξουν, και θα σας παραδίδουν σε συναγωγές για να σας δικάσουν, και σε φυλακές. Και θα σας οδηγούν μπροστά σε βασιλείς και σε ηγεμόνες, επειδή θα πιστεύετε στο όνομά μου και θα με ομολογείτε Κύριό σας και Σωτήρα σας.

            13 Όλες μάλιστα οι καταδιώξεις και περιπέτειες αυτές θα έχουν ως αποτέλεσμα να δώσετε μαρτυρία για το Ευαγγέλιό μου˙ για να είναι η μαρτυρία αυτή έλεγχος κατά των απίστων, οι οποίοι δεν θα μπορούν να δικαιολογηθούν την ημέρα της Κρίσεως ότι δεν άκουσαν κήρυγμα Ευαγγελίου.

             14 Βάλτε λοιπόν βαθιά στις καρδιές σας τη σύσταση αυτή και την εντολή που σας δίνω τη στιγμή αυτή, για να τη θυμάστε πάντοτε: Να μη σχεδιάζετε και μελετάτε από πριν τι θα απολογηθείτε.

           15 Διότι εγώ θα σας δώσω την ευκολία και την ικανότητα να εκφράζεσθε, αλλά και σοφία νοημάτων και επιχειρημάτων. Και στη σοφία αυτή δεν θα μπορέσουν να αντιλέξουν ή να αντισταθούν με κανένα τρόπο όλοι οι αντίθετοί σας.

            16 Θα παραδοθείτε μάλιστα στους διώκτες σας όχι μόνο από ξένους αλλά και από γονείς και αδελφούς και συγγενείς και φίλους. Και μερικούς από σας θα σας σκοτώσουν.

           17 Και θα σας μισούν όλοι, επειδή θα πιστεύετε στο όνομά μου.

            18 Και παρόλους τους διωγμούς και τα μίση αυτά, ούτε μία τρίχα απ’ το κεφάλι σας δεν θα χαθεί. Συνεπώς ούτε η ψυχή σας, η οποία είναι έδρα της προσωπικότητός σας, θα βλαβεί στο παραμικρό. Αλλά ούτε και το σώμα σας θα πάθει την παραμικρή βλάβη χωρίς να το επιτρέψει αυτό ο Θεός αποβλέποντας στην πραγματική σας ωφέλεια.

           19 Με την υπομονή σας κερδίστε και σώστε τις ψυχές σας απ’ τον κίνδυνο της απιστίας και της αιώνιας απώλειας.
Στίχ. 20-24. Η καταστροφή της Ιερουσαλήμ και του ιουδαϊκού λαού.
            20 Σχετικά τώρα με την καταστροφή των κτηρίων αυτών που σας είπα στην αρχή, όταν θα δείτε να περικυκλώνεται η Ιερουσαλήμ από στρατεύματα, τότε να ξέρετε ότι πλησίασε η ερήμωσή της.
            21 Τότε αυτοί που θα βρίσκονται στην Ιουδαία ας φεύγουν στα βουνά˙ κι εκείνοι που θα βρίσκονται μέσα στην πόλη ας φεύγουν έξω στην ύπαιθρο˙ και όσοι θα είναι στα χωράφια ας μην μπαίνουν μέσα στην πόλη.

           22 Διότι οι ημέρες αυτές είναι ημέρες θείας εκδικήσεως και τιμωρίας. Κι έτσι θα εκπληρωθούν και θα επαληθευθούν όλα όσα έχουν γραφεί από τους προφήτες για την καταστροφή του Ισραήλ και της πρωτεύουσάς του.

           23 Αλίμονο όμως στις έγκυες γυναίκες και σ’ εκείνες που θα θηλάζουν μικρά παιδιά τις μέρες εκείνες. Διότι θα έλθει μεγάλη δυστυχία και στέρηση πάνω στη γη, και η οργή του Θεού θα ξεσπάσει εναντίον του Ισραηλιτικού αυτού λαού. Οι έγκυες λοιπόν γυναίκες κι αυτές που θα θηλάζουν, ενώ θα δυσκολεύονται να τρέξουν και να σωθούν, δεν θα βρίσκουν εύκολα και τα μέσα για να στηρίξουν και να δυναμώσουν τον οργανισμό τους.

           24 Πολλοί θα πέσουν σφαγμένοι με την κόψη του μαχαιριού κι άλλοι θα μεταφερθούν αιχμάλωτοι για να πουληθούν σ’ όλα τα έθνη. Και η Ιερουσαλήμ θα καταπατείται συνεχώς από εθνικούς, μέχρι να συμπληρωθούν τα χρόνια της οργής του Θεού εναντίον του Ισραήλ, στη διάρκεια των οποίων τα έθνη θα κατέχουν αποκλειστικά τα προνόμια του Ισραήλ. Κατόπιν όμως, αφού όλα τα έθνη επιστρέψουν στο Χριστό, θα επιστρέψει και ο Ισραήλ και θα σωθεί.

Στίχ. 25-28. Η δευτέρα παρουσία.
           25 Ακούστε τώρα και τα σημεία της δευτέρας παρουσίας και της συντέλειας του κόσμου αυτού. θα γίνουν έκτακτα και πρωτοφανή φαινόμενα στον ήλιο και στη σελήνη και στα άστρα εξαιτίας των βιαίων και ριζικών μεταβολών που θα συμβούν στο υλικό σύμπαν. Και πάνω στη γη τα έθνη θα κυριευθούν από μεγάλη στενοχώρια και αδημονία, από μεγάλη απορία και αμηχανία. Κι αυτό επειδή δεν θα ξέρουν πώς να προφυλαχθούν, καθώς θα ακούν τη βοή και το θόρυβο των βιαίων κυμάτων της θάλασσας που θα ορμούν για να καταπλημμυρίσουν τη γη.
           26 Πολλοί άνθρωποι θα λιποθυμούν και θα χάνουν τις αισθήσεις τους και θα γίνονται σαν νεκροί απ’ το φόβο τους κι απ΄ την αγωνία για τα κακά που θα περιμένουν να καταπλακώσουν την οικουμένη. Τα κακά αυτά θα είναι τόσο μεγάλα, διότι οι ουράνιες αγγελικές δυνάμεις που συγκρατούν ήδη την τάξη του σύμπαντος θα σαλευθούν και θα μετακινηθούν, επειδή αυτή η μορφή του κόσμου θα παρέλθει, για να ανακαινισθεί το σύμπαν.

             27 Και τότε όλοι οι άνθρωποι θα δουν τον υιό του ανθρώπου να έρχεται καθισμένος θεοπρεπώς πάνω σε σύννεφο με δύναμη και με συνοδεία αγγέλων, με μεγάλη δόξα και λαμπρότητα.

           28 Όταν αρχίσουν να γίνονται αυτά, εσείς, τα μέλη της Εκκλησίας μου, μη φοβηθείτε, αλλά πεταχθείτε επάνω γεμάτοι ελπίδα˙ σηκώστε τα κεφάλια σας ψηλά, που έως τότε θα είναι σκυμμένα εξαιτίας των θλίψεων που θα σας έχουν βρει. Αναθαρρήστε, διότι πλησιάζει η απολύτρωσή σας και η τέλεια απαλλαγή σας από τα δεινά της ζωής αυτής.

Στίχ. 29-38. Η παραβολή της συκιάς. Επαγρύπνηση.
           29 Μετά από μικρή διακοπή ο Ιησούς τους είπε κάποια παραβολή και παρομοίωση: Δείτε τη συκιά και όλα τα δέντρα.
            30 Όταν δείτε ότι έχουν ήδη βγάλει φύλλα και άνθη, τότε καταλαβαίνετε από μόνοι σας ότι πλησιάζει πλέον το καλοκαίρι.

            31 Έτσι κι εσείς˙ όταν δείτε να γίνονται αυτά που σας ανέφερα, να ξέρετε ότι πλησιάζει να έλθει η βασιλεία του Θεού, στην οποία οι δίκαιοι θα απολαμβάνουν ατελεύτητα την αιώνια μακαριότητα.
           32 Σχετικά τώρα με την καταστροφή της Ιερουσαλήμ, η οποία είναι τύπος και εικόνα της μελλοντικής καταστροφής που θα γίνει πριν από τη δευτέρα παρουσία, σας βεβαιώνω ότι δεν θα περάσει η γενιά αυτή προτού να γίνουν όλα όσα σας προανήγγειλα. Σύντομα λοιπόν θα συντελεσθεί η καταστροφή της Ιερουσαλήμ.

           33 Ο ουρανός και η γη, που σας φαίνονται τόσο μόνιμα και στερεά, θα περάσουν και θα εκλείψουν, οι λόγοι μου όμως δεν θα περάσουν, αλλά θα επαληθευθούν˙ θα παραμείνει ασάλευτη η ισχύς τους και το κύρος τους.

            34 Προσέχετε λοιπόν καλά τους εαυτούς σας, μήπως οι ψυχές σας γίνουν βαριές και ανίκανες να αγρυπνούν. Και γίνονται οι ψυχές βαριές και δυσκίνητες στο πνευματικό έργο από το άσωτο φαγοπότι κι από τη μέθη και από τις αγωνιώδεις και βασανιστικές φροντίδες της ζωής αυτής. Προσέχετε λοιπόν να μη γίνουν δυσκίνητες και αποκοιμισμένες οι ψυχές σας, και καταφθάσει επάνω σας η ημέρα εκείνη της δευτέρας παρουσίας αιφνιδιαστικά, χωρίς να το περιμένετε, σαν κάποιος που σας έστησε ενέδρα˙ ή για όσους δεν θα προφθάσουν να δουν ζωντανοί την ένδοξη εκείνη έλευση του Κυρίου, η ημέρα του θανάτου.
           35 Η ημέρα εκείνη λοιπόν θα έλθει ξαφνικά, χωρίς να την περιμένετε˙ διότι θα έλθει σαν παγίδα, που θα συλλάβει αμέριμνους επάνω στα πονηρά τους έργα τους κακούς και άπιστους, όλους όσους κάθονται ξένοιαστοι και ασυλλόγιστοι πάνω σ’ όλη της επιφάνεια της γης.

            36 Να είστε λοιπόν άγρυπνοι και προσεκτικοί˙ να προσεύχεσθε κάθε ώρα και στιγμή και να παρακαλείτε τον Θεό να σας δώσει χάρη και δύναμη, ώστε να γίνετε άξιοι να ξεφύγετε όλα όσα πρόκειται να γίνουν, χωρίς να βλαβείτε ψυχικώς˙ και να σταθείτε άφοβοι και με θάρρος μπροστά στον υιό του ανθρώπου.
           37 Εκείνο τον καιρό, παραμονές της συλλήψεώς του, ο Κύριος στη διάρκεια της ημέρας εξακολουθούσε να διδάσκει στο ιερό. Τις νύχτες όμως έβγαινε από τα Ιεροσόλυμα και περνούσε τη νύχτα του στο όρος που ονομάζεται όρος των Ελαιών.

           38 Και όλος ο λαός ερχόταν πολύ πρωί κοντά του μέσα στο ιερό για να τον ακούει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ’ (22)

Στίχ. 1-6. Η προδοσία του Ιούδα.

           Πλησίαζε τότε η εορτή των Αζύμων, που ονομαζόταν Πάσχα. Στη γιορτή αυτή οι Ιουδαίοι επτά ημέρες έτρωγαν άζυμο ψωμί.

            2 Στο μεταξύ οι αρχιερείς και οι γραμματείς ζητούσαν να βρουν τρόπο να σκοτώσουν τον Ιησού κρυφά, σίγουρα και ακίνδυνα. Κι έπαιρναν τα μέτρα αυτά, διότι φοβούνταν το λαό, ο οποίος συμπαθούσε τον Ιησού. 

             3 Τότε μπήκε ο σατανάς στον Ιούδα, που ονομαζόταν και Ισκαριώτης και ήταν από το στενό κύκλο των μαθητών, ένας δηλαδή από τους δώδεκα αποστόλους.
            4 Αυτός πήγε τότε και συνομίλησε με τους αρχιερείς και με τους γραμματείς και με τον Λευΐτη αρχιφύλακα και τους αξιωματικούς της λευϊτικής φρουράς του ιερού που βρίσκονταν κάτω από την εξουσία του. Συζήτησε μαζί τους για τον ασφαλέστερο τρόπο με τον οποίο θα τους παρέδιδε τον Ιησού.

           5 Κι εκείνοι χάρηκαν για την ανέλπιστη αυτή λύση, και συμφώνησαν να του δώσουν χρήματα.

          6 Εκείνος δέχθηκε και ολοκάρδια τους διαβεβαίωσε και τους υποσχέθηκε να τους βοηθήσει. Και ζητούσε πλέον την κατάλληλη περίσταση να τους τον παραδώσει χωρίς να προκληθεί συρροή όχλου και θόρυβος.

Στίχ. 7-20. Ο Μυστικός Δείπνος.
           7 Έφθασε λοιπόν η ημέρα των αζύμων, κατά την οποία έπρεπε σύμφωνα με το νόμο να θυσιάζεται ο πασχάλιος αμνός. (Η ημέρα αυτή άρχιζε από τη δύση της 13ης του μηνός Νισάν και έληγε στη δύση της 14ης. Λίγο μάλιστα πριν από τη δύση, της 14ης σφαζόταν ο αμνός, ώστε μετά τη δύση, όταν άρχιζε η 15η Νισάν και τελούνταν το Πάσχα, να είναι ο αμνός ετοιμασμένος και ψημένος).

           8 Κι όταν πλησίαζε η δύση της 13ης του Νισάν, έστειλε ο Κύριος τον Πέτρο και τον Ιωάννη και τους είπε: Πηγαίνετε και ετοιμάστε μας το πασχάλιο δείπνο για να φάμε.

            9 Κι αυτοί του είπαν: Σε ποιό μέρος θέλεις να το ετοιμάσουμε; 
           10 Ο Κύριος τους απάντησε: Κοιτάξτε, μόλις μπείτε στην πόλη, θα σας συναντήσει κάποιος άνθρωπος που θα κουβαλάει μια στάμνα με νερό. Ακολουθήστε τον στο σπίτι που θα μπει,

            11 και πείτε στον οικοδεσπότη του σπιτιού εκείνου: Ο Διδάσκαλος ρωτάει: Πού είναι η αίθουσα του φαγητού, όπου θα φάω με τους μαθητές μου το νέο Πάσχα της Καινής Διαθήκης;

           12 Εκείνος τότε θα σας δείξει ένα μεγάλο ανώγειο, δηλαδή το επάνω διαμέρισμα του σπιτιού, με καναπέδες στρωμένους γύρω από τα τραπέζια του φαγητού. Εκεί ετοιμάστε το Πάσχα.
            13 Και οι δύο μαθητές πήγαν και τα βρήκαν όλα όπως τους τα είχε πει ο Διδάσκαλος. Και ετοίμασαν το δείπνο, στο οποίο ο Κύριος παρέδωσε το Πάσχα της θείας Ευχαριστίας.

           14 Και όταν ήλθε η ώρα του φαγητού, κάθισε κοντά στο τραπέζι˙ και μαζί του πήραν τις θέσεις τους και οι δώδεκα απόστολοι.

            15 Και τους είπε: Αυτό το τελευταίο πασχάλιο δείπνο της επίγειας ζωής μου επιθύμησα πάρα πολύ να το φάω μαζί σας, προτού να σταυρωθώ. Το δείπνο αυτό είναι συνδεδεμένο με το μυστήριο της θείας Ευχαριστίας και γι’ αυτό είναι Πάσχα της Καινής Διαθήκης.

            16 Και επιθύμησα πολύ να φάω το Πάσχα αυτό της Καινής Διαθήκης μαζί σας, διότι σας βεβαιώνω ότι αυτό είναι, όπως σας είπα, το τελευταίο μου Πάσχα. Και δεν θα φάω πλέον το Πάσχα, μέχρις ότου γίνει αυτό πλήρες και τέλειο στην ουράνια βασιλεία του Θεού. Τότε και η μεταξύ μας κοινωνία και ένωση, που τώρα  γίνεται μυστηριακώς, θα είναι τέλεια.

            17 Έπειτα πήρε από τους μαθητές ένα ποτήριο (όχι το ποτήριο της θείας Ευχαριστίας, που καθαγίασε και έδωσε στους μαθητές μετά το τέλος του δείπνου, αλλά το ποτήριο με το οποίο συνηθιζόταν να γίνεται η έναρξη κάθε ιερού δείπνου). Κι αφού ευχαρίστησε τον Θεό είπε: Πάρτε το και μοιράστε το μεταξύ σας, για να πιούμε όλοι απ’ αυτό.

            18 Διότι σας λέω ότι από τη στιγμή αυτή που το ήπια για τελευταία φορά, δεν θα ξαναπιώ πια από το προϊόν και γένημα της αμπέλου, ώστε να έλθει η βασιλεία του Θεού. Εκεί τότε θα πίνουμε μαζί το ποτήριο της θείας ευφροσύνης και χαράς.
             19 Ύστερα πήρε στα χέρια του άρτο, κι αφού ευχαρίστησε τον Θεό, τον έκοψε σε κομμάτια και τους έδωσε λέγοντας: Αυτό που σας δίνω να φάτε είναι το σώμα μου, που σε λίγο παραδίδεται να σταυρωθεί για τη δική σας σωτηρία. Να το κάνετε αυτό συνεχώς, δηλαδή να παίρνετε κι εσείς άρτο, να ευχαριστείτε πάνω απ’ αυτόν, να τον κόβετε σε κομμάτια και να τον τρώτε. Και να το κάνετε αυτό για να φέρνετε  με ευγνωμοσύνη και με πίστη στη μνήμη σας και στη μνήμη των άλλων τη σταυρική μου θυσία που προσφέρεται για σας, καθώς και την απολύτρωση και τη σωτηρία σας που θα έχει επιτευχθεί με τη θυσία αυτή.

           20 Με τον ίδιο τρόπο πήρε και το ποτήριο μετά το τέλος του δείπνου, ευχαρίστησε, το έδωσε σ’ αυτούς και είπε: Αυτό που περιέχεται μέσα σ’ αυτό το ποτήριο είναι η Καινή Διαθήκη, η οποία επικυρώνεται και επισφραγίζεται με το αίμα μου, το οποίο πρόκειται σε λίγο να χυθεί για τη σωτηρία σας.

Στίχ. 21-30. Ο προδότης. Συζήτηση για το ποιος είναι ο πρώτος.
           21 Αλλά ενώ εγώ χύνω το αίμα μου για σας, να, το χέρι αυτού που θα με παραδώσει στους εχθρούς μου για να θανατωθώ είναι μαζί μου εδώ στο τραπέζι και βουτά τον άρτο στην ίδια πιατέλα που βουτά και το δικό μου χέρι.

           22 Ο υιός του ανθρώπου φεύγει βέβαια από τη ζωή αυτή σύμφωνα μ’ αυτό που έχει καθορίσει η θεία βουλή του επουρανίου Πατρός μου. αλίμονο όμως στον άνθρωπο εκείνο απ’ τον οποίο θα παραδοθεί ο υιός του ανθρώπου στους σταυρωτές του.

            23 Τότε αυτοί άρχισαν να συζητούν μεταξύ τους ποιος άραγε απ’ αυτούς να ήταν εκείνος που έμελλε να κάνει την προδοσία αυτή. 

            24 Εκτός από τη συζήτηση αυτή έγινε και φιλονικία μεταξύ τους για το ποιος απ’  αυτούς άξιζε να θεωρείται ότι είναι ο μεγαλύτερος και ο πιο διακεκριμένος, ώστε να έχει την πρώτη θέση.

            25 Ο Κύριος όμως τους είπε: Οι βασιλείς των εθνών καταδυναστεύουν τα έθνη με τυραννική δύναμη. Και οι ηγεμόνες τους που τα εξουσιάζουν, ονομάζονται απ’ τους κόλακες ευεργέτες.

             26 Εσείς όμως δεν πρέπει να είστε όπως εκείνοι. Αλλά εκείνος που πραγματικά είναι ο μεγαλύτερος και ο πιο διακεκριμένος ανάμεσά σας, ας γίνει σαν τον νεότερο, ο οποίος λόγω της ηλικίας του οφείλει να υπηρετεί τους άλλους. Κι εκείνος που έχει θέση εξαιρετική και προηγείται απ’ τους άλλους ως αρχηγός τους, ας τους υπηρετεί ως δούλος τους.

            27 Σ’ αυτό σας έδωσα εγώ το παράδειγμα. Διότι ποιός είναι ανώτερος; Εκείνος που κάθεται στο τραπέζι και τρώει, ή εκείνος που στέκεται όρθιος και υπηρετεί; Δεν είναι ανώτερος αυτός που κάθεται; Βεβαίως. Κι όμως εγώ, και τώρα που σας έπλυνα τα πόδια και πάντοτε και στο παρελθόν, είμαι ανάμεσά σας ως υπηρέτης που σας διακονεί.
           28 Δεν σας τα λέω αυτά για να σας αποδοκιμάσω και να σας αποκηρύξω, αλλά για να σας δείξω που θα βρείτε το πραγματικό μεγαλείο. Εσείς οι έντεκα σ’ όλο το διάστημα της ζωής μου μείνατε μαζί μου στις δοκιμασίες μου και δεν κλονισθήκατε απ’ αυτές.

           29 Κι εγώ, για να ανταμείψω την αφοσίωση που δείξατε σε μένα, σας υπόσχομαι να σας δώσω βασιλεία. Επειδή ο Πατέρας μου μου έδωσε το βασιλικό αξίωμα, έχω την εξουσία να σας το δώσω και σε σας.

           30 Θα λάβετε το βασιλικό αυτό αξίωμα που σας υπόσχομαι, για να έχετε το δικαίωμα να τρώτε και να πίνετε στο τραπέζι μου, να απολαμβάνετε δηλαδή στη βασιλεία μου τα αιώνια αγαθά, ζώντας σε στενή σχέση και κοινωνία με μένα. Κι επιπλέον θα καθίσετε πάνω σε θρόνους για να ασκείτε βασιλική εξουσία και να δικάζετε τις δώδεκα φυλές του νέου Ισραήλ της χάριτος.

Στίχ. 31-38. Διάλογος του Κυρίου με τον Πέτρο και τους μαθητές.

            31 Μην υπερηφανευθείτε όμως από τον έπαινο μου αυτόν και τις υποσχέσεις που σας έδωσα. Έχετε παραμείνει πιστοί και αφοσιωμένοι σε μένα λόγω της χάριτος και της προστασίας του Θεού. Πράγματι. Σίμων, Σίμων, ιδού ο σατανάς, όπως άλλοτε για τον Ιώβ, έτσι και για σας τώρα ζήτησε να σας ταράξει και να σας κλονίσει,  όπως κοσκινίζει και σείεται το σιτάρι μέσα στο κόσκινο.
           32 Εγώ όμως προσευχήθηκα για σένα και παρακάλεσα να μη χάσεις την πίστη σου. Κι εσύ, όταν κάποτε επιστρέψεις με τη μετάνοια και αποκατασταθείς στο αξίωμά σου, γίνε στους αδελφούς σου υπόδειγμα μετανοίας και πίστεως, ώστε κι αυτοί να στηρίζονται και να παρηγορούνται τόσο με τα λόγια σου όσο και με το παράδειγμά σου.

           33 Αλλά ο Πέτρος του είπε: Κύριε, μαζί σου είμαι έτοιμος να πάω και στη φυλακή, ακόμα και στο θάνατο.

           34 Ο Κύριος όμως του είπε: Σε βεβαιώνω, Πέτρε˙ δεν θα λαλήσει ο πετεινός τα ξημερώματα της σημερινής ημέρας, προτού με απαρνηθείς τρεις φορές και βεβαιώσεις ότι δεν με γνωρίζεις.

           35 Και προαναγγέλλοντας στους μαθητές ότι στο μέλλον η πίστη όλων θα δοκιμαζόταν, τους είπε: Όταν στην πρώτη σας περιοδεία σας έστειλα χωρίς χρήματα και χωρίς ταξιδιωτικό σάκο και υποδήματα, μήπως στερηθήκατε τίποτε; Κι αυτοί απάντησαν: Όχι. δεν στερηθήκαμε τίποτε.    

            36 Τους είπε λοιπόν: Τώρα όμως τα πράγματα άλλαξαν. Και πρέπει να οπλισθείτε με σύνεση και να έχετε πάντοτε στο νου σας ότι περικυκλώνεστε από εχθρούς. Τώρα εκείνος που έχει πορτοφόλι ας το πάρει μαζί του, για να έχει χρήματα να αγοράσει τα αναγκαία για τη συντήρησή του. Το ίδιο ας κάνει κι αυτός που έχει σάκο˙ ας τον πάρει μαζί του γεμάτο με τρόφιμα. Δεν θα βρείτε πλέον την πρόθυμη φιλοξενία και υποδοχή που συναντήσατε στην πρώτη περιοδεία σας. Κι εκείνος που δεν έχει μαχαίρι, ας πουλήσει και το ίδιο το ρούχο του κι ας αγοράσει. Δεν θέλω να πω μ’ αυτό ότι σας επιτρέπω να αντιτάσσετε βία στη βία˙ ούτε ότι έχετε δικαίωμα με το μαχαίρι να επιδιώξετε τη διάδοση του Ευαγγελίου. Απλώς με ζωηρή εικόνα θέλω να σας παραστήσω ότι ο καιρός αυτός είναι καιρός διωγμού και ότι θα αντιμετωπίσετε θανατηφόρες επιβουλές και εχθρότητες.
            37 Τώρα λοιπόν ήλθαν καιροί διωγμών και επιβουλών. Κι αυτό αποδεικνύεται απ’ όσα θα μου συμβούν σε λίγο. Διότι σας λέω ότι μαζί με τόσα άλλα που εκπληρώθηκαν, πρέπει να εκπληρωθεί και να επαληθευθεί σε μένα κι αυτό που έχει γραφεί στον προφήτη Ησαΐα. Δηλαδή το «και μεταξύ των ανόμων και κακούργων συγκαταλέχθηκε, για να τιμωρηθεί μαζί μ’ αυτούς ως άνομος». Και πρέπει να επαληθευθεί και ο προφητικός αυτός λόγος στο πρόσωπό μου, διότι όσα γράφτηκαν και προφητεύθηκαν για μένα, τώρα ολοκληρώνονται και πραγματοποιούνται πλήρως.

            38 Οι μαθητές όμως δεν κατάλαβαν τη σημασία των λόγων αυτών του Κυρίου και του είπαν: Κύριε, να, εδώ υπάρχουν δύο μαχαίρια. Και ο Κύριος τους είπε: Δεν καταλαβαίνετε τι σας λέω. Φτάνει λοιπόν. Ας μην εκτεινόμαστε σε περισσότερη συζήτηση.
Στίχ. 39-46. Η αγωνία της Γεθσημανή.

           39 Ύστερα ο Ιησούς βγήκε και πήγε, όπως συνήθιζε, στο όρος των Ελαιών. Τον ακολούθησαν εκεί και οι μαθητές του.

           40 Κι όταν έφθασε στον τόπο που συνήθιζε να πηγαίνει, τους είπε: Προσευχηθείτε και παρακαλέστε τον Θεό να σας προφυλάξει, για να μην πέσετε σε πειρασμό.

           41 Κι εκείνος απομακρύνθηκε απ’ αυτούς σε απόσταση πετροβολιάς, κι εκεί γονάτισε και προσευχόταν

            42 με τα εξής λόγια: Πάτερ, εάν είναι  θέλημά σου να απομακρύνεις το ποτήριο αυτό του θανάτου από μένα, απομάκρυνε το. Ας μη γίνει όμως αυτό που θέλει η ανθρώπινη φύση μου λόγω της φυσικής της αποστροφής προς το θάνατο, αλλά αυτό που θέλεις εσύ.

           43 Εμφανίστηκε τότε σ’ αυτόν ένας άγγελος από τον ουρανό, και ενίσχυε τις σωματικές του δυνάμεις, που είχαν εξαντληθεί μέχρι λιποθυμίας.

          44 Στο μεταξύ τον κατέλαβε αγωνία και γι’ αυτό προσευχόταν τώρα θερμότερα και με περισσότερη επιμονή. Και ο ιδρώτας του έγινε άφθονος και πηχτός σαν κομμάτια πηγμένου αίματος που πέφτουν στη γη.

           45 Όταν σηκώθηκε απ’ την προσευχή , ήλθε στους μαθητές και τους βρήκε να κοιμούνται από την κόπωση και τη χαλάρωση που τους προκάλεσε η πολλή τους λύπη.

            46 Και τους είπε: Γιατί κοιμάστε; Σηκωθείτε και προσεύχεσθε, για να μην μπείτε σε πειρασμό και κυριευθείτε απ’ αυτόν.

Στίχ. 47-53. Η σύλληψη του Ιησού.

             47 Κι ενώ μιλούσε ακόμη  ο Ιησούς, ξαφνικά κατέφθασε όχλος. Μπροστά τους πήγαινε και τους οδηγούσε ένας από τους δώδεκα, αυτός που ονομαζόταν Ιούδας. Αυτός λοιπόν πλησίασε τον Ιησού για να τον φιλήσει˙ διότι αυτό το σημάδι τους είχε δώσει. Τους είχε πει δηλαδή: Όποιον φιλήσω, αυτός είναι ο Ιησούς.
            48 Ο Ιησούς τότε του είπε: Ιούδα, με φίλημα, που ως τώρα ήταν δείγμα της αγάπης μας, προδίδεις αυτόν που είναι ο μοναδικός εκπρόσωπος του ανθρώπινου γένους και ο αναμενόμενος Μεσσίας σύμφωνα με τους προφήτες;

           49 Όταν όμως εκείνοι που ήταν γύρω από τον Ιησού είδαν αυτό που θα γινόταν, ότι δηλαδή σκόπευαν να τον συλλάβουν και να τον πάρουν, του είπαν: Κύριε, μας επιτρέπεις να τους χτυπήσουμε με μαχαίρι;

            50 Ένας μάλιστα απ’ αυτούς χτύπησε με το μαχαίρι τον δούλο του αρχιερέως και του έκοψε το δεξί αυτί.

           51 Τότε ο Ιησούς στράφηκε στους μαθητές του και τους είπε: Αφήστε. Φτάνει, έως εδώ. Μην αντιστέκεστε περισσότερο. Ύστερα άγγιξε το αυτί του δούλου και τον θεράπευσε.
            52 Είπε τότε ο Ιησούς στους αρχιερείς και τους στρατηγούς του ιερού και τους πρεσβυτέρους που ήλθαν μαζί με τον όχλο εναντίον του: Βγήκατε με σπαθιά και  με ρόπαλα, σαν να ερχόσασταν εναντίον κάποιου ληστή!

              53 Κάθε μέρα ήμουν μαζί σας στο ιερό, και δεν απλώσατε τα χέρια σας πάνω μου για να με συλλάβετε. Και ήλθατε τώρα μέσα στη νύχτα. Άλλ’ αυτή ή ώρα παραχωρήθηκε από τον Θεό ως ώρα δική σας, για να πετύχετε το κακούργο σχέδιό σας. Και αυτή συμπίπτει με την ώρα που ο σατανάς φανερώνει την εξουσία και τη δύναμή του. Διότι στο σκοτάδι γίνονται τα εγκλήματα, και κάτω από το σκοτάδι ζητά ο άνθρωπος να κρύβεται, για να αμαρτάνει ελεύθερα.

Στίχ. 54-62. Η άρνηση του Πέτρου.

           54 Αφού συνέλαβαν τον Ιησού, τον έφεραν στην πόλη και τον έβαλαν μέσα στο σπίτι του αρχιερέα. Ο Πέτρος στο μεταξύ ακολουθούσε από μακριά.

           55 Αφού λοιπόν άναψαν φωτιά στη μέση της αυλής, κάθισαν όλοι μαζί για να ζεσταίνονται. Ανάμεσά τους καθόταν και ο Πέτρος.

            56 Όταν όμως μία νεαρή υπηρέτρια τον είδε να κάθεται κοντά στο φως που έριχνε η φωτιά, τον παρατήρησε προσεκτικά και είπε: Ήταν κι αυτός μαζί μ’ εκείνον που είναι μέσα δεμένος.

            57 Αλλά ο Πέτρος αρνήθηκε και είπε: Γυναίκα, δεν τον ξέρω.

           58 Ύστερα από λίγο τον είδε κάποιος άλλος και είπε: Κι εσύ απ’ αυτούς είσαι. Αλλά ο Πέτρος είπε: Άνθρωπέ μου, δεν είμαι.
           59 Αφού πέρασε περίπου μία ώρα, κάποιος με επιμονή βεβαίωνε κι έλεγε: Αλήθεια, κι αυτός ήταν μαζί μ’ εκείνον που δικάζεται μέσα˙ άλλωστε είναι και Γαλιλαίος, όπως φαίνεται από την προφορά του.

            60 Αλλά ο Πέτρος είπε: Άνθρωπέ μου, δεν ξέρω τι λές. Κι αμέσως, ενώ ακόμη μιλούσε ο Πέτρος κι έλεγε τα λόγια αυτά, λάλησε ο πετεινός.

            61 Τη στιγμή εκείνη στράφηκε ο Κύριος και κοίταξε εκφραστικά τον Πέτρο. Κι ο Πέτρος θυμήθηκε τα λόγια του Κυρίου, όπως του τα είχε πει: Προτού λαλήσει ο πετεινός, θα με αρνηθείς τρεις φορές.
           62 Τότε βγήκε ο Πέτρος έξω από την περιοχή του αρχιερατικού μεγάρου και έκλαψε πικρά.

Στίχ. 63-71. Ο Κύριος εμπαίζεται. Μπροστά στο συνέδριο.

           63 Στο μεταξύ οι άνδρες που κρατούσαν και φύλαγαν καλά τον Ιησού, τον κορόιδευαν και τον έδερναν.

           64 Κι αφού του κάλυψαν τριγύρω το κεφάλι για να μη βλέπει, του χτυπούσαν το πρόσωπο και τον ρωτούσαν: Προφήτευσε, ποιός είναι εκείνος που σε χτύπησε;
           65 Του έλεγαν κι άλλες πολλές βρισιές, και ξεστόμιζαν βλαστήμιες.
           66 Όταν ξημέρωσε, μαζεύτηκαν οι πρεσβύτεροι του λαού, δηλαδή οι αρχιερείς και γραμματείς, και τον προσήγαγαν ενώπιον του συνεδρίου τους και του είπαν: Πές μας εάν είσαι εσύ ο Χριστός.

           67 Ο Ιησούς τους απάντησε: Εάν σας πω τι είμαι, δεν θα πιστέψετε.

            68 Αλλά κι αν σας θέσω ερωτήματα κι αν σας προβάλω επιχειρήματα πειστικά, δεν θα μου δώσετε απάντηση σ’ αυτά, ούτε θα με αφήσετε ελεύθερο.

             69 Αυτό μόνο σας λέω, ότι από τώρα ο υιός του ανθρώπου, ο Μεσσίας, θα κάθεται διαρκώς στα δεξιά του παντοδύναμου Θεού.
             70 Είπαν τότε όλοι: Εσύ λοιπόν είσαι ο Υιός του Θεού; Κι ο Ιησούς τους αποκρίθηκε: Το λέτε κι εσείς οι ίδιοι ότι εγώ είμαι ο Υιός του Θεού.

              71 Τότε αυτοί είπαν: Τι μας χρειάζεται πλέον άλλη μαρτυρία; Είναι περιττή. Αφού εμείς οι ίδιοι τ’ ακούσαμε από το στόμα του να λέει ότι αυτός είναι ο Μεσσίας και ο Υιός του Θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ’ (23)

Στίχ. 1-7. Ο Κύριος ενώπιον του Πιλάτου.

           Τότε όλα τα μέλη του συνεδρίου, δηλαδή οι πρεσβύτεροι, οι αρχιερείς και οι γραμματείς, σηκώθηκαν και έφεραν τον Ιησού στον Πιλάτο.
            2 Εκεί άρχισαν να τον κατηγορούν και να λένε: Αυτόν εδώ τον βρήκαμε να διαστρέφει και να ξεσηκώνει το έθνος μας σε επανάσταση και να το εμποδίζει να πληρώνει φόρους στον Καίσαρα. Κι όλα αυτά τα έκανε, διότι ισχυρίζεται για τον εαυτό του ότι είναι ο Χριστός, δηλαδή βασιλιάς.

           3 Ο Πιλάτος τότε ρώτησε τον Ιησού: Εσύ ο αβοήθητος και εγκαταλελειμμένος είσαι ο βασιλεύς των Ιουδαίων; Και ο Ιησούς του αποκρίθηκε: Το λες κι εσύ ότι είμαι ο βασιλεύς των Ιουδαίων. Η βασιλεία μου όμως δεν είναι όπως την εννοείς εσύ και οι κατήγοροί μου.

           4 Ο Πιλάτος τότε είπε  στους αρχιερείς και στα πλήθη του λαού: Δεν βρίσκω τίποτε το ενοχοποιητικό και άξιο καταδίκης στον άνθρωπο αυτό.

          5 Αλλά αυτοί με μεγαλύτερη δύναμη και επιμονή κατηγορούσαν τον Ιησού κι έλεγαν ότι αναστατώνει τον λαό και διδάσκει το επαναστατικό του κήρυγμα σ’ όλη την Ιουδαία˙ το άρχισε από τη Γαλιλαία και το μετέφερες έως εδώ.
           6 Ο Πιλάτος όμως, όταν άκουσε τη λέξη Γαλιλαία, ρώτησε να μάθει αν ο άνθρωπος αυτός είναι Γαλιλαίος.

            7 Κι όταν πληροφορήθηκε ότι είναι από την επαρχία της εξουσίας και της δικαιοδοσίας του Ηρώδη, τον παρέπεμψε στον Ηρώδη, που ήταν κι αυτός στα Ιεροσόλυμα τις ημέρες αυτές του Πάσχα.

Στίχ. 8-12. Ο Κύριος ενώπιον του Ηρώδη.

            8 Όταν ο Ηρώδης είδε τον Ιησού, χάρηκε πολύ. Διότι από πολύ καιρό ήθελε να τον δει, επειδή άκουγε πολλά γι’ αυτόν, και έλπιζε τώρα να τον δει να κάνει και κανένα θαύμα.

            9 Του έκανε λοιπόν πολλές ερωτήσεις και του προέβαλλε πολλά ζητήματα. Ο Ιησούς όμως δεν του έδινα καμία απάντηση.

            10 Εκεί μάλιστα στέκονταν και οι γραμματείς και αρχιερείς, και με επιμονή και πείσμα κατηγορούσαν τον Ιησού.

             11 Αφού λοιπόν ο Ηρώδης μαζί με τους στρατιώτες του τον εξευτέλισε και τον ενέπαιξε, τον έντυσε για μεγαλύτερο εμπαιγμό με μεγαλόπρεπη ηγεμονική στολή και τον έστειλε πάλι στον Πιλάτο.

           12 Η κολακευτική αυτή μάλιστα φιλοφροσύνη που έκανε ο Πιλάτος στον Ηρώδη, να του στείλει τον Ιησού, στάθηκε αφορμή να συμφιλιωθούν την ημέρα αυτή οι δυο τους, δηλαδή ο Πιλάτος και ο Ηρώδης. Διότι πρωτύτερα είχαν εχθρικές σχέσεις μεταξύ τους.

Στίχ. 13-25. Ο Πιλάτος καταδικάζει τον Κύριο σε θάνατο.

           13 Ο Πιλάτος τότε συγκάλεσε τους αρχιερείς, τους άρχοντες των Ιουδαίων και το λαό

            14 και τους είπε: Μου φέρατε εδώ αυτόν τον άνθρωπο και τον κατηγορήσατε ότι ξεσηκώνει το λαό και τον παρακινεί να μην υποτάσσεται στην εξουσία του Καίσαρα και να επαναστατήσει. Και να λοιπόν, τον ανέκρινα μπροστά σας και δεν βρήκα στον άνθρωπο αυτό τίποτε το ένοχο και άξιο καταδίκης απ’  όλα αυτά που τον κατηγορείτε.
            15 Αλλά ούτε και ο Ηρώδης του βρήκε κάποια ενοχή. Άλλωστε η ανάκριση αυτή του Ηρώδη ήταν σοβαρή, διότι έστειλα σ’ αυτόν και σας, για να διατυπώσετε μόνοι σας τις κατηγορίες. Και να, αποδείχθηκε ότι αυτός δεν έχει διαπράξει κανένα έγκλημα που να του επισύρει την ποινή του θανάτου.

            16 Λοιπόν, θα του επιβάλω κάποια σωφρονιστική ποινή, δηλαδή θα τον μαστιγώσω, και θα τον απολύσω.

             17 Είχε μάλιστα ο Πιλάτος την υποχρέωση από κάποιο έθιμο, κάθε εορτή του Πάσχα να αφήνει ελεύθερο για χάρη τους ένα φυλακισμένο.

               18 Τότε όλοι μαζί απ’ το πλήθος κραύγασαν κι είπαν: Σήκωσέ τον απ’ τη μέση. Θανάτωσέ τον, κι άφησέ μας ελεύθερο το Βαραββά.

               19 Αυτός ο Βαραββάς είχε ριχθεί στη φυλακή για κάποια στάση που είχε γίνει στην πόλη των Ιεροσολύμων και για κάποιο φόνο.

               20 Ο Πιλάτος λοιπόν, επειδή ήθελε ν’ αφήσει ελεύθερο τον Ιησού, άρχισε πάλι με δυνατή φωνή να μιλά στο λαό.

               21 Αυτοί όμως φώναζαν πιο δυνατά κι έλεγαν: Σταύρωσέ τον, σταύρωσέ τον.
              22 Ο Πιλάτος τότε για τρίτη φορά τους είπε: Θα τον αφήσω ελεύθερο και δεν θα τον σταυρώσω. Διότι τί κακό έκανε ο άνθρωπος αυτός; Δεν του βρήκα τίποτε που να του επισύρει την ποινή του θανάτου. Θα τον μαστιγώσω λοιπόν και θα τον αφήσω ελεύθερο.

           23 Αυτοί όμως επέμεναν με δυνατές φωνές και ζητούσαν να σταυρωθεί. Και οι φωνές τους και οι φωνές των αρχιερέων υπερίσχυαν, ώστε να μην ακούγεται  η φωνή του Πιλάτου.
           24 Τότε λοιπόν ο Πιλάτος έβγαλε την οριστική απόφαση να γίνει δεκτό αυτό που ζητούσαν.

          25 Τους άφησε ελεύθερο αυτόν που ζητούσαν, τον Βαραββά, που είχε ριχθεί στη φυλακή για στάση και φόνο, ενώ τον Ιησού τους τον παρέδωσε να τον κάνουν ό,τι ήθελαν, δηλαδή να τον σταυρώσουν.

Στίχ. 26-31. Πορεία προς τον Γολγοθά. Οι γυναίκες που έκλαιγαν.
            26 Καθώς τον πήγαιναν στον τόπο της σταυρώσεως, επειδή ο Ιησούς είχε εξαντληθεί και δεν άντεχε πλέον να βαστάζει το σταυρό του, έπιασαν κάποιον Σίμωνα Κυρηναίο, που επέστρεφε από το χωράφι, και του φόρτωσαν πάνω στους ώμους του το σταυρό για να τον μεταφέρει πίσω από τον Ιησού.

              27 Τον ακολουθούσε μάλιστα και μεγάλο πλήθος λαού και πολλές γυναίκες, που χτυπούσαν τα στήθη τους και τον θρηνούσαν κι έκλαιγαν.

             28 Τότε στράφηκε προς το μέρος τους ο Ιησούς και είπε: Γυναίκες που κατοικείτε στην Ιερουσαλήμ, μην κλαίτε για μένα, αλλά να κλαίτε για τους εαυτούς σας και τα παιδιά σας.
              29 Διότι ιδού, έρχονται μέρες που θα λένε: Καλότυχες οι στείρες γυναίκες και οι κοιλιές που δεν γέννησαν και οι μαστοί που δεν θήλασαν μικρά παιδιά. Διότι εκείνες που θα έχουν παιδιά θα υποφέρουν πολύ, επειδή θα αισθάνονται τη δυστυχία  και τα δεινά των παιδιών τους.

              30 Τότε, τις ημέρες εκείνες, επειδή δεν θα μπορούν να υποφέρουν τα δεινά, θα αρχίσουν να λένε στα όρη: Πέστε επάνω μας. και στα βουνά θα λένε: Σκεπάστε μας, να πεθάνουμε μεμιάς και να γλυτώσουμε από τα ανυπόφορα βάσανα.

              31 Και θα είναι πράγματι ανυπόφορα τα βάσανα, διότι εάν κάνουν αυτά οι Ρωμαίοι σε μένα, που είμαι αθώος και μοιάζω με χλωρό δέντρο επειδή έχω θεία ζωή, της θα συμβεί σε σας που είστε δέντρο ξερό και νεκρό εξαιτίας της αμαρτίας;
Στίχ. 32-38. Η σταύρωση του Χριστού.
           32 Οι στρατιώτες οδηγούσαν στον τόπο της εκτελέσεως και άλλους δύο κακούργους για να τους σταυρώσουν μαζί με τον Ιησού.

            33 Κι όταν έφτασαν στον τόπο που λόγω του εξωτερικού σχήματός του λεγόταν Κρανίο, σταύρωσαν εκεί τον Ιησού και τους δύο κακούργους, τον ένα στα δεξιά του και τον άλλο στα αριστερά του.

             34 Ο Ιησούς όμως, παρόλα τα βασανιστήρια που του έκαναν, έλεγε: Πατέρα μου, συγχώρησέ τους˙ διότι είναι τυφλωμένοι από τα πάθη τους και δεν ξέρουν τι κάνουν. Θανατώνουν τον Μεσσία τους και δεν καταλαβαίνουν ότι μ’ αυτό επιφέρουν θανάσιμο χτύπημα εναντίον του εαυτού τους. Και οι στρατιώτες άρχισαν να μοιράζονται τα ενδύματά του ρίχνοντας κλήρο.

           35 Στο μεταξύ ο λαός στεκόταν και παρατηρούσε σαν να έβλεπε ένα περίεργο θέαμα. Και οι άρχοντες μαζί με μερικούς άλλους απ’ το λαό τον περιέπαιζαν κι έλεγαν: Άλλους έσωσε με τα αγυρτικά του θαύματα. Ας σώσει τώρα και τον εαυτό του, εάν αυτός είναι ο Χριστός και εάν και εάν πράγματι έχει εκλεγεί από τον Θεό για να πραγματοποιήσει το σχέδιο της σωτηρίας του Ισραήλ.
           36 Τον χλεύαζαν μάλιστα οι στρατιώτες, οι οποίοι πλησίαζαν και του πρόσφεραν ξίδι

            37 και έλεγαν: Εάν εσύ είσαι ο βασιλεύς των Ιουδαίων, σώσε τον εαυτό σου απ΄ το σκληρό αυτό μαρτύριο, που θα σου φέρει το θάνατο.

            38 Υπήρχε μάλιστα και μία επιγραφή που ήταν στερεωμένη από πάνω του, γραμμένη στην ελληνική και στη ρωμαϊκή και στην εβραϊκή γλώσσα: Αυτός είναι ο βασιλεύς των Ιουδαίων.

Στίχ. 39-43. Οι δύο ληστές.

           39 Στο μεταξύ ένας από τους κακούργους που κρεμάστηκαν στο σταυρό τον χλεύαζε με βλασφημίες και του έλεγε: Εάν εσύ είσαι ο Χριστός, σώσε τον εαυτό σου κι εμάς.

            40 Τότε ο άλλος στράφηκε προς αυτόν και τον επέπληττε λέγοντας: Σε λίγο θα εμφανισθείς ενώπιον του Θεού. Ούτε τον Θεό δεν φοβάσαι; Ο φόβος του Θεού δεν σε συγκρατεί να μην προσθέτεις και τώρα νέες αμαρτίες στον εαυτό σου; Δεν θυμάσαι το παρελθόν σου και τα τόσα σου εγκλήματα; Διότι κι εσύ υφίστασαι την ίδια καταδίκη και την ίδια ποινή του σταυρού που υφίσταται κι αυτός.
           41 κι εμείς βέβαια δίκαια τιμωρούμαστε, διότι παίρνουμε αυτά που μας αξίζουν για όσα κάναμε. Αυτός όμως δεν έκανε τίποτε το άτοπο και απρεπές. Πολύ περισσότερο δεν έκανε τίποτε το εγκληματικό.

           42 Και στον Ιησού έλεγε: Θυμήσου με, Κύριε, όταν θα ξαναέλθεις με τη δόξα και τη δύναμη της βασιλείας σου και ανάστησέ με για να την απολαύσω κι εγώ.

          43 Ο Ιησούς τότε του απάντησε: Αληθινά σε βεβαιώνω ότι σήμερα, απ’ τη στιγμή που θα πεθάνουμε, θα είσαι μαζί μου στον Παράδεισο.

Στίχ. 44- 49. Ο θάνατος του Ιησού.
           44 Η ώρα ήταν περίπου έξι από την ανατολή του ηλίου, δηλαδή δώδεκα το μεσημέρι. Κι έπεσε σκοτάδι σ’ όλη τη γη ως τις τρεις το απόγευμα, και σκοτείνιασε ο ήλιος.

             45 Και το παραπέτασμα του ναού που χώριζε τα Άγια από τα Άγια των Αγίων σκίστηκε στη μέση.

              46 Τότε ο Ιησούς φώναξε με φωνή δυνατή και είπε: Πατέρα μου, στα χέρια σου παραδίδω τη λογική και αθάνατη ψυχή μου, γεμάτος ελπίδα κι εμπιστοσύνη σε σένα. Και μόλις είπε τα λόγια αυτά, ξεψύχησε.
             47 Όταν ο εκατόνταρχος είδε αυτό που έγινε, το σκοτάδι δηλαδή και το σεισμό, αλλά και τον τρόπο με τον οποίο ο Χριστός ως άνθρωπος που όριζε τη ζωή του παρέδωσε το πνεύμα του στον Πατέρα του, δόξασε τον Θεό με την ομολογία αυτή και είπε: Πραγματικά αυτός ο άνθρωπος ήταν δίκαιος και ήταν αληθινό αυτό που έλεγε ότι είναι ο Υιός του Θεού.

            48 Αλλά και όλα τα πλήθη του λαού που είχαν μαζευτεί εκεί από περιέργεια για να δουν το θέαμα αυτό της θανατικής εκτελέσεως, όταν είδαν αυτά που έγιναν, γύριζαν πίσω στην πόλη χτυπώντας τα στήθη τους, για να εκδηλώσουν έτσι τη λύπη τους και τη μετάνοιά τους.

           49 Οι γνωστοί όμως του Κυρίου όλοι, καθώς και οι γυναίκες που τον ακολούθησαν μαζί από τη Γαλιλαία, στέκονταν από μακριά κι έβλεπαν από ώρα τα περιστατικά της σταυρώσεως του Κυρίου και τα σημεία που συγκλόνισαν όλους, καθώς και την αναχώρηση των ανθρώπων που χτυπούσαν τα στήθη τους.
Στίχ. 50-56. Η ταφή του Ιησού.

            50 Και ιδού, παρουσιάζεται τότε ένας άνθρωπος που λεγόταν Ιωσήφ και ήταν βουλευτής, δηλαδή μέλος του ιουδαϊκού συνεδρίου, άνθρωπος καλοκάγαθος και ενάρετος.

             51 Αυτός δεν είχε συμφωνήσει με την απόφαση που πήραν τα μέλη του συνεδρίου εναντίον του Ιησού, ούτε με τα μέτρα και τις πράξεις που έκαναν για να εξασφαλίσουν την επικύρωση και την εκτέλεση της αποφάσεως. Αυτός ο άνθρωπος λοιπόν ήταν από την πόλη των Ιουδαίων Αριμαθαία. Είχε πιστέψει στο κήρυγμα του Ιησού για τη βασιλεία του Θεού και περίμενε κι αυτός μαζί  με τόσους άλλους μαθητές τη βασιλεία αυτή.

             52 Αυτός λοιπόν ο διακεκριμένος και ενάρετος άνθρωπος παρουσιάστηκε στον Πιλάτο και ζήτησε το σώμα του Ιησού.
              53 Κι αφού το κατέβασε από το σταυρό, το τύλιξε σε σεντόνι και το έβαλε σ’ ένα μνημείο σκαλισμένο μέσα στο βράχο. Στο μνημείο αυτό κανείς μέχρι τότε δεν είχε τοποθετηθεί και ενταφιασθεί.

              54 Ήταν ημέρα Παρασκευή. Δεν είχε δύσει ακόμη ο ήλιος. Πλησίαζε όμως με το εσπερινό φως να αρχίσει το Σάββατο.
             55 Στο μεταξύ οι γυναίκες που είχαν έλθει μαζί με τον Ιησού από τη Γαλιλαία παρακολούθησαν μέχρι το τέλος την ταφή και παρατήρησαν με προσοχή την τοποθεσία του μνημείου, καθώς και το πώς τοποθετήθηκε μέσα σ’ αυτό το σώμα του Ιησού, σαβανωμένο και τυλιγμένο στο σεντόνι.

            56 Μόλις λοιπόν επέστρεψαν στην πόλη, ετοίμασαν πριν τη δύση του ηλίου αρώματα και μύρα, αρωματικές φυτικές ύλες και ευωδιαστά έλαια. Και κατά τη διάρκεια του Σαββάτου δεν έκαναν καμία ενέργεια, όπως επιβάλλει η εντολή της αργίας του Σαββάτου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ’ (24)

Στίχ. 1-12. Οι Μυροφόρες στον τάφο. Το μήνυμα των αγγέλων

για την Ανάσταση του Κυρίου. Ο Πέτρος στο μνημείο.
           Την πρώτη όμως ημέρα της εβδομάδος από τα βαθιά χαράματα ήλθαν οι γυναίκες στο μνήμα φέρνοντας τα αρώματα που είχαν ετοιμάσει. Μαζί τους ήλθαν και μερικές άλλες.
            2 Βρήκαν τότε την πέτρα που έφραζε το μνημείο να είναι κυλισμένη μακριά απ’ αυτό.
            3 Κι όταν μπήκαν στο μνημείο, δεν βρήκαν το σώμα του Κυρίου Ιησού.

             4 Κι ενώ βρίσκονταν σε μεγάλη απορία για το γεγονός αυτό, ξαφνικά, δύο άγγελοι παρουσιάσθηκαν μπροστά τους ως άνδρες με στολές που άστραφταν από λαμπρότητα.

           5 Κι ενώ αυτές κατατρομαγμένες έγερναν το πρόσωπό τους στη γη από ευλάβεια κι επειδή δεν άντεχαν τη λάμψη των αγγέλων, είπαν οι άγγελοι σ’ αυτές: Γιατί ζητάτε ανάμεσα στους νεκρούς αυτόν που τώρα πλέον είναι ζωντανός;

           6 Δεν είναι εδώ, αλλά αναστήθηκε. Θυμηθείτε πως σας μίλησε και τι σας είχε πει όταν ακόμη ήταν στη Γαλιλαία,

          7 λέγοντας ότι σύμφωνα με το προκαθορισμένο σχέδιο του Θεού πρέπει ο υιός του ανθρώπου να παραδοθεί σε χέρια ανθρώπων αμαρτωλών και να σταυρωθεί, και την τρίτη ημέρα από το θάνατό του να αναστηθεί. 
           8 Τότε οι μυροφόρες γυναίκες θυμήθηκαν τα λόγια του Κυρίου.
            9 Κι αφού επέστρεψαν από το μνημείο, τα ανήγγειλαν όλα αυτά στους ένδεκα μαθητές και σ’ όλους τους άλλους που ήταν μαζί με τους αποστόλους.

            10 Οι γυναίκες που τα έλεγαν αυτά στους αποστόλους ήταν η Μαγδαληνή Μαρία και η Ιωάννα και η Μαρία η μητέρα του Ιακώβου και οι υπόλοιπες που ήταν μαζί τους.

              11 Τα λόγια τους όμως αυτά φάνηκαν στους μαθητές σαν φλυαρία και επινόηση της φαντασίας τους. Και δεν τις πίστευαν.
           12 Παρόλα αυτά όμως ο Πέτρος σηκώθηκε κι έτρεξε στο μνημείο. Κι αφού έσκυψε από τη θύρα, βλέπει μόνο τους νεκρούς επιδέσμους να είναι κάτω στο μνημείο, χωρίς το σώμα. Τότε επέστρεψε στο σπίτι που έμενε γεμάτος απορία κι έκπληξη γι’ αυτό που είχε γίνει.

Στίχ. 13- 35. Εμφάνιση του Κυρίου σε δύο μαθητές στους Εμμαούς.

           13 Και ιδού, την ίδια ημέρα δύο από τους μαθητές του Ιησού πήγαιναν σε κάποιο χωριό που απείχε από την Ιερουσαλήμ εξήντα στάδια, έντεκα περίπου χιλιόμετρα. Και το χωριό αυτό ονομαζόταν Εμμαούς.

             14 Αυτοί μιλούσαν μεταξύ τους για όλα αυτά που είχαν συμβεί˙ δηλαδή για τα περιστατικά του θανάτου και της ταφής του Ιησού, καθώς και για τα όσα ανήγγειλαν οι μυροφόρες στους μαθητές.

           15 Καθώς όμως αυτοί μιλούσαν και συζητούσαν, τους πλησίασε ο ίδιος ο Ιησούς και προχωρούσε μαζί τους.

           16 Τα μάτια τους όμως ήταν κρατημένα για να μην τον αναγνωρίσουν. Κι αυτό συνέβαινε είτε διότι η μορφή του αναστημένου Κυρίου είχε την ώρα εκείνη αλλάξει, είτε διότι ο Θεός με υπερφυσική δύναμη εμπόδιζε τις αισθήσεις τους να τον αναγνωρίσουν.

           17 Και ο Ιησούς τους ρώτησε: Για ποιό ζήτημα συζητάτε μεταξύ σας και ανταλλάσσετε τις σκέψεις σας καθώς περπατάτε, και είστε λοιπόν σκυθρωποί; 
             18 Τότε ο ένας απ’ αυτούς, που ονομαζόταν Κλεόπας, του αποκρίθηκε: Εσύ μόνος απ’ τους ξένους που ήλθαν το Πάσχα να προσκυνήσουν διαμένεις στην Ιερουσαλήμ και δεν έμαθες όσα έγιναν στην πόλη αυτή τις ημέρες αυτές;
            19 Ποιά; Τους ρώτησε. Κι αυτοί του απάντησαν: Αυτά που έγιναν με τον Ιησού τον Ναζωραίο, που ήταν προφήτης και αποδείχθηκε δυνατός και σε υπερφυσικά έργα και σε διδασκαλία θεόπνευστη και τέλεια˙ δυνατός ενώπιον του Θεού και όλου του λαού.
            20 Δεν έμαθες ακόμη και με ποιό τρόπο τον παρέδωσαν οι αρχιερείς και οι άρχοντές μας σε καταδίκη θανάτου και τον σταύρωσαν; 

             21 Εμείς όμως ελπίζαμε ότι αυτός είναι ο Μεσσίας, ο οποίος πρόκειται να ελευθερώσει τον Ισραήλ και να αποκαταστήσει το βασίλειό του. Αλλά η ελπίδα μας αυτή κλονίστηκε, διότι εκτός από τη σταύρωσή του κι απ’ όλα τα άλλα που έγιναν, είναι η τρίτη ημέρα σήμερα από τότε που έγιναν αυτά, και δεν είδαμε ακόμη τίποτε που να στηρίξει τις ελπίδες μας.

           22 Αλλά και κάτι άλλο που στο μεταξύ έγινε, αύξησε την απορία μας. Μερικές δηλαδή γυναίκες από τον κύκλο μας, τον κύκλο δηλαδή των πιστών μαθητών του, μας γέμισαν με έκπληξη. Διότι πήγαν πολύ πρωί στο μνημείο

           23 και δε βρήκαν εκεί το σώμα του. Ήλθαν λοιπόν και μας είπαν ότι είδαν και οπτασία αγγέλων, οι οποίοι τους ανήγγειλαν ότι ο Ιησούς ζει.

           24 Τότε μερικοί από τους δικούς μας πήγαν στο μνημείο και βρήκαν τα πράγματα έτσι όπως τα είπαν και οι γυναίκες˙ δηλαδή βρήκαν ανοιχτό το μνημείο, τον ίδιο όμως τον Ιησού δεν τον είδαν.

            25 Τότε ο Ιησούς είπε στους δύο μαθητές: Ώ άνθρωποι που δεν έχετε φωτισμένο νου για να κατανοεί τις Γραφές, και η καρδιά σας είναι βραδυκίνητη και δύσκολη να πιστέψει σ’ όλα όσα είπαν οι προφήτες!

           26 Σύμφωνα με τη βουλή και το σχέδιο του Θεού, που προκήρυξαν οι προφήτες, αυτά δεν έπρεπε να πάθει ο Χριστός και μέσα απ’ τα παθήματα αυτά να εισέλθει στη δόξα του; Η δόξα του αυτή άρχισε με την ανάστασή του και θα τελειωθεί με την ανάληψή του.

           27 Κι αφού άρχισε από τις προφητείες και τις προεικονίσεις που περιέχονται στα βιβλία του Μωυσή, κατόπιν τους ανέφερε απ’ όλους τους προφήτες τα χωρία που μιλούν για τον Μεσσία. Και στη συνέχεια τους εξηγούσε τις προφητείες που αναφέρονταν στον εαυτό του.

           28 Κάποτε πλησίασαν στο χωριό που σκόπευαν να πάνε οι δύο μαθητές. Τότε αυτός προσποιήθηκε ότι θα πήγαινε πιο μακριά. Και πραγματικά θα τους αποχωριζόταν, εάν αυτοί δεν επέμεναν να τον κρατήσουν. 
           29 Αλλά αυτοί τον πίεζαν και τον παρακαλούσαν λέγοντας: Μείνε μαζί μας, διότι κοντεύει να βραδιάσει, και η ημέρα έχει προχωρήσει πολύ προς τη δύση του ήλιου. Τότε ο Ιησούς μπήκε στο χωριό τους κι έπειτα στο σπίτι για να μείνει μαζί τους.

           30 Και τότε συνέβη αυτό: Όταν αυτός έγειρε μαζί τους στην τράπεζα του φαγητού, αφού πήρε στα χέρια του τον άρτο, τον ευλόγησε ευχαριστώντας τον Θεό, όπως συνήθιζαν να κάνουν πριν από το φαγητό, κι αφού τον έκοψε σε κομμάτια, τους έδινε.

           31 Όταν όμως αυτοί είδαν την ευλογία και τον τεμαχισμό του άρτου να γίνεται με τον τρόπο που συνήθιζε ο Διδάσκαλός τους, τότε και με θεϊκή επενέργεια άνοιξαν τα μάτια τους και τον αναγνώρισαν ξεκάθαρα. Αλλά τη στιγμή εκείνη κι αυτός έγινε άφαντος από μπροστά τους.

            32 Είπαν τότε ο ένας στον άλλο: Η καρδιά μας δεν αισθανόταν μέσα μας την πνευματική φλόγα του θείου ζήλου και της αγάπης προς τον Χριστό και δεν ζεσταινόταν από τη θερμότητα του φωτός της θείας αλήθειας, όταν μας μιλούσε στο δρόμο και μας εξηγούσε τις Γραφές; Πώς δεν μπορέσαμε λοιπόν να τον αναγνωρίσουμε αμέσως;

           33 Κι αφού σηκώθηκαν την ίδια αυτή περασμένη ώρα, επέστρεψαν στην Ιερουσαλήμ. Εκεί βρήκαν συναθροισμένους τους ένδεκα αποστόλους και τους άλλους που ήταν μαζί τους,

            34 κι όλοι αυτοί έλεγαν ότι πραγματικά αναστήθηκε ο Κύριος και εμφανίσθηκε στο Σίμωνα Πέτρο.

             35 Τότε κι αυτοί οι δύο άρχισαν να τους διηγούνται τα όσα τους είχαν συμβεί στο δρόμο και πως τον αναγνώρισαν όταν έκοβε σε κομμάτια τον άρτο.

Στίχ. 36-49. Η εμφάνιση του αναστάντος Κυρίου στους Αποστόλους
και αποχαιρετιστήριες οδηγίες προς αυτούς.

           36 Κι ενώ μιλούσαν γι’ αυτά, ξαφνικά ο ίδιος ο Ιησούς στάθηκε ανάμεσά τους και τους λέει: Να είναι μαζί σας ειρήνη. Ειρήνη με τον Θεό και μεταξύ σας. Ειρήνη και στις ψυχές σας.

           37 Η αιφνιδιαστική όμως εμφάνιση του Κυρίου τους κατατρόμαξε. Κι επειδή κυριεύθηκαν από φόβο, νόμιζαν ότι έβλεπαν φάντασμα, δηλαδή ψυχή πεθαμένου που ήλθε από τον Άδη χωρίς να έχει σώμα.

           38 Ο Κύριος όμως τους είπε: Γιατί είστε ταραγμένοι; Και γιατί γεννιούνται στις σκέψεις σας λογισμοί αμφιβολίας για το αν πράγματι είμαι ο αναστημένος Διδάσκαλός σας;

          39 Δείτε τα χέρια μου και τα πόδια μου ότι έχουν τα σημάδια των καρφιών, και βεβαιωθείτε ότι είμαι εγώ ο ίδιος ο Διδάσκαλός σας που σταυρώθηκε. Ψηλαφήστε με με τα χέρια σας και βεβαιωθείτε ότι δεν είμαι άσαρκο πνεύμα. Διότι η ψυχή και το φάντασμα ενός νεκρού δεν έχει σώμα και οστά, όπως βλέπετε και πείθεσθε ότι έχω εγώ.

            40 Κι αφού είπε αυτό, τους έδειξε τα χέρια του και τα πόδια του.

             41 Επειδή όμως αυτοί από τη χαρά τους δεν πίστευαν στα μάτια τους και νόμιζαν ακόμη ότι έβλεπαν όνειρο, και θαύμαζαν για τα πρωτοφανή αυτά και ανέλπιστα γεγονότα, τους είπε ο Κύριος: Έχετε εδώ τίποτε φαγώσιμο για να φάω κι έτσι να πεισθείτε ακόμη περισσότερο ότι δεν είμαι φάντασμα;

           42 Κι αυτοί του έδωσαν ένα κομμάτι ψάρι ψημένο και λίγη κηρήθρα.

            43 Τότε τα πήρε κι έφαγε μπροστά τους. Και το έκανε αυτό όχι γιατί το σώμα του είχε ανάγκη τροφής, αλλά για να τους βεβαιώσει ότι πραγματικά αναστήθηκε.
           44 Τους είπε επίσης: Αυτά τα γεγονότα που βλέπετε και σας προκαλούν θαυμασμό είναι η πραγματοποίηση των λόγων που σας είπα προφητικώς, όταν ήμουν ακόμη μαζί σας πριν σταυρωθώ. Σας έλεγα δηλαδή ότι σύμφωνα με το προκαθορισμένο σχέδιο του Θεού πρέπει να εκπληρωθούν και να πραγματοποιηθούν όλα όσα έχουν γραφεί για μένα στο νόμο του Μωυσή και στους προφήτες και στους ψαλμούς.

           45 Τότε τους μετέδωσε θείο φωτισμό και τους άνοιξε το νου για να κατανοούν τις Γραφές.

           46 Κι αφού τους ανέπτυξε τις κυριότερες προφητείες, τους είπε ότι έτσι έχει γραφεί προφητικά στις Γραφές, κι έτσι έπρεπε σύμφωνα με τις προφητείες αυτές να πάθει ο Χριστός και την τρίτη ημέρα από το θάνατό του ν’ αναστηθεί από τους νεκρούς,

           47 καθώς και ότι πρέπει να κηρυχθεί σ’ όλα τα έθνη μετάνοια και άφεση αμαρτιών στο όνομά μου (σύμφωνα δηλαδή με όσα διδαχθήκατε και μάθατε για το όνομά μου, ότι είμαι ο μόνος Σωτήρας και Λυτρωτής των ανθρώπων). Και το κήρυγμα αυτό πρέπει ν’ αρχίσει από την Ιερουσαλήμ.

           48 Εσείς είστε μάρτυρες όλων αυτών, δηλαδή του κηρύγματός μου, της ζωής μου, του Πάθους μου και της Αναστάσεώς μου. Και με τη μαρτυρία που θα δώσετε για μένα θα συντελεσθεί το μεγάλο αυτό έργο του κηρύγματος της μετανοίας και της αφέσεως των αμαρτιών σ’ όλα τα έθνη.

           49 Κι εγώ σας υπόσχομαι να σας βοηθήσω αποτελεσματικά στο έργο αυτό. Ιδού εγώ, που από τώρα είμαι και ως άνθρωπος ο βασιλεύς του κόσμου και η κεφαλή της Εκκλησίας, θα σας στείλω σε λίγο από τον ουρανό επάνω σας αυτό που σας υποσχέθηκε ο Πατέρας μου, δηλαδή το Πνεύμα το Άγιον. Αυτό το Πνεύμα προανήγγειλαν οι προφήτες ότι θα δοθεί σε κάθε άνθρωπο. Εσείς λοιπόν καθίστε στην πόλη Ιερουσαλήμ και μην απομακρυνθείτε απ’ αυτήν, μέχρι να φορέσετε ως πνευματικό ένδυμα τη δύναμη και την ενίσχυση που θα σας έλθει από τον ουρανό με την επιφοίτηση του Αγίου Πνεύματος.
Στίχ. 50-53. Η ένδοξη Ανάληψη του Κυρίου Ιησού.

           50 Όταν ο Κύριος τελείωσε τις διδασκαλίες αυτές, τους οδήγησε έξω από τα Ιεροσόλυμα, μέχρι που πλησίασαν στη Βηθανία. Κι εκεί ύψωσε τα χέρια του και τους ευλόγησε.

          51 Και καθώς τους ευλογούσε, άρχισε να απομακρύνεται απ’ αυτούς και ν’ ανεβαίνει επάνω, προς τον ουρανό.

           52 Κι αυτοί, αφού τον προσκύνησαν, επέστρεψαν στην Ιερουσαλήμ με μεγάλη χαρά για την ένδοξη ανάληψη του Διδασκάλου τους και για την επαγγελία του Αγίου Πνεύματος, για την οποία τους βεβαίωσε.

            53 Και ήταν πάντοτε στο ιερό τις ώρες της προσευχής και της λατρείας, υμνώντας και δοξολογώντας τον Θεό. Αμήν.
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